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ç Sul çalma Yassı » Yuvarlak > Sb ş İnce- Kalın Çil Ji la ln Sila 
Sal yak Eil& yi ça aş aş el la 

sala (çel) Yassı vüpa dü ve Yassı Uğl işa Şa 

Ok gilin sia; slma gla Jana ii Yuvarlak Usule Jijüe $i 

Mu aysal (Ü,U) Kapalı «S8 SUş(la, A ) açık yassı> a, A açık yassı 
.(ş32) Odun « (48) Öküz «(üm OOcak 

gu Jina ğ Es KalınK cile Siliypllma çi - ağla Salak yil ğe 
zl oiğan İnce Sİ Sga yk 

.(&wsö) Gelin « (0x) Kesmek «(ş$5) Karın le 

ürik iğsi ius(E cez e3) Titreşimli boüübgs Juma yoğ Sp 


çayalk(ıSışız.©) Titreşimsiz 


CA olsa yasa 


sia İS a iel Sİ SS Za) 4S O dali ll yz a e S3 İİ 
Mİİ 3ğ İN) SÖ, İS eğ şen e ölü yü dali YEİ 3 4S vini gla gö 
Öİ al 3 Gelişi İİ öğ ğa, pi eya kali YEİ 3045 idil) yy) YS öl ya yi gli 
AS İİ ya iyi al yü 4S ön ai iş yali 3 gla pl al) şap 


SASA ARS ül ağ ys 


İİİ yl yala iğ 


Ek 


J 


yle YS yk İİ yaly öğ, Ed lg SY ig ŞE gay ila yy iy AS İS 
izle İİ 4S Sie Aş) da yeli glly ya, al va şü şa) ga Şİ a) la) ami aç 
GEİİ şi 38 çil ki 3S e 4S Si ça çe ya a, el ok Mü 3 Ya bala 3 Oyak dp 48 8 
GAS yila İ asla ola Sağ 0, Mi iş Sa Sa şi Süllae gla Alaş g ülaiklel 
Öl alya S3 Sİ 23 ayas Gİ Ölsün 49 pa Gla ös, Sİ a iş İSİ kapi ya şi İS aşi 
İS ya iy lg Yİ 

Sa 38 İSA dila gl ag şel ya iki Sİ İİ aşma ül) 3 Yİ yala S3 
Shu $la ayarı ia yila) Sl ş iiln pa is şiya Sama SI Lİ yg uş a 
JS3 yaza lal öl İİ a 3 00038 yi na ya aş öğe ŞS3 0 Mala SİN) gl yl, a 
ele İSİ çak cila ş Sli E yü iy Apa Şb gül lap Aİ) ela b ge is şilşa 
eg ji A 3 öğ eğ 3 Zİ üye la SA iğ. Eid ll paya ği ge e) öle 
ÖLÂİ gzma ça pl gala Ear 3 Yİ ag else ül sl pa yakan gl, Tiğ la Sg yg 
GRİ ÜN) Gİ GS İmani Ül egim 3g) 3 yel ŞS 3, Sal 03 8 iş 3 gl dp la 
Yy Süşllan yp iy liS daş ia 38 dap gel Aş! ya ül yi İS yl gli $ iş id aşa Gi, 
33 ül alak a ys AS İS dali yil 3 pd ei ( ŞE eş) gl Sİ bal 
Sİ ZE 3, ağla yl Yel düşü 4y$ Yl 4 sa Lİ AS illa) 
gla ği gile 3 Sa gl YSA li yalla iy ali güel Y Sis ey 
v3 Çaka yal Öğe y Zil Üğa yi Ül aya 3 şa al e yla Gl oi Si Alaş 3 şan la ça 
a 3 Sil 3 348 Bİ şi iz Ylüşda aa Üye yg öğ yg yn ak Ül şü ül ya 4S 
eler JS 3 MaşlSa yal ya ll güya BAS al a al Gİ Zİ 4S ya gli Ge, öle dll Sa 
İİ yi siS by yaadikşl ik, aya SL yi ale dp çykyş Lg se lüle yi lig el yi 
335 yl 8 Şİ yala dal gi Sai yy ya gale Elimi şe yan yala SA 
AS ça aşina |) Ne yla Yiğen gül Sa 

sapa deli ün holly Dad İS yl ya, El yal İS ai Şİ Sİ YS yl 
İSİ yes My yüzl ŞE yağa) gr Ulan Giy SE, öy yl 15 şa 
PİS 31) Goa İS ül yi 4S El İS yl İS ül ga anla, ya yla 
İSİ ir Aİ leş el 3 yla 03 338 İSİ iğ Gel İS le 3, İS ya men 
yayi yi esl öl gel yl, Sy Ela gl el yan gl dap yp gl dü $ 
SYS al Zİ yl SB) İS a akn ini, Mya 8 yaza 

İİ GüL yal Gİ e al S3 A Md al yyl ğe YS li Sha ya kik ya 
BİA İS sila YEN 33 yala aş) Zelal Zi Haa 


Zula laa yaa 


SA ağ aşk İİ İSİ iş 


Sel veli esliil0 8) diya il İslami 33 İS de) 
Sİ oslşa 5 öp ülke Zİ sai NR la ya 4S yy İS şa 03 8 Sİ yal şia) 
#YS öl all 03 $$ akika işlek aş akika çişi) 33348 ya gala (Si a ya Yi 
(SAA a) liği 3 şa el ka 0 la 3 (SA) öl a el eli) dl 
Gİ 315 ağ Nİ Üşümek gügişl) Ül) Sas Gelik > vs yaş adaş gal li) Say all 
Şİ AĞ yy SN yl öleli şğa ğil) 

Aglutinants3u il s5) 3) Sli — İl 038 3S (sisl )pe) Müsli 
ilde 

sl » İl yil çin Alla Gl gö ya Milk 3 İİ lay aş ilieş Yoğ sla o ği 
(nal) at dile il yaşli İŞİ İLİ 44 yala la dl) glam şa dü acele gesi gol 
ik del 3 (ük â)(Deveci) > 219 4( 58) Deve »s9b (<1 Yİ) Attan Jİ all (Atlar) D3 
SİA gi yilld GS yü ld yiz la öleli Sİ GİR) yü Aşa yl iğ 3g laya Cl Ad, 
ppi Yyaği Jile tiğya 33 3yay al Sünen gile aşa a ayaş llaki İSA yaş 
Sİ 3 (İS) pi Yala 48 ali vi yaaa 

Ifıkaal& 45 45 (aki ysy |, A,O,U(00) s8 (Kalın) giz Yia islşai ib Yala visa 
Ul) aiiiğa pa yil la Hala Kalın Yal ola yale Gl 3 ayaş gli yy öy 
P Ai gida İİ la) lk Eş 

ala 5 aşi yk 808 yi) | (ani > ği) İ ala Çince) «S3 ölşaişi yla yaln 7 
İsi 3 iy ça li 4S dl dü ma (Eb li g3 ASAL ey ll ğ dağ (ci 
Ikiz 48 

geen 33 $ yalm iza aş 

ü,ö,u,o : İ a5 be (Yuvarlak ) 38 oslşsişi ş Jalka üs a) 

Li «(05) e ,(4s8) â:jale( Yassı ) gh Jinatişp-2 


3 Zal üyin Sİ anl Çala seli 

yin iy slkez Klan) kaiy mii ale Sa ğa ağladı, İl eslaa yakaya 
sağ MAİ gü öleli dyan gay ini S slasğlı simi $$ yas) sa işa oğla 
ves la; hata Vie 


MSA YAŞA iğ gay Si oğla Şal gin 2 lü yiye gg Can Si la alna 
İŞ gr sig lela gi Ğİ lan Si gaya AE la yy 0g 4S Sİ İİ yi yy ça 
(Ok üğa öle ) yla) 

MEB EŞİ SA 35 329 lll SE zl yes (la şişi) ali güiyya 

SN) eke$iaş ( 1838) isâ 5 p ( FE. Wiedermann ) daya, G4 gil ayy yl) 
EMİR YE şiş sle salaş yağ ya Yala el sün leş) YAS İŞ şe 
$ lal 

ça Sala lalıkn | 

A amsünlekiil e 2 

Gia midim 3 

ğü işa all ai adl ina -d 

ij İS esli ya elli yay 5 

p Çİ Esila geyik Ül ASA 6 

o aleeğia 3 dme ( AFFİX ) Sy ela yan lela ğü b 7 

Bİ yalak Yiyen  -$ 

A3) ei Şaş le (ae ak) Mae Zİ -9 

(İS üre ğa) 3ğ8 ya el ( Ablatif) dia yala yin 10 

çiğ yaoi (Imak Sal) giy dai 3 dülaeslş 43 ( SAS) ma İris y 21) 

Aİ Ayn y0 ğa ÜR e klar LE yal alla öl sl 2 

(Sata Yal Op ya m piş 13 

üsler İRİ İİ, ay ça valla ( Participe ) JS 3 Conjunetive hay vâş yasla; 14 

süne Salla edis gh İŞ) iş) Si dlen yali ali 3 İS 4S AU ( Syntax ) daa 
OR İş) hissaş yalin 3 138 ya Şili ya ( nü) dan le yani çiy gin lela ya 
JİA, yi ya yali klan Ola ğa diy alel igdaş yalin $İ giy yalaya SASA mi ğiçla dila 
SALA ) el alla Sp e şi ya yanal dl İİ il 4S gl yeşil Ye ya 
SA ( İri iy ğa) gal yamiz şi (Sl ür işa Sİ iş le yola 
3S eskir iş hş day Gl Se Mal alan yali ği Si ya iy li $ Yalan İğ 
DİĞİ Özü 38 ya Jöle İade kal yn giydik gk e 

Altı yıl tıp okuduktan sonra Fransa'dan yeni dönen dostumu görnşek için şiraz'a gittim , 
Vağlal aya Öp ei AŞİ 38 lan sl al öğ gn İS yl İİ, a 

ya Sl A 386 bime İğrla-$ içyan yi Üye 4 6 Sa 3 la) 24 EŞ 
; lak 74 SA) yakl yelai 

plağa BE Giza yi Üzme yi Müş ma eğen yele Sİ çağ Sil gla me üm ğın A 
Del Üğiş Si ya Alan a, öy ça 


Ressam geçen hafta müzede: gelenlere tablolarini kendi (kendisi) gösterdi 
da gi ri üç ğ elyaş sa il eğya yi iy ia aa 
ayla İY Üni şi ği a yy sl aa Ay Salaş mar A 
lek s3 EĞE y045 ayşe 8 a na leş ölü çük Ünü kp leş Syn 2 
Kaçın aşagi kapıdan  < #S Jadej 
yağa JA gis Aşil kel yi geni izi ps Sala y yla ga ği ymm rin 1908 3 m SASA 
Sİ a8 AŞ gd ayy gi el cd Rİ, ağ asl 
aya İSA ESAS gali sl iz di) İyi ga Sİ Sİ 
end Yİ 3 vaz 1928 e ğa 29 gan EY ye İS vip 


e di 4S 000) ss!) T det (0 (04 (0 dd» (0 (e (b) « (a)! 
Di Yes (0) 404 09 ŞAN (05 (pe O (0)4 (n)ö 
(05) korku öte kalin Zal .S 4 (00) ekmek sö (ince) psa) iyay"S'E 
Verdiği :mayaly (6) le vi Sİ Şa tü öy la aym JS (kp GE) eğ sl eG 
: : il Kedaaşi) 
bi Kd Şili ys SAĞ SR harap Mia iyüye bili siğil SA 
agla 
ayla siya BYE İİ el (OE) Katır (5. İ ölü slşiş v5 pese) Kalın 
sila la 2 iy uyan y148 yiz İN ies E 3745 hk, vaya giy ğlmaciz8 üs293 
Balaşi 33 Şi) el ül vela biilka ga Çaya ii sl yaş 3945 ui) (e) Gece 
Aksi ser) 
alak ayn (ga eriş lke ciza ») Diphtong Siğün çakılan Sİ SİP 
vel ayaga Ml sla sy ya dali ğ aşşa sayi Ügl uslalsa yisÖğ; 0 sile 
(0304 iri dağda ea sila gg şi gala Sığ gı elalm gs Aİ 
öm Jİ SA 2145 ize gö ayşe sa( öle e şe alla iyi) Sez ep le 
Zi 
(3) Orak (<5) Ağaç (1543) Çorap 
aayiğ ig As yi yaşi İİ Jamal gü Kilaeğii il Gap gulu 
(ese akıl) ca) Ağaçin - Ağaç“ gksa 
(is) Cevat (54453) Çorabı (<J4s) Çorap (yss15) Yatağı (442153) Yatak 
y (5 4s) Cevat'ı 
js ayaz düz lke a yl p3j5 3m yyl alS iş 44) 
ig ikm riyal Aile SİS» 
Julia pg Sia 33 alna çikan Salan 2 ela Jale çalan 


ASS 3 yl 

( Dastetân dard nakonad .) 

(Thank you.) 

(Lit: Dast e womâ râ tandorosti bâwad.) 
Eline sağlik . or/ YEllerine sağlik. 


* s4; 

( Be kojâ) 
(To where ?) 
Nere-y-e? 


MS 

( Be istgâh.) 
(To the station.) 
Istasyon-a . 


ME eke 

(Be Ankara.) 
(To Ankara .) 
Ankara-y-a. 


3 
(Be xâne boro.) 
(Go (to) home .) 
Ev-e git . 


Ül 45 
(Belrân .) 
(Tolran.) 
Iran-a . 


ag Sal 

(Be America beravid .) 
(Goto America .) 
Amerika-y-a gidin. 


lp alma 

(Be dabestân biyâ. ) 
Come to school .) 
Okul-a gel. 


si lelyü 
(Teran râ savâr wo) 
(Ride the train.) 
Tren-e binin. 


ç Sul çalma Yassı » Yuvarlak > Sb ş İnce- Kalın Çil Ji la ln Sila 
Sal yak Eil& yi ça aş aş el la 

sala (çel) Yassı vüpa dü ve Yassı Uğl işa Şa 

Ok gilin sia; slma gla Jana ii Yuvarlak Usule Jijüe $i 

Mu aysal (Ü,U) Kapalı «S8 SUş(la, A ) açık yassı> a, A açık yassı 
.(ş32) Odun « (48) Öküz «(üm OOcak 

gu Jina ğ Es KalınK cile Siliypllma çi - ağla Salak yil ğe 
zl oiğan İnce Sİ Sga yk 

.(&wsö) Gelin « (0x) Kesmek «(ş$5) Karın le 

ürik iğsi ius(E cez e3) Titreşimli boüübgs Juma yoğ Sp 


çayalk(ıSışız.©) Titreşimsiz 


CA olsa yasa 


The following phonetic alphabet is used for correctiy reading the Persian text. 


readas“a”in“add”. 

readas“a”in“are”. 

readas“b”in“bed”. 

readas “ch “in “cherry”. 

read as “d” in “door ”.(This is dental, not supradental as in English). 
(Persian “d”is dental) 

e readas“ca”in“head”. 

f readas “f” in“far"“, 

g read as “ g “in “ go”, 

h readas“h“in “house “. 

i readas“ee“in “heel“ 

readas“j“in“jar*, 

k readas“k“in“king *. 

l readas“l“in“lip“, 

m read as “m “in “mother ©. 

n readas“n“in“no“. 

o readas“o“in“door”. 

Pp 

g 

r 

s 

t 


ae sp» 


La, 


readas“p“in“pear“. 

recadas“r”“in”“rose“, 

read as “r “in Spanish “ burro “ (rolling “r”) 

readas“s“in“sit“. 

readas “t“in “tea “, (this is dental, not supradental as in English ). 
(Persian “t” is dental). 


u readas “u “in “rude “. 
v readas“v“in “very”. 
w readas “sh “in “ shoe “, 


read as “ ch “ in German “ Buch “. 
read as“ y “in “ yellow *. 
readas“z“in “zebra”. 

read as “j “in French “jolie *. 


NN << 


A guide to theTurkish “semiphonetic” alphabet. 


read as “a” in “car”. 

read as “b” in “boy”, 

read as “j” in “Jar“, 

read as “ch” in “cheek”, 

read as “d” in “door”, (Turkish “d” is dental ). 
read as “e” in “end” or “a” in “bad”, 
read as “f” in “far”, 

read as “g” in “go”. 

read as “r” in French “rose”, 

read as “h” in “house”. 

read as “ee” in “bee”, 

read as “1” in “sit”. 

read as “j” in French “jolie”. 

read as “k” in “book”. 

read as “Iİ in “lip”. 

read as “m” in “man” 

read as “n” in “no”, 

read as “o” in “hoe”, 

read as “ö” in German “hören” , 
read as “p” in “pen”. 

read as “r” in “read”. 

read as “s” in “south”. 

read as “sh” in “shoe”, 

read as “t” in “top” . Turkish “t” is dental . 
read as “oo” in “tooth” . 

read as “u” in French “tu”, 

read as “v”in “very” . 

read as “y” in “yes”. 

read as “Z” in “zebra”. 


N<<EME<wmwm'g GO ŞA dd »—oc ano np 
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dagi dala 


NS oi Dy ga Sü Yl iye, a öy saa G3 e Sİ 

alak 1 gale Sy dil dl Sİ 3, 8 al) Si O il Ül S8 gli Zel 3 iş 
YE İyi ğe Sml ği alak 3S ya 

(ince ) gs s(kalın) ipi dü$ o Spa) yla sis 

2 lİ üşiş Ceza sla Siş 

a l 0 u 


Sİ üpeısla .Siş 
a i ö ü 


ph nk ya ölesi gala a ölesi 3 4 ça ele, an Enaz Sa Ziya ağ ly 345 Sy 
ille li vi S9 - lar G— ler yaş sip Glş) üsleri ye Sesa Bİ 3 ül 3, aya 
Masa İİ villüiş Siyah sözel e Trenleresl il de- ler v4 (05) Tren lp iş, 

siyasi Ss Yap a esl lil yam öğe Masalar ai yaş bie ve ee ( Ges) 


Paltodan o <——-————- (si) Palto 


Bahçeler (o <———-——-— ( 4384) Bahçe 
Bahçeden 


Ky aliş zn ya Sy ga la Sİ al al göğe" Şİ ül El aş a yg 48 lele gay 


. çocuğun üşip» b 
. geldiği eyle "Iİ aşi iş ğe 


Gİİİ a ala 
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Important Note : 


You can use this book as a self — teaching text , if you are familiar with the basic 
grammar of your language. But before you start studying the book you MUST learn 
one basic rule of the Turkish language . Not knowing this rule you'll never learn this 
language . 

Note that vowels are either hard ( kalın) or soft ( ince ) in Turkish : 


Hard vowels are : 
a Iı o u 


Soft vowels are : 

e i ö ü 

Note that in most words hard vowels go together and soft vowels go together . Thus 
if the sign for plural is cither “—ler “ or “—lar “ and if you want to make a plural of 


“ Tren” ( train ) you must add “ler “ to it ; thus tren-ler ( trains ) . But if you want 
to make a plural of “ masa “ ( table ) you must add “—lar “ ; thus masalar ( tables ) . 


Palto ( overcoat ) -—------—-----—--—- — paltolar 
Paltodan 

Bahçe ( garden ) -—--——------—---—-—--- bahçeler 
Bahçeden 


Second rule : 


Pronounciation of “g “, 

I£ “ ğ “ is sandwiched between two hard vowels pronounce it as “r “in French 
“ rose “, Like cocuğun. | cojugun | 

If“ ö “ is sandwiched between two soft vowels , pronounce it as “ v “like “ geldiği “ 
Igaldiyi| 


JGS 


Nominative case: 3S ve DİS al 
Singular : 2 yil İş) 


(galam ) 


(pen) 
Kalem 


Es 
(ketâb) 
(book) 
Kitap 


Plural: : lll Zal) 


Ugali 
(galamhâ) 
(pens) 
Kalemler 


gis 
(ketâbhâ) 
(books) 
Kitaplar 


To make plural one adds the suffix “-lar” or “-ler” to the singular . “ler” is used with 
soft vowels and “lar” is used with hard vowels. 
usla Si sisl asla oğig esl e—ler , 3358 S3 —lar 3 ler ela diyeş Slip Galş, ilerle 
ŞE sleSi ssl asla oğlaşusl e —lar sela 
Accusative and Dative : 
The distinction between accusative and dative does not follow the logic of the English 
or Persian language .The student is better off to memorize the proper cases until he 
or she gets the feeling of the Turkish language. 
Ta iel üs) 
Bİ SAN ey pla ya nd işa gl 2S gb 5 ün gi la ül gl a) 
Ağ) ey İSİ ES gl Ba Sİ 345 38 İğ şi ya 5 8 


çal yo yal 

(panjere râ beband .) 
(Shut the window .) 
Pancere-y-i kapa 


ANİ 

(Baste râ bedahid .) 
(Give the parcel .) 
Paket-i verin . 


» Çaygişdali 
(Nâme benevis.) 
(Write a letter.) 
Mektup yaz . 


çisil dali 
(Nâme râ benevis .) 
(Write the letter.) 
© Mektub-u yaz. (Mektubu yaz) 


alya 

(Dar râ beband .) 
(Shut the door .) 
Kapı-y-ı kapa , 


sal yeli 

(Oalam râ bede .) 
(Give the pen .) 
Kalem-i ver . 


Nonvoiced letters | “p”, “t”, “ç” change to voiced letters “b”, “d”, and “c” when followed 
byavowel. | 


A al yâ yali . 
(Baste ra' fara'muw nakon.) 
(Don't forget the parcel .) 
Paket-i unutma . 


ME SAGE KEŞ 
(Camedân râ begir .) 
(Take the suitcase .) 
Bavul-u al. 


» L 

(Ariyâ râ âvâz bede.) 

(Call Ariya.) 
“Arıya-yı çağir *. 
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e 
(Panj ) 
( Five) 
Beş 
yl 

( Wew ) 
(Six) 
Altı 


Eda 
(Haft) 

( Seven ) 
Yedi 


(Hawt ) 
( Eight ) 
Sekiz 


PE 
(Nah ) 
(Nine ) 
Dokuz 


.. 
(Dah ) 
(Ten ) 
On 


»3)4 j 
(Yâzdah ) 
( Eleven ) 
On bir 


3) 

( Davâzdah ) 
(Twelve ) 
On iki 

pere 

( Sizdah ) 


( Thirteen ) 
On üç 


35 


Note : The sign for accusative is “i” and its eguivalents (i,ü,yu ). 
The sign for dative is “e” and its eguivalents (a, i, o, u ). 


zl (üçü işa) düş "İN, yü 
ire (c,a)uü ülüinaa 5"e" gi Eş) ül 
Genitive: 
Three types of genitive cases are discussed here. Note that possessive case is also 
include in this category. 


il İ şi j 
y Ed 048 lek gin İİ Sİ İd ak 4S Sİ ya, yaya Sy yö Yİ eş 4S 
Possessive case 


e, 
«(Agabeyk's watch) 
Ağabey-in saat-i 


ge Czlu 

( Sâ-ate Ali) 
(Ali's watch) 
Ali-nin saat-i 


AS şi maya 
apliize |) 4ş3 Öl | (This is an unknown child.) 
(Pâlto ye baccegâne ) 

(Children's overcoat) 

Çocuk palto-s-u 


gu 

(al ya lyaşslk 4 ) ( This is a known garden ) 
(Dar-e b'ag ) 

(The door of the garden ) 

Bahçenin kapı-s-ı 


ç4yi 
Ceplik yal ğe) 
(Dar e bâg) 

( The garden-door ) 
Bahçe kapı-s-ı 
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Gİ) Osle 

( Sâ-at erumizi ) 
(Desktop clock) 
Masa saat-i 


ya teli 
( Sâ-at e moci ) 
(Wrist-watch ) 
Kol saat-i 


(83) Sele (No suffixes here) ( S58 yö diye şi) 
(Sâ-ate zarin ) 

(Gold watch) 

Altin saat 


Oğüğai sela 
(Sâ-at e simin 
( Silver watch ) 
Gümüş saat 


ee iş 
( Palto ye pawmi ) 


( Woolen overcoat) 
Yün palto 


hi ya 
(Dare âhani ) 
(Iron door ) 


Demir kapı 


A few more examples of the genitive case : 


(Tren e A'nka'ra') ? 
(The Ankara train ) 
Ankara ekspres-i 


Üslü yi 

( Trene e Estânbol) 
(The Istanbul train ) 
Istanbul tren-ı 


İl yila li 
( Ketâb e dânewâmuz ) 
(The students book ) 
Oğrenci kitab-ı 
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ui İ akay 3 Sİ Siya iş 


BAİN iç sala 

( Dânewjuy e dânewkadeh ) 
( The college student ) 

Lise öğrenci-s-i 


v5 üs 

( Fenjân-s cây ) 

(A teacup) 

Çay bardağı | Note “ k “ changes to “ & “ between two vowels.| 


YAS ul . 
(Morabba' ye gila's) 

( Cherry preserve ) 
Vişne reçel-i 


Sİ sil 

(Pâltoye âmuzegâr ) 
> (the student's bag/satchel) 

Oğretmen-in palto-su 


EEE 

( kif-e wâgerd ) 

( The student”s satchel ) 
Öğrenci-nin çanta-s-ı 


Ül Sy 
( Pezewk e dabestân ) 
(The schoel physician) 


Okul-un doktor-u; Okul-un hekimi 


ASS 

(pedar e Turgut ) 
( Turgut”s father ) 
Turgut'un baba-s-ı 


3$3 su 

( Mâdar e Ozgur ) 
( Ozgur's mother ) 
Özgür'ün anne-s-i 


yas wo.) 

(Dar-e kelâs ) 

(The door of the classroom ) 
Sınıfzın kapı-s-ı 
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( Barg-e deraxt ) 
(The leaf of the tree ) 


Ağac-ın yapra-ğ-ı | Note: ” yaprak “—“k”changesto “ğ “ between two vowels . | 


Via ii Sİ 

( Portogâl kiluyi cand ? ) 

( How much are oranges per kg. ) 
Portakal-ın kilo-s-u kaça? 


gö ime v5 sale 

( Namâyande ye mosâferati ) 
( Travel agency ) 

Seyahat acenta-s-ı 


Aİ so ie 
(panjere ye pate-foruwi) 
( Ticket counter ) 
Bilet gişe-s-i 


çerlaşı ga sağla 

( Namâyande ye havâpeymâyi ) 
( Airline agent ) 

Havayolları acenta-s-ı. 


dal ol, MAL uk > 

( Sarparast e istgâh e râh âhan ) 
( Railway station manager ) 
Gar şefi 


#aşıs 8 

( Gâriy e camedânbar ) 
( Luggage cart ) 

Bagaj vagon-u 


sn Dü 

( Tâlâr e biyusew ) 
( Waiting hali ) 
Bekleme salon-u 


Miyel$ 

( kerâye ye ruzâne ) 
(Daily rent ) 
Günlük kira-s-i 
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ŞELd şe lük 

( Benzin litri cand ast 7) 

( How much is gas per liter?) 
Benzin-in litre-s-i kaça? 


S8 yel 

( Afsar e gomrok ) 
( Custom Official ) 
Gümrük memur-u 


in Se 

(.Ceke e mosâferati ) 
(traveler's check) 
Seyahat çek-i 


EH gil ASL 
(Istgâh e otobus ) 
(Bus station ) kizi 


Otobüs durağı (Note : Durak ETT changes ! to vi between two vowels. I 


Çls SASA DAŞ ea li 
Üstga'h e minibus e A'nka'ra' koja' st?) 


( Where*s the minibus station for Ankara 7) 
Ankara dolmuş duraği nerede ? 


( Sarparast e mehmânxâne ) 
( Hotel director ) 
Otel müdürü 


da 

( Peik e havâyi ) 
( Airmail ) 
Uçak posta-s-ı 


GA is oyak 

(Nomre ye telefon ) 
( Telephone number ) 
Telefon nümara-s-ı 


Sie Yimş el eb 

(Film erangi ) (Nâm e injâ cist?) 

( Color film) (What is here called?) 
Renkli film Buranın ism-i nedir? 
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Ablative: 


The sign for ablative case is—den or —dan added to the end of the word. 


9s ji 
(Az kojâ”? ) 

( Where from? ) 
Nere-den? 


yay > 
(az A'nka'ra') 

( From Ankara ) 
Ankara-dan 


Saya 

(az A'mrika') 

( From America ) 
Amerika-dan 


de 
(Azlrân) 
(From Iran ) 
Iran-dan 


yü) 

( Az dabestân ) 
( From school ) 
Okul-dan 


Vocative: 


yas 
( Xodâyâ ) 
(My god ) 
Aman! ; Tanrim! ; Allahim! 


Vel 
(Âhı) 
(Oh) 

O! ; Öyle! 


e 
çayla söy ğile ig alidi 4445 üud dan b-den 3 Sy 


EA İLE 


la 

(Xob!) 

(COK!) ( All right! ) 

Işte! ; Tamam! ; Hay Hay !; Peki! 


103)5j 

(Zud; zud! ) 
(Ouick guick') | 
Hadi hadi! 
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Instrumental: The sign for instrumental is “ile” or its reguivalents “-le” , “-la” . 
Sal la $ le Gİ Yüşeşile : Jj Gösyülli 


33)u004 

(Bâ xar be deh miravad.) 

(He goes to village by donkey.) 
Eşek-le köye gidiyor. 


 Siyigöpe ie lr. 
(Ba' wotor be Orupa' miravad.) 
(He goes to Europe by camel.) 
Deve-yle Avrupaya gidiyor . 


gö leüğ şk 

( Bâ baste teren savâr wo. ) 
(Ride the train with the parcel. ) 
Paket-le trene bin. 


gp iaeylek 

(Bâ Ali be xâne boro! ) 
( Go home with Ali!) 
Aliyle eve git! 


“le 4 

(Bâ Âyewe ) 

( With Ayesheh ) 
Ayşeyle 


Lİ” amm Mm G1 

( Bâ docarxe be xâne miravad. ) 
( He goes home by bicycle.) 
Bisikletle eve gidiyor. 


Locative : The signs for locative case are “de” and “da” 


alda de Aliş disa, li sella dş) 
elsi a 
(Dar Ankârâ miziyam.) 
(1 live in Ankara.) 
Ankara,da oturuyorum. 
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vie İzli a 
(Dar Estânbol miziyam. ) 


(live in Istanbul.) 
Istanbul”da oturuyorum. 


ei al a 

(Dar Izmir miziyam. ) 
(Ilive in Izmir. ) 
Izmir'de oturuyorum. 


BM 

(Dar Irân miziyam.) 
(Ilive in Iran.) 
Iran'da oturuyorum. 


Şe Sa Si (0) eşi 

(CAnhâ be (dar) ranghâye digar hast?) 

( Are they available in other colors? ) 

Başka renkte olanlar var mi? (Note: change of “de”to”te” following unvoiced consonant 
“k”.J 


Adjectives : çay 
Positive adjectives: 39 çg la 


Eral a yelya , Eu isle 

( Havâ sard ast ) ( Cây dâg ast.) 
(It is cold) (Theteaishot.) 
Hava soğuk-tur. Dir -> tir -> tur ) Çay sıcak tır. 


va a 

(xub ) (Bad) 
(Good , well ) (Bad ) 
Iyi © Kötü 


Comparative adjectives : öy yüu 
The sign for comparative degree is daha. aliyi sü öl Daha 


Bay 

( Sardtar ) 

( Colder ) 
Daha soğuk 
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(Biwtar ) 
(more) 
Daha fazla 


zl 

( Dâgtar ) 
( Hotter) 
Daha sıcak 


Superlative adjective : 
The sign for superlative adjective is “en” 


Zye 
al “en” ins 
MAğk MÂ 
(Da'gtari) (Sardtarin) 
( Hottest ) (Coldest) 
En sıcak En soğuk 
(Bozorgtarin) (Biwtarin ) 
( Biggest ) (The most) 
En büyük En fazla 
Alsonotee o :5'5555 
İS ula 


(Xeili gerân ) 
( Very expensive ) 
Oldukça pahalı 


Adjectives of eguality : (The adjectives of eguality are made in this way 
adjective * e * kadar ) 
.slyeö set kadar * süslselüsteğişdötet kadar; Blk ya üz ly sipan 


ike yla Sy > yi dinen 
(Be andâze ye wotor bozorg ) 
(As big asa camel ) 


Deve kadar büyük 

e EM Er EE Eyi Sy Soğ da 

(Be hamân andâze gerân ) ( Be ân andâze gerân ke naxaridam ) 
( As expensive as ) (So expensive that | did not buy ) 
Okadar pahalı Okadar pahalı ki almadım 


More adjectives : 3 güm 
Ses 

( Kucaktar ) 

(Smaller ) 

Daha küçük 


3S> 

( Bozorgtar ) 
(Bigger) 
Daha büyük 


zail 

( Kolofitar ) 
( Thicker ) 
Daha kalın 


Bü 

( Pahntar ) 

( Broader ; wider ) 
Daha geniş 


5s 

( Nâzoktar ) 
( Thinner ) 
Daha ince 


po ey 

( Bâriktar ) 

( Finer ; narrower ) 
Daha dar 


MEANS. 
(Dera'ztarin) 
(The longest ) 
En uzun 


üyaüs 

( Kutâhtarin ) 
(The shortest ) 
En kısa 


BİS eisaiye 
(Sirtarin; tirerangtarin) 
( Darkest ) 
En koyu renk 
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pnnn li ii ii ii ii MN | 


BAĞA SS 

( Kamrang.tarin  rouwantarin ) 
(The lightest ; weakest ) 

En açık renk 


üm 

( Saboktarin ) 
( The lightest ) 
En hafif 


( Sangintarin ) 
( The heaviest ) 
En ağır 


<2 KN 
(U az man kucaktar ast.) 
(He is smaller than me .) 
O benden daha küçük. 


Zu yi iS iyi 

(In ketâb gawanetar ast .) 
(This book is lovelier,) 
Bu kitap daha güzel. 


$ ral yaa ji Lİ 

(CAyâ uaz man kucaktar ast ? ) 
(Is he younger than me 7) 

O benden daha mi küçük ? 


Şad SL Sİ 

( Âya in ketâb gawang,ar ast? ) 
(İs this book lovlier ) 

Bu kitap daha mı güzel ? 


Sl YS) dama ji ile 

( Âyewe az Mohammad bozorgtar ast .) 

( Ayesheh is older than Mohammad . ) 

Ayşe Mehmet'ten daha büyük. ( -ten - -den ) 


$ Cil 8 yy sana Yale 
( Âyâ Âyewe az Mohammad bozorgtar ast ? ) 


(Is Ayesheh older than Mohammad ? ) 
Ayşe Mehmet'ten daha mı büyük ? 
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Ek Şİ $ Sal il a8 Gl Yİ 


(In kif arzântar ast .) ( Âya in kif arzântar ast ? ) 

(This handbag is cheaper. ) (1s this handbag cheaper ? ) 

Bu çanta daha ucuz . Bu çanta daha mı ucuz? 

iyi ua Şiş ali be 9 dağgi ra şa eli öl 

(In galam behtar minevisad ? ) ( Aya in galam behtar minevisad ? ) 
(This pen writes better .) ( Does this pen write better ? ) 

Bu kalem daha iyi yazıor. Bu kalem daha iyi mı yazıyor ? 


Çal YS 

(In wâgerd zerangtar ast .) 

( This student is more hard-working .) 
Bu öğrenci daha çalışkan . 


$u Şia Sy 

( Âyâ in wâgerd zerangtar ast ?) 

( Is this student more hard-working 7?) 
Bu öğrenci daha mı çalışkan ? 


Uma yö Mes işe el 

(In bacce xeradmandtar ast. ) 
(This child is wiser.) 

Bu çocuk daha akıllı . 


$ ll ği dink aş İİ 

( Âyâ in bacce xeradmandtar ast ?) 
(Is this child wiser ?) 

Bu çocuk daha mı akıllı ? 


 Siah dile vel Gi işle ha de lal aş 

( Be andâze ye:sad metr jelotar yek jâ ye istâdan hast .) 
( There's a parking place about 100 meters further .) 
Yüz metre kadar ilerde park yeri var. 


Suffixes for making various types of adjectives : 
ZA çü ây GAS (8İ 8 İİİ pl gi 
1- Suffix-“ca” and its eguivalents (-ca —ça and —çe ) mean “a little “, “somewhat” eg 
“küçükçe” meanş “a little smaller”; “somewhat small”, Other eguivalents of 
küçükçe —: küçük gibi; oldukca küçük; az küçük. 


Küçükce 4» 01 İl Sl sla YG Se a ya di ( ça, “Çe Ce )sülsişan 3 «ca eş 
Sal işin o küçükçe Ülişa Sa, al Sleep Si yi ia 
Küçüçük — Oldukça küçük — Küçük gibi 
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BAĞA SS 

( Kamrang.tarin  rouwantarin ) 
(The lightest ; weakest ) 

En açık renk 


üm 

( Saboktarin ) 
( The lightest ) 
En hafif 


( Sangintarin ) 
( The heaviest ) 
En ağır 


<2 KN 
(U az man kucaktar ast.) 
(He is smaller than me .) 
O benden daha küçük. 


Zu yi iS iyi 

(In ketâb gawanetar ast .) 
(This book is lovelier,) 
Bu kitap daha güzel. 


$ ral yaa ji Lİ 

(CAyâ uaz man kucaktar ast ? ) 
(Is he younger than me 7) 

O benden daha mi küçük ? 


Şad SL Sİ 

( Âya in ketâb gawang,ar ast? ) 
(İs this book lovlier ) 

Bu kitap daha mı güzel ? 


Sl YS) dama ji ile 

( Âyewe az Mohammad bozorgtar ast .) 

( Ayesheh is older than Mohammad . ) 

Ayşe Mehmet'ten daha büyük. ( -ten - -den ) 


$ Cil 8 yy sana Yale 
( Âyâ Âyewe az Mohammad bozorgtar ast ? ) 


(Is Ayesheh older than Mohammad ? ) 
Ayşe Mehmet'ten daha mı büyük ? 
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salaş yaşı Jp lk aa Sa 

(Yek wâgerd e xeili kucak az otobus piâde wod .) 
(A very little student took off the bus .) 

Küçüçük bir öğrenci otobüsten indi . 


S3 8 

( Xeili kucak ) 
( Very small ) 
Minicik 


ç Um sam gili iş çk aliş 

(Yek galam e xeili kucak dar dast e bânu Jamil ast .) 
( There is a very little pen in Ms Jamil?s hand .) 
Cemil beyin elinde minicik bir kalem var . 


Sr e 

(Âgâ ye Osmân yek baste ye xeili kucak be âgâ ye Jamil dâd .) 
(Mr. Osman gave a very small package to Mr. Jamil. .) 

Osman Bey ,Cemill Bey,e ufacık bir paket Verdi . 


İŞ iy 5 Kaş şal 234 dama 

( Mohammad diruz barâ ye mâ yek baste ye kami kucak âvard. ) 
( Mohammad brought us a somewhat small package yesterday .) 
Mehmet, dün bize küçükçe bir paket getirdi . 


Aİ za yas ila iş yla 8 

( Wâgerdân yek tanâb e kami derâz âvardand .) 
( The students brought a somewhat long rope .) 
Öğrenciler uzunca bir ip getirdiler . 


LAS Sp sl e İNE lan Sli 6 leş İİ İS 

(Âgâ ye Kamâl az pahlu ye xodaw yek camedân e tâ andâzeyi kucak gereft .) 
(Mr. Kamal took a rather small package from his side .) 

Kemal Bey yanından ufakça bir valiz aldi. 


Meleği 

( Tâ andâze yi derâz ) 
( Somewhat long ) 
Uzunca — uzun gibi 


But note : zaiSliya 
Jul 

( Xeili derâz ) 

( Very long ) 

Oldukça uzun 
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Butnote: :vS5'sşUl 


gelya / Deyi Sili, 
(Dorost / xub râh boro ) ( Xeili gawang ) 
( Walk well / nicely ) (Very well) 
güzelce yürü Oldukça güzel 


Using the suffix — cık ( -cik, -cuk, and —cük ) with adjectives one makes new 


adjectives meaning a little , small... 
al S3 gis iye AŞİ ya yy rl (- cük, -cuk, -cik) -cık o Sey 


Sas ys çayla İs 
(Xeili kucak ) ( Kami / tâ andâze yi dâg ) 
( Very small ) (Somewhat hot ) 

Küçücük > çok küçük Sıcacık 


ağla şiyyre şasi NS elek lp Sa li 23) 

( Ruz e zemestâni yek cây e xeili dâg nuwidam, darunam dâg Wod ) 
( On a winter day | drank a very hot tea ,my inside got warm ) 

Kış ünü sıcacık bir çay ictim , içimi ısıttı . 


Suffixes —cık and —cağız denote “dear” 
Cil» çal 8" Si — cağız ş- cık sa İş 


ani Sü çil yali ppal S8 çk Kaya yila 

(Mâdar e dust,dâwtani ye gerâmiyam , delam barâyat xcili tang wode.) 
( My dear lovely mother , | miss you a &). 

Sevgili anneciğim, seni çok özledim. (annecik) 


0S a Şi e ak pal Ba Eriş yi 

( Pedar e dust,dâwtaniye gerâmiyam , dar nâme nevewtan be to dir kardam .) 
( My dear lovely father , m late in writingto you.) oo 

Sevgili babacığım , sene mektup yazmakta geçiktim . (babacik) 


KEN ya Al çöle dal e Sel yaşla 
(To râ xeili cewm be râh gozântam , Ahmed jânam kutâhi ye marâ nanegar. ) 
(1 made you wait a lot,my dear Ahmed, please don't look at (disregard) my shorteoming.) 


Seni çok beklettim , kusura bakma Ahmetçik 


ağlyesi sip Ür pi tş üs 

( Kâmiyon be tondi âdam jân e bicâreyi râ zad .) 
( The truck speeding , hita miserable poor man .) 
Kamyon hızla zavallı adamcağız çarptı. 
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Sesa ies Sy yelesi 

(Zan jân bicâre dar yek xâne ye sard tanhâ mimânad .) 
(A miserable little/dear woman stays alone in a cold house.) | 
Zavallı kadıncağız soğuk bir evde yalnız kalıyor. 


gi liği lay SS an de işa 

( Bacce jân e bicâre ye kucak dar sarmâ zud sarmâ xord . ) 

(The poor little / dear baby soon caught cold in the cold weather .) 
Zavallı bebekçeğiz soğukta hemen üşüttü . 


Mahle slam ES isil 

(Bânu Asan yek xâne ye kuculu muculu xarid .) 
( Mrs. Asan bought a tiny little house .) 

Esen Hanım küçücük bir ev aldı . 


. 35 we (Dardaki) .S555. 55 
(Yek kam dardaki mikewid .) 
(You will suffer a little pain .) 
Birazcık acı çekeceksiniz. 


pl Spk (Sa a Sşlakisl y 

(Barâye womâ yek hedye ye kucak / xeili kucak âvardam .) 
(Tve brought you a very little present.) 

Size minicik bir hediye getirdim . 


KA DE Ere Pe erer Keep e 

( Mâdar e dust-dâwtaniyam / dust dâwtaniye kucakam emruz âmad .) 
( My dear lovely mother arrived today. ) 

Sevgili anneciğim bugün geldi. 


İİ öğe 3453) ap se şe Çeşme 

( Adam e bicâre / bicâre ye kuculu ruye zamin oftâd . 
(The poor little man fell on the ground .) 

Zavallı adamcağız yere düştü. 


eh İsme lp Sa le Sisli 

( Barâye xod yek mâwin e kucak / cuculu muculu xaridam .) 
(1 bought myself a tiny little car.) 

Kendime ufacık bir araba aldım. 


ESİR SA 
(Yek âw e kami dâg xordam .) 
(1 ate a somewhat hot porridge .) 
Sıcacak bir çorba içtim. 
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Making adjectives from nouns suffixes -lı & -sız. 
-lı and its eguivalents mean “having ...,” “-y” 
-sız and its eguivalents mean “without...,” “-less” 


Yağmur ( Rain ) 
ük 

(Bârân ) 

(rain ) 

Yağmur 


dlksula 

( Havâ ye bibârâni ) 
( Rainless weather ) 
Yağmursuz hava 


Kar ( Snow ) 
ay 

(Barf) 
(Snow) 

Kar 


Asla 

( Havâ ye bibarf ) 

( Snowless weather ) 
Karsız hava 


Buz ( Ice ) 

il el) 

( Râh e yaxi / biyax ) 
(ley / ice.less road ) 
Buzlu / Buzsuz yol 


Ola çi Müller, 
(A'dam e ma'winda'r/ bima'win.) 

( A man with a car / without a car ) 
Arabalı / arabasız adam 


yla 

( Havâ ye mehi ) 
( Foggy weather ) 
Sisli hava 


alla elik —s1Z 3 li SeS gal oyali 3 
Ed ŞI SİA şiş ka ölsişak sl 


çal SAN kayi "9 gida Aş il dimMA 4 -S1Z 


kula 

( Havâ ye bârâni ) 
( Rainy weather ) 
Yağmurlu hava 


siyuElAa 

( Havâ ye barfi ) 

( Snowy weather ) 
Karlı hava 


Ma istisl A 
(Havâ ye bi meh ) 
(Fogless weather) 
Sis-siz hava 
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Hustls A dal 

( Asemân e abri / bi abr ) 

( Cloudy / cloudless sky ) 
Bulut-lu / bulutsuz gökyüzü 


Lai isil viii ula 

( Havâ ye âftâbi / bi âftâb ) 
(Sunny / sunless weather ) 
Güneşli / güneşsiz hava 


YS çi > CE 


( Âdam e kolâhi ) (A'dam e bikola'h) 


(A behatted man ) (A hatless man ) 
Şapkalı adam Şapkasız adam 


Numerlas 
Cardinalia: 


ia 
(Setr ) 
(Zero ) 
Sıfır 


S3 
( Yek) 
( One) 
Bir 


ga 
(Do) 
(Two) 
Iki 
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LA ö yla 
volan çsla 5 yla 


Possessive pronouns: 
ESA 3 ai 


( alamam) 
(My pen ) 
Kalem-im 


Enli 

( Oalamat ) 
( Your pen ) 
Kalem-in 


yali 

( Çalamaw) 
(His / her/ pen ) 
Kalem-i 


( Oalamemân) 
(Our pen ) 
Kalemimiz 


( Oalametân ) 
(Your pen ) 
Kaleminiz 


olaki 

( Oalamewân ) 
( Their pen ) 
Kalemleri 


pey 

( Roxsâram ). 
( My face ) 
Yüz-üm 


iL İ. 
(Roxsa'rat) 

( Your face ) 
Yüz-ün 
e) 

( Roxsâ-raw ) 


(His / her face ) 
Yüz-ü 
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>3 a 

( Cahârdah ) 
( Fourteen ) 
On dört 


sağa 

( Pânzdah ) 
( Fifteen ) 
On beş 


ate 

( Wânzdah ) 
( Sixteen ) 
On altı 


32dA 

(Hefdah ) 

( Seventeen ) 
On yedi 


vApA 

( Hejdah ) 

( Eighteen ) 
On sekiz 


00) 
(Nuzdah ) 
(Nineteen ) 
On dokuz 
Dm 
(Bist) 
(Twenty ) 
Yirmi 


Say Deşi 
(Bist-o-yek ) 
(Twenty one ) 
Yirmi bir 


v3 O 

( Bist-o-do ) 
(Twenty wo ) 
Yirmi iki 
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(Si-yo-yek ) 
( Thirty two 
Otuz bir 


33 
(Si-yo-do ) 

( Thirty two ) 
Otuz iki 


> 
(Cehel ) 
(Forty ) 
Kırk 


pi 

( Panjâh ) 
( Fifty ) 
Elli 


- » 


( Wast ) 
(Sixty) 
Altmiş 


Sin 
( Haftâd ) 
( Seventy ) 
Yetmiş 


Ma 

( Hawtâd ) 
( Eighty ) 
Seksen 


aşi 

( Navad ) 
( Ninety ) 
Doksan 
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(Sad) 
( Hundred ) 
Yüz 


Saye 

( Sad-o-yek ) 

( Hundred and one ) 
Yüz bir 


ağ şa 

( Dovist ) 
(Two hundred ) 
Iki yüz 


Sss 

(Dovist o yek ) 

(Two hundred and one ) 
İki yüz bir 


Yirgü 

(Sisad ) 

(Three hundred ) 
Üç yüz bir 


ve eş 

( Cahâr sad ) 

( Four hundred ) 
Dört yüz 


m 

( Pânsad ) 

( Five hundred ) 
Beş yüz 


Sy vş 

( Pânsad o yek ) 

( Five hundred and one ) 
Beç yüz bir 


da yil 

( Wewsad ) 

( Six hundred ) 
Altı yüz 
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a ZA 

(Haftsad ) 
(Seven hundred ) 
Yedi yüz 


Ma dila 

( Hawtsad ) 

( Eight hundred ) 
Sekiz yüz 


Mazda 

(Nohsad ) 
(Nine hundred ) 
Dokuz yüz 


da 

( Hezâr ) 

( One thousand ) 
Bin 


Ja 

(Dah hezâr ) 

( Ten thousand ) 
On bin 


JA proj 
( Sad hezâr ) 

( One hundred thousand ) 
Yüz bin 


üye Sa 

( Yek million ) 
(One million ) 
Bir milyon 


Sila 
(Yek milliard ) 
( One billion ) 
Bir milyar 
Oki 
(Yek trilion ) 


( Onetrillion ) 
Bir trilyon 
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Ordinalia: are made with suffix —inci and its eguivalents. (-ncı, -nci, -ıncı, -inci,- 


uncu, -üncü ) 


(cncı, -nci, -ıncı, -inci, -uncu, -üncü).3sğsa Gale iİ üllişa y inci Üsaş Uyelik la oyla 


ie le 
( Yekkom ) ( Dovvom, dovvomi ) 
(First ) ( Second ) 
Birinci İkinci 
pp asa liz 
( Sevvom , sevvomi ) ( Cahâromi ) 
( Third ) ( Fourth ) 
Üçünçü Dördüncü 


ak İl / gama yak v5 daa 33 İkmal dazl 

(Ahmad emsâl dar hame ye hamâvardhâ yekkom /avval wod. ) 
( Ahmad became first in all competitions , this year. ) 

Ahmet, bu yıl bütün yarışlarda birinci geldi . 
amk DİNİ öğ gez Zane) Cad bağ yi Sl 

(Ra'st beravid, dast e ra'st sevvomin xiya'ba'n bepicid.) 

( Go straight , turn right on the third street.) 

Doğru gidiniz, sağdan üçüncü sokağa dönünüz . 


ES va 8) İl el şöle ipdkisela 

( Dar câdde ye wewom bulvâr e bahcelievler zendegi mikonam .) 
(1 live on the 6” Avenue on Bahcelievler Bivd. ) 

Bahçelievler? de altıncı caddede oturuyorum . 


İS Sa yl yas yşep ve peklei  İ 
(Panja'homin sa'lgard e jomhuri ra' tabrik goftim.) 
(We congratulâted the 50” anniversary of the Republic.) 
Cumhuriyetin ellinci yıldönümünü kutladık . 


İl / şayan anl 
(Ahmad dar hama'vard yekkom wod.) 

( Ahmad became first in the contests J 
Ahmet yarışta birinci / 1. geldi. 


GB ee SÜS. pe pak gele ya N 
(Dar ja'dde ye wewom minwinim.) 


(We live on the 6" Avenue.) 
Altıncı / 6. caddede oturuyoruz . 


(Xiya'ba'n e / kuce ye sevvomi bepicid.) 
(Turn on the third /3“ street .) 
Üçüncü / 3. sokağa dönünüz . 


40 


San Ül ünde 

( Panjâhomin sâl jomhuri) 
(50” year of the republic. ) 
Cumhuriyetin ellinci / 50. yılı. 


YAS Ey ağam / yal ( 33) il ekg ah yp 

( Porsew hâ (dar) kodâmin / candomin barg e ketâb?) (Dar barg e panjâh o panjomi) 
( The guestions on which page of the book? (On the 55” page ) 

Sorular kıtabın kaçıncı safasında? Elli beşinci safasında 

Vs sie piş YS vg İnal 233009 UİS 4 

(Emsâl be kelâs e candom miravi ?) (Be kela's e dovvom miravam.) 
(To which grade do you go this year?) (Igotothe2" grade.) 

Bu yıl kaçını sınıfa gidiyorsun? Ikinci sınıfa gidiyorum. 


ÇAMS ila öl b ğa yl ya yaly Sİ 33015 AN ön 

(Yeksadomin sâlgard e zâdruz e Atatuk râ dar sarâsar e mihan bâ jawn wâdbâw goftand.) 
( One hundredth anniversary of Ataturk?s birthday was celebrated all over the couniry.) 
Atatürk'ün yüzüncü doğum yıldönümü yurdun( Fatherland) her tarafında törenlerle 
(Tören # celebration ) kutlandı . 


A )8 ai el Sa 3 3) Sy an öğe yle 3 keys « Geli 2 yla 3245 Sa dl Gül eş 

-( Pahlavânân Amrikâyi ke dar hamâvard noxostin ,dovvomin va cahâromin wodand, yek 
newa'n e zar va yek newa'n e sim gereftand.) 
(The American athletes who became 1“, 2 and4" got one gold one silver medal .) 
Amerikalı atletler yarışlarda brinci , ikinci ve dördüncü gelerek bir altın, bir gümüş 


madalya aldılar. 


Mk gl / Enek ( 4 Şişe sl yi sl Sa 3) YDİ lr gl Sü (isa) 
( Doxtar e) xowgel e Torkiye, dar hamâvard e zibâyi ye Agdeniz noxost / avval wod .) 
( Turkish beauty , became 1“ in the Akdaniz beauty contest.) 
Türkiye güzeli., Akdeniz güzellik yarışmasında birinci oldu . 
3 yla ila gla Si 
Arithmetic operations : 
sap aşşa gi pyel pg, 6 ap iyimi şi ix 
X(Do dotâ miwavad cahârtâ.) 

(Do dar do/ Do zarb dar do miwavad caha'rta") 
X (Two times two eguals four .) 
Iki çarpı iki edey eşittir dört . 


ça aylla g9 yi ykş gp 
# ( Cahâr baxw bar do miwavad do ) 
*(4divided by 2 eguals 2 ) 
Dört taksim / bölü iki eder eşittir iki . 
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sip süre 30503 0/8 öyle $ 
*(Dobâdo/do fozun bar do / do be — alâve ye do miwavad cahâr.) 


*( Two plus two eguals four.) 


İki zait iki eder/ eşittir dört ; İki arti iki eder dört. 


sg) oda iş uslşla g3 - 


- (Do menha' ye caha'r ,miwavad do.) ei 


- ( Four minus two eguals 2 .) 
- Dört eksi iki eder / eşittir iki . 


F ractions; 


Çeki - ( Weight) ,( j3) 


(Nim kilo ) 
(One half kilo ) 
Bir buçuk kilo . 


giy 

( Dahonim ) 

(Ten and one half ) 
On buçuk. 


SR pera 

( Yek cahârom < Cârak ) 
( One fourth — Çuarter ) 
Ceyrek . 


OE 
(Yek panjom ) 
( One fifth ) 
Beçte bir. 


Multiplicatives : 


do p/Gyp 
(Dotâ/dodâne) 
(Two pieces ) 
İki tane 


eya 

( Dobâre ) 

( Two times / again ) 

İki kere; iki defa; Tekrar ; iki kez. 


, Wdây 

; gil$ via 
pr 
(Do bâr) 
(Two times ) 


İki dafa , iki kez, iki kere 


AYAN 

( Lâye lâye ) 

( Layer by layer) 
Kat kat. 
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SA 

(Yekâyek) 

(One by one ) 

Birer birer; teker teker 


ai iğ da 
(se be se ) 
(Three by three / in threes) 
Üçer üçer 


ilya 

( Yekân o dogân ) 
(In ones and twos ) 
Birsi veya ikisi 


creiri (6) 

( Dah tâ biwtar ) 
(Ten more ) 

On daha 


Şi yi 
(Dodigar) 
( One more ) 
Bir daha 


sil Sa (SİS 

( Yekâyek / yek be yek biyâyid. ) 
(Come one by one.) 

Birer birer geliniz. 


lg fa gi üyüşa/ şi g 
(Dobedo/do.tâdo tâ/be saf/ beraj biyâyid .) 
( Enter the gucue two by two.) 

İkişer ikişer sıraya giriniz. 


ge elde sağl Sİ SİN leş 

( Pul râ sad tâ sad tâ bewomârid.) ( Camedânhâ râ tak tak biyâvarid .) 
( Count the money in hundreds.) ( Bring the suitcases one by one.) 
Parayı yüzer yüzer sayınız. Bavulları teker teker getirin 


MELANİE Alkaş ya aliş Lü eli | İş 
( Ketâbhâ râ panjâh tâ panjâh tâ dar baste gozâwtand .) 
( They put the books in the package in fifties / fifty pieces cach.) 
Kitapları ellişer paket yaptılar. 
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Or one can use the following forms instead of "ellişer ellişer": 

3S dia Ölgi a ellişer ellişer sta 4 4 
Kitapları ellili paketler halinde yolladılar, 
Kitapları ellişer ellişer paketler halınde yolladılar. 


çal Sgk pü ibi 

( Wewtâ wewtâ dar bâg gerd âmadand .) 

(They came together / gathered in the garden in the groups of six .) 
Altışar altışar bahçede toplandılar. / Altişerli gruplar halınde bahçede toplandılar. 

VANS yaz ed pl) Si 

( Poker râ cand tane bâzi mikonid ? ) 

( You play poker with how many persons?) 

Pokeri kaç kişiyle oyanayacaksınız? 


Telling the time : 2 GİS İY Glaj 
$ und yin Sizle 

( Sâ-at cand ast 7) 

( What time is it 7) 

(Saat) kaç? 


çil Sg Giclu 

( Sâ-at yek ast .) 

(It isone o'clock.) 
(Saat) bir. saat on üç. 


, Unal 3 a Gl 

( Sâ-at davâzdah ast .) 
(1t is tweleve o'clock .) 
(Saat) on iki. 


Zal gk) ga il 

( Sâ-at yek orob-, ast.) 
(It is guarter past one .) 
(Saat) biri çeyrek geçiyor . 


Emil asi yea azl 
(Sâ-at yek onim ast.) 
(It is half past one .) 
(Saat) bir buçuk . 


Tml gida) Su Sizle 
(Sâ-at yek rob-, bedo ast.) 
(It is guarter to two .) 
(Saat) iki-ye ceyrek var. 
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çil Ai) ei $$ lam 

( Sâ-at yek-o-panj dagige ast .) 
(It is 5 minutes past one.) 
(Saat) biri beş geçiyor . 


End Ağa sa ği gi $y zle 

( Sâ-at yek-o-pânzdah dagige ast .) 
(Itis 15 minutes past one .) 

(Saat) bir-i on beş geçiyor . 


Emel diğ sa ği gu ele 

( Sâ-at se o pânzdah dagige ast .) 
(Itis 15 minutes past three .) 
(Saat) üç-ü on beş geçiyor. 


ç Dil &4) 3 iğ Czle 

( Sâ-at wew orob-, ast.) 
(Itis guarter past six .) 
(Saat) altı buçuk . 


ç Ed asi gi ele 

( Sâ-at wew onim ast ) 
(Itis half past six .) 
Saat altı buçuk . 


ç lal 33 43 düğün zeki y aş Gael 
( Sâ-at 25 dagige bedo ast.) 

(It is 25 minutesto2 .) 

( Saat ) iki-y-e yirmi beş var. 


Ed gel 4 dü) Una Gizl 

( Sâ-at 20 dagige be panj ast .) 
(Itis20 minutesto 5.) 

(Saat ) beşe yirmi var . 


Mi e 5) Sg uclu 

( Sâ-at yek rob-, be panj ast.) 
(It is gugrterto 5.) 

(Saat ) beş-e çeyrek var. 


An casier way to tell time : 


This is not gramatically correct . 


It is colloguial. 


20 GİS çel dü olr öl Sa 
El 4538 OY) 3 Sinai haa 33 (5 ed Ba Zİ öl de 
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Eid gk üsler 
( Sâ-at wew ast.) 
(Itis six.) 

Alti 


Gi) b gl 

( Wew o 5 dagige ) 
(Six o five ) 

Altı beş 


Güriş iz 

( Wew o 10 dagige ) 
(Six ten ) 

Altı on 


Güne gl 

( Wew o pânzdah dagige ) 
(Six 15) 

Altı on beş 


Goa sz 
(Wew o panjâh dagige ) 
(Six fifteen) 

Attı elli 


Days of the week : 
( Hafte ) 

( Week ) 

Hafta 


( Wanbe ) 

( Saturday ) 
Cumartesi 
(Yek wanbe ) 
( Sunday ) 
Pazar 


Aşliy 

( Do wanbe ) 
( Monday) 
Pazartesi 


46 


2AĞĞA gla Ja) 


Ağ düz 

( Se wanbe ) 
( Tuseday ) 
Salı 


All lap 

( Cahâr wanbe) 
( Wednesday ) 
Çarşamba 


silgi 

( Panj wanbe ) 
( Thursday ) 
Perşembe 


yl 
(Âdine ) 
( Friday ) 
Cuma 


1ı$3 

(Dey ) 
(January ) 
Ocak 


ap 

( Bahman ) 
( February ) 
Şubat 


ÜN 

( Farvardin) 
( April) 
Nisan 


iş 

( Ordibehewt ) 
(May) 

Mayıs 


hb 
(Xordâd ) 
(June ) 
Haziran 
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gö 
(Tir) 
(July) 
Temmuz 


da yal 
(Amordâd ) 
( August ) 
Ağustos 


PED 

( Wahrivar ) 
( September ) 
Eylül 


o 

(mehr ) 

( October ) 
Ekim 


ük 

(Âbân ) 

( November ) 
Kasim 


d 
(Âzar) 
( December ) 


Pronouns: 


Sa 
(Man) 
(1) 


Ben 


5 

(to) 

(You ,thou) 
Sen 


g 

(U) 
(He/she/it) 
(0) 
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; alloşa 


L 
(Mâ) 
(We) 
Biz 


uz 

( Womâ ) 
(You ) 
Siz 

yi 
(Iwân ) 


(They ) 
Onlar 


Accusative pronouns : 


5. 

(Marâ ) 
(Me Acc.) 
Beni 


Vi 

(Torâ) 

( You, thee Acc.) 
Seni 


a 

(Ura) 

(Him ,her,it) 
Onu 


Iu 

( Woma'ra') 
(You) 
Sizi 

yl 
(Mârâ) 
(Us) 

Bizi 

yuz 
(Owomârâ ) 
(You) 
Sizi 
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> ETİ kA 


halisi 
(Iwânrâ) 
(Them ) 
Onlar 


Dative personal pronouns : 


dak 

(Be man ) 

(Tome) 
“Bana 


g6 

(Beu) 

(To him /her/it) 
Ona 


bağ aş 

(Be womâ ) 
(To you ) 
Size 


Instrumental pronouns : 


ela 

( Bâ xodam / bâman ) 
(With me ) 

Benile , benimle , kendimle 


pull 
(Bâxodat/bâto) 

( With you ) 

Sen ile , seninle , kendinle 


gi /visk 

(Bâ xodaw /bâu) 

( With him / her /it) 
Onla , onunla , kendisiyle 


LUu/gdesl 

(Bâ xodemân / bâ mâ ) 
(With us) 

Bizile , bizimle , kendimizle 


Lk/üöyak 

( Bâ xodetân / bâ womâ ) 
(With you ) 

Sizile , sizinle , kendinizle 


sa 
(Beto) 
(To thee) 
Sana 


Lu 
(Bemâ) 
(To us) 
Bize 


ül 45 
(Be iwân ) 
(Tothem ) 
Onlara 
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alşalida a 


GENİ sşaloşa 


ui au/ ük 

(Bâ iwân / bâ xodewan ) 
( With them ) 

Onlarla , kendileriyle 


ii 
(Xod) 
(Self) 
Kendi ; Öz 


İS ya yg 

(Xodaw mikonad .) 
(He / she does itself .) 
Kendisi yapıyor. 


ie Gİ yek 

( Xodam râ dar âyene mibinam .) 
(1 see myself in the mirror.) 
Kendimi aynada görüyörüm . 


asi ga Sİ pl yaş 

( Xodat râ dar âyene mibini.) 
(You see yourself in the mirror.) 
Kendini aynada görüyörsün. 


Mi üye dili gal ys 

( Xodaw râ dar âyene mibinad .) 

(He / she sees himself / herself in the mirror .) 
Kendisini aynada görüyör. 


şe di pl yüli 

(Xodemân râ dar âyene mibinim .) 
( We see ourselves in the mirror.) 
Kendimizi aynada görüyörüz . 


«Sİ vee Rİ yaly dü 

( Xodetân râ dar âyene mibinid .) 

( You see yourselves in the mirror .) 
Kendinizi aynada görüyörsünüz. 


Mi eya al yük 

( Xodewân râ dar âyene mibinand. ) 

( They see themselves in the mirror .) 
Kendilerini aynada gorüyörler 
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şip yi 

( Xâne ye xodam ) 
(My house ) 
Kendi evim 


maşa 
(Xâne ye xodat ) 
( Your house ) 
Kendi evin 


yap 

( Xâne ye xodaw ) 
( His / her house) 
Kendi evi 


le 

(Xâne ye xodemân ) 
( Our house ) 

Kendi evimiz 


dp 

( Xâne ye xodetân ) 
(Your house ) 
Kendi eviniz 


gd 

( Xâne ye xodewân ) 

( Their house ) 

Kendi evleri 

ek as ye 

(Xodam mikonam .) ( Xodat mikoni .) 

(Ido myself. ) ( You do yourself) 

Kendim yapıyorum. Kendin yapıyorsun. 
AE ya ik Şema 

( Xodaw mikonad .) - (Xodemân mikonim .) 
(He/she does it himself/herself) (We do ourselves.) 
Kendisi yapıyor. Kendimiz yapıyoruz . 
YS yağla Sa 

(Xodetân mikonid .) ( Xodewân mikonand.) 
(You do yourself.) (They do themselves.) 
Kendiniz yapıyorsunuz. Kendileri yapıyorlar. 
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üm 
(Didan ) 
(To see) 
Görmek 


şe 
(Didam.) 
(I saw.) 
Gör-dü-m . 
Gör-dü-n . 
Gör-dü . 
Gör-dü-k . 
Gör-dü-nüz . 
Gör-dü-ler . 


(Nadidam .) 
(Ididnot see .) 
Gör-me-dim . 
Gör-me-din . 
Gör-me-di. 
Gör-me-dik, 
Gör-me-diniz . 
Gör-me-diler . 


İS dü yeğ gal 

( Emruz xeili soxan goftim .) 
( We talked a lot today .). 
Bugün çok konuştuk . 


ğ ws JS izler 

(Dah sâ-at kâr'kardim .) 

( We worked for 10 hours .) 
On saat çalıştık . 


li YU İS e Si şi 

( Pas az xorâk tabam nâgahân bâlâ raft .) 

( My fever increased all of a sudden after meal .) 
Yemekten sonra ataşim birden bire yükseldi . 


SS 3S İzli gil 
(Dar ka'xha' ye Esta'nbol gardew kardim.) 


( We strolled / walked in Istanbul's castles .) 
İstanbul?da sarayları gezdik . 


7 


ük) 

( Roxsâremân ) 
( Our face ) 
Yüzümüz 


Es) 

( Roxsâretân ) 
(Your face ) 
Yüzünüz 


m) 

( Roxsârewân ) 
( Their face ) 
Yüz-leri 


ps 
( Kelâsam ) 


( My classroom ) 
Sınıf-ım 


ZİS 

( Kelâs-at ) 

( Your classroom ) 
Sınıf-ın 


ya5l8 

( Kelâsaw ) 

(His / her classroom ) 
Sınıf-ı 


İS 

( Kelâsemân ) 

( Our classroom ) 
Sınıf-ımız 


GAS 

( Kelâsetân ) 

( Your classroom ) 
Sınıf-ınız 


OUAS 

( Kelâsewân ) 

( Their classroom ) 
Sınıf-ları 
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2S Sy 

( Medâd pâk-konam ) 
( My eraser ) 

Silgi-m 


LUİS Sİ alda 

( Medâd pâk-konat ) 
(Your eraser ) 
Silgi-n 


yas Sh Naa 

( Medâd pâk-konaw ) 
( His / her eraser ) 
Silgi-si 


g5 Sy aa 

( Medâd pâk-konemân ) 
( Our eraser ) 

Silgi-miz 


ES Sada 

( Medâd pâk-konetân ) 
( Your eraser ) 
Silgi-niz 


ülliS Sİ Naa 

( Medâd pâk-konewân ) 
( Their eraser ) 
Silgi-leri 


(> 
(Cizam ) 
(Mything ) 
Eşya-m 


ie 

( Cizaw ) 

(His / herthig ) 
Eşya-sı 


Ulaş 

( Cizetân ) 

( Your thing ) 
Eşya-nız 


Mp 

( Cizat ) 

( Your thing ) 
Eşya-n 


Üz 

( Cizemân ) 
( Our thing ) 
Eşya-mız 


( Cizewân ) 


( Their thing ) 
Eşya-ları 


55 


pin 

( Dabestânam ) 
( My school ) 
Okul-um 


( Dabestânat ) 
( Your school ) 
Okul-un 


li 

( Dabestânaw ) 

( His / her school ) 
Okulu 


Yali 

( Dabestânemân ) 
( Our school ) 
Okul-umuz 


yali 
( Dabestânetân ) 
( Your school ) 
Okul-unuz 


şi 

( Dabestânewân ) 
( Their school ) 
Okul-ları 


fevya. ee 
(Sageman) 
(The dog of mine ) 
Benim köpeğim 


plu 

(Sageto) 

(The dog of yours ) 
Senin köpeğin 


pir e 

(Sageu) 

(The dog of his / hers ) 
Onun köpeği 


( Köpek *im > köpeğim ) 
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u.Su 

(Sagemâ) 

(The dog of ours ) 
Bizim köpeğ-imiz 


Li Su 

(Sag e womâ ) 
(The dog of yours ) 
Sizin köpeğ-iniz 


ÜL 

( Saghâ ye iwân ) 
(The dog of thcirs ) 
Onların köpekleri 


pak 

(Bâ xodam ) 
(By myself ) 
Kendimle 


Sl 

( Bâ xodat ) 

( With / By yourself) 
Kendinle 


uh ak 
(Bâ xodaw ) 


( With / By himself / herself ) 


Kendi-sile 


ük 

(Bâ xodemân ) 

(With / By ourselves ) 
Kendi-mizle 


sal 

(Bâ xodetân ) 

( With / By yourselves ) 
Kendi-nizle 


al 

(Bâ xodewân ) 

( With /By themselves ) 
Kendi-leriyle 
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Demonstrative pronouns : 
del 

(in) 

( This , close to the speaker ) 

Bu 


d # 

(An) 

( That , very far from the speaker ) 
10) 


uy 
(Ingâ ) 
( These ) 
Şunlar 


ul 
(in,hâ) 
(These ) 
Bunlar 


yi 
(Ânhâ) 
( Those ) 
Onlar 


ye 
(Conin ) 
(Thus ) 
Böyle/ Şöyle 


Wipe iş 
(Conin cizi ) 
( Such a one) 
Böylesi 


O Sö ülşa(lü iie osbil) 
( Conin gor nazan ) 

(Do not grumble so! ) 

Öyle söyleme, öyle söylenme! 


> 

( Conân ) 

( Like that ; so) 
Öyle 


ş Ağldi sigalo g4 
dal 
(in) 
(This , far from the speaker ) 
Şu 
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(Why) 


Niçin( - Ne * için |. / neden 


as / e 3 


(Az kojâ / kojâyi ? ) 


( Where from 7) 
Nereli ? 


YAS, 
(Ki,ke?) 
(Who 7) 
Kim? 


Sus 

(Kihâ?) 

(Who ? ) ( plural ) 
Kimler? 


$u 

(Ki ast?) 

( Who is 7) 

Kim var ? kimdir ? 


SAY SİN as 
(Kira?) 

( Whom , who?) 
Kim-i? 


SS 4f 4S aş 

(Be ki / Be ke 7) 
(To whom 7) 
Kim-e ? 


Ses 

( Kiyam 7) 
(Whoam17) 
(Ben ) Kim-im? 


VS (sl) 
(Ukist?) 

(Who is he /she ?) 
(O) Kim(dir)? 


e 

(Kisti 2) 

( Who are you ?) 

( Sen ) Kim-sen ? 
Şili ,$ 

(Ki ânjâst? ) 

( Who is there ?) 

Kim var? 
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talas 
(Kodâm ?) 
(Which 2) 
Hangi? 


Yaş 

(Cand ) 

(How much ?) 
Kaç ; Ne kadar? 


Sisal lin İS a 
(Har kilo-aw cand lir ast?) 
(How many liras per kilo?) 
Kilosu kaç lira? 


Si Sa 
(Ce, ci?) 
(What 2) 
Ne? 


b Çiy 
(Cist 7?) 
(What is ?) 
Nedir ? 


© yyörle e (0) 

( Ce sâati?) 
(At what time?) 
Saat kaç-ta? 


us 
(Kojâ 9) 
(Where 9) 
Nereye? 


sus ya 
(Darkojâ?) ,.,., 


(to where? where t07) 
Nere-de? 


*Ls 4 Ls 

(Be kojâ? ) (Az kojâ? ) 

(To where ?) (Where from? ; From where 7) 
Nereye ? Nere-den? 
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Relative pronouns: ray sşalioy a 


4S 

(Ke...) 

(Which /that...) 
sdayıyala 


Sa 

( Har ke) 

( He who / whoever ) 
Her kim / her kimse 


Sa loji a 

( Har vâz'eaw cand ?) 

( How much per (each) word ?) 
Kelime-si kaç ? : 


ŞA Ves 

(Har ce) (Koda'm?) 

( What , whatever ) (Which?; Which one?) 
Hangi; Ne Hangi? 

(4) ib 

(Bâz ham ) 

(Any more?) 


Başka . yine , yine de 


Sali yükleyin 3 

(Bâz ham farmâyewi dârid?) 
(Do you want anything more?) 
Başka arzunuz ? 


AS sy 

( Guyand ke...) 
(Itissaidthat...) 
Diyorlar ki 


(4) 

( Yek kasi...) 

( Somebody) 
Bir kimse, kimse 


6l 


pP 

(Hic) 
(Any;not;no;none) 
Ne -?; Hiç 


ig 

( Hic ciz ) 
(Nothing / None ) 
Hiç bir şey 


yöza 

(Hic kas ) 
(Nobody ) 
Hiç kimse 


İSİ hs | 

(Bisâr ) 

(A so —and—so person ) 
Sw Biri; Birisi 


A 

(Har ) 

( Each , every ) 
her 


pl SYS a 

( Har kodâm râ ke bexâhim .) 
( Whichever we want .) 
İsteidiğiniz her hangisini . 


Sa 

( Har kas ) 

( Anybody, everybody ) 
Her kim 


3 A 

( Har yeki ) 

( Each ) 

-esi £osu her biri 


taiş oğla A 
(Har yeki vâz'e cand?) 
(How much per letter?) 
Kelimesi kaç? 
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Yaş ASA 

( Har kilo cand ?) 

( How much per kilogram ?) 
Kilosu kaç ? 


ys a 

( Hame kas ) 
( Everybody ) 
Her kas 


paya 

( Hame ruy e ham ) 

(All together ) 

Hepsi toplam, hepsi, hepsi birlikte 


pe 

( Yekdigar ) 

( Each other / one another ) 
Binbirini / Yekdiğerini, birbirine. 


sml Sal Sp 

(Yeki digar / digari râ bedahid .) 
( Give another one ) 

Öbürnü veriniz. 


»> 

(Cand ) 

(Some /A few...) 
Bazı , birkaç 


Saip 

( Cand? ) 

(How many ? ) 
Kaç ; Ne kadar ? 


Verb: 


dak 

( Hame ) 
(AL) 

Hep; her; bütün 


Jip daa 

( Hame ciz ) 

( Everything ) 
Her şey 


Kisa çağ gli an 

( Hame xeili xub ast! ) 
(All too well too !) 
Hepsi de çok iyi ! 


GESİ Bi 

( Digari / yeki digar ) 
( Another ) 

Öbür 


e 

( Digarân ) 

( Others ) 

Diğerleri , başkaları 


GUR 

( Candi ) 

(Some ; for some time ; a little ) 
Birkaç ; biraz 


$allyaşşş 

( Cand bacce dârid? ) 

( How many children do you have ? ) 
Kaç çocuğunuz var ? 


2014418 


Infinitive : The signs of the infinitive are “-mek” and “-mak” 


lsd “ mak” 4 “—mek” koş S ul sas oğy ys 


ÜYİ 

( Amadan ) 
( To come ) 
Gel- mek 
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VA) 

( Raftan ) 
(Togo) 
Git-mek 


el yâ 

( Frâmowtan ) 
(To forget ) 
Unut-mak 


Negative verbs are made with “-me-“. Oo, öjleye “ -me” Oh yişileislaeğis ys 


(Naya'madan) 
(Not to come ) 
Gel-me-mek 


(Nedidan ) 
(Not to see ) 
Gör-me-mek 


Gila yi Sİ şel 

( Frâmuw nakardan — Nafrâmowtan ) 
(Not to forget ) 

Unut-ma-mak 


Interrogative : Interrogative sentences are made with “-mi”,“-mı”,“-mü”or“-mu”, 
Note that the place of this particle depends on which part of the sentence you want 
to make a guestion about. 
AİLE il 4S Sia yi diğ ya “ami”, “mi” Yamu” “am” SAS Şİ gg yi sşalısiş 
, AŞİ va li Yİ ya İİ işl oğla öl lela 


lik yalar ll asly KİLİ 

( Âyâ âdami râ ke emwab nazd e mâ miyâyad miwenâsid ?) 
(Do you know the man who will come to see us tonight 7) 
Bu gece bize gelen adamı tanıyor musun ? 


Present continuous tense: 3 ulak üiSİ ylaj 
(Şimdiki zaman ) 


Gk. .- üni 
(A'madan) ( Nayâmadan ) 
(To come) (Not to come ) 
Gel-mek Gel-me-mek 
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pi 

( Dâram miyâyam.) 
(Ümi coming .) 
Gel-i-yor-um. 
Gel-i-yor-sun, 
Gel-i-yor. 
Gel-i-yor-uz. 
Gel-i-yor-sunuz. 
Gel-i-yor-lar. 


ee 

( Dâram nemiyâyam.) 
(Pim not coming .) 
Gel-mi-yor-um. 
Gel-mi-yor-sun. 
Gel-mi-yor. 
Gel-mi-yor-uz. 
Gel-mi-yor-sunuz. 
Gel-mi-yor-lar, 


5 

( Raftan ) 
(Togo) 
Git-mek 
Git-me-mek 


EIA 

( Dâram miravam .) 
(Pm going .) 
Gid-i-yor-um . 
Gid-i-yor-sun . 
Gid-i-yor . 
Gid-i-yor-uz . 
Gid-i-yor-sunuz . 
Gid-i-yor-lar . 


*. 4 Bes 


( Newastan ) ( Nanewastan ) 
(Tosit;todwell ) (Not to sit ) 

Oturmak Otur-ma-mak 

Pİ e pla ir ayla 

( Dâram minewinam .) ( Dâram neminewinam. ) 
(Tam sitting .) (Lam not sitting.) 
Otur-u-yor-um . Otur-mu-yor-um. 
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Present continuous interrogative : 


ş e we ja 

( Dâram miyâyam ?) 
(Am I coming ?) 
Gel-i-yor-mu-yum? 
Gel-i-yor-mu-sun? 
Gel-i-yor-mu? 
Gel-i-yor-mu-y-uz? 
Gel-i-yor-mu-sunuz? 
Gel-i-yor-lar-mı? 


£ gemi lak üşisi öğ 


Present continuous negative interrogative : : yila s4 ,,$jJlak ÖSiSİ Ula) 


iyi 

( Dâram nemiyâyam?) 
(Am Inot coming?) 
Gel-mi-yor-mu-yum? 
Gel-mi-yor-mu-sun? 
Gel-mi-yor-mu? 
Gel-mi-yor-mu-y-uz? 
Gel-mi-yor-mu-sunuz? 
Gel-mi-yor-lar-mı? 


3 gal ügisi Gla) 


Ay ya pl 3g Ag Alg AS ağ İS Sİ | gel Alia Gla 3 Öl 


Simple present tense : ( Geniş zaman ) 

This tense like the English eguivalent shows an action repeatediy or habitually 
performed. 

li gi 


(Dust dâwtan ) 
(To like / Love) 
Sev-mek 


pi ia 

( Dust dâram .) 
(Ilike/Ilove.) 
Sever-im . 
Sever-sin . 
Sever . 

Sever-iz . 
Sever-siniz . 
Sever-ler . 


66 


BAY gi mala 
( Guw dâdan) 
(To listen ) 
Dinlemek 


As 
( Guw midaham.) 
(listen.) 
Dinler-im . 
Dinler-sin . 
Dinler . 
Dinler-iz . 
Dinler-siniz . 
Dinler-ler . 

| Yin 
( Newastan ) 
(Tosit; to dwell ) 
Oturmak 


İİ a 

( Minewinam .) 
(Isit/I dwell.) 
Oturur-um . 
Oturur-sun . 
Oturur . 
Oturur-uz . 
Oturür-sunuz . 
Oturur-lar . 


ie 5 
(Kardan) , 
(to do; make) 
ii Et-mek | et-mak | 


Sa 

( Mikonam .) 
(Ido.) 
Ed-er-imfEd-er-im. J 
Edersin. 

Eder , 

Ederiz. 

Edersiniz . 

Ederler . 
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Le 
(Mikonam ?) 
(Doldo?) 
Ed-er-miyim? 


Söğiya yasi yü 

(In râ ta- mir mikonid 7) 
(Do you repair this ?) 
Bun-u tamir ederami-siniz? 


Sam yak 

( Yek guti midahid ?) 
(Do you give a box”) 
Bir kutu verir mi-siniz ? 


SENSE 

( Âvâz dâdan ) 
(To call ) 
Çağırmak 


e Jj 3 

( Âvâz midaham J 
(Icall.) 
Çağır-ır-ım . 
Çağır-ır-sın . 
Çağır-ır-ır 
Çağır-ır-ız . 
Çağır-ır-sınız . 
Çağır-ır-lar 


Simple Past Tense : 


( Belirli geçmiş zaman) » slam Aüğ18 ülaj 


Note: In this tense one must be certain about the occurrence of the event . 
“on giy 45 la gaf gs İl Başk 08 vala şi dağ ül pl 


ğü 
(AÂmadan ) 
(To come ) 
Gel-mek 


(Amadam .) 
(I came.) 
Gel-di-m . 
Gel-di-n . 
Geldi . 
Gel-di-k . 
Ge:-di-niz . 
Gel-di-ler . 
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iç 

( Âmadam ? ) 
(Didicome ?) 
Gel-di-m mi? 
Gel-di-n mi? 
Gel-di mi? 
Gel-di-k mi? 
Gel-di-niz mi? 
Gel-di-ler mi? 


(Neyâmadan ) 
(Not to come ) 
Gel-me-mek 


pal 

( Neyâmadam .) 
(Ididnotcome .) 
Gel-me-dim . 
Gel-me-din . 
Gel-me-di . 
Gel-me-dik . 
Gel-me-diniz . 
Gel-me-diler . 


Sezal 

( Nayâmadam 9) 

( Did Inot come 7) 
Gel-me-dim mi? 
Gel-me-din mi? 
Gel-me-di mi? 
Gel-me-dik mi? 
Gel-me-diler mi? 


PS ja Sa 

(Didâr kardan ) (Didâr kardam .) 

(To meet) (I met.) 

Buluşmak Buluş-tu-m . 
Buluş-tu-n . 
Buluş-tu. 
Buluş-tu-k . 
Buluş-tu-nuz . 
Buluş-tu-lar . 
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di yap 

( Didâr nakardan ) 
(Not to meet ) 
Buluş-ma-mak 


e 

(Didâr nakardam .) 
(Idid not meet.) 
Buluş-ma-dım . 
Buluş-ma-dın . 
Buluş-ma-dı . 
Buluş-ma-dık . 
Buluş-ma-dınız . 
Buluş-ma-dılar . 


ill 

( Farâmowtan ) 
(To forget ) 
Unutmak 


pal â 
( Farâamowtam .) 
(1 forgot .) 
Unut-tu-m . 
Unut-tu-n , 
Unut-tu . 
Unut-tu-k . 

, Unut-tu-nuz . 
Unut-tu-lar. 


lal yi 

( Nafarâmowtan ) 
(Not to forget ) 
Unut-ma-mak 


pl 

( Nafarâamowtam .) 
(1Ididnot forget .) 
Unut-ma-dım . 
Unut-ma-dın . 
Unut-ma-dı . 
Unut-ma-dık . 
Unut-ma-dınız . 
Unut-ma-dılar . 
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Dilek-koşul kipi 


ylmy Bİ (Agar dust beda'ram. (If love.) 


Sevsem . 
Sevsen . 
Sevse . 
Sevsek . 
Sevseniz . 
Sevseler . 


Sevmesem . 
Sevmesen . 
Sevmese . 
Sevmesek . 
Sevmeseniz .. 
Sevmeseler . 


İstek kipi | e 
.pJs lp (Dustbeda'ram.) 
Seveyim . 

Sevesin . 

Seve . 

Sevelim . 

Sevesiniz . 

Seveler . 


Sevmeyim . 
Sevmeyesin . 
Sevmeye . 
Sevmeyelim . 
Sevmeyesiniz . 
Sevmeyeler . 


Emir kipi 


(that İlove.) 


. Acu (dustbeda'r!) (Lovel) 


Sev . 

Sevsin . 
Sevelim. 

Sevin , seviniz . 
Sevsinler . 


Sevme . 

Sevmesin . 

Sevmeyelim . 
Sevmeyin , sevmeyiniz . 
Sevmesinler . 
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ink» US 


Antalya'ya kadar gittiler . 


Yagi eli 

( Nâwtâyi xordid 7) 

(Did you eat breakfast ?) 
Kahvalti yaptınız mi? 


İSA Jae 
( Emruz be gardew birun raftim .) 
( We went out for a walk today .) 
Bugün gezmeye çıktık . 


ver İS Za) dk 3k öy öl 

(In naggâwi râ dar se ruz kewidim .) 
( We did this picture in 3 days .) 

Bu resmi üç günde yaptık . 


GA Sİ Spa den 3g 

(Diruz ba' hame be piknik/tuwi raftim.) 

( Yesterday we all went to picnic together .) 
Dün hep birlikte pikniğe gittik . 


vak | yeilaşa yaly abi ça 

( Diwab wâm râ dar mehmânsarâ xordim .) 
( We ate dinner at the hotel last night .) 
Akşam yemeği otelde yedik . 


(Ma'win e dozdide ra' diruz ya'ftim.) 
( We found the stolen car yesterday .) 
Çalınan arabayı dün bulduk . 


şiş 
( Baste râ az postxâne gereftam .) 

(1 took the package from the post office .) 
Paketi postaneden aldım . 


ağlyya de 

(Se bârdarrâzad.) 

( He knocked the door three times .) 
Kapıyı üç kez çaldı. 
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Aİ İS ga çdlülle 3 

(Az jâ-ketâbi do ketâb bardâwt .) 
(He took two books from bookshelf .) 
Kitaplıktan iki kitap aldı . 


El yalla Si şi a yi 3İ 

(Az porsewhâ tanhâ yek dâne râ dânest . ) 
(He knew only one of the guestions .) 
Sorulardan yalnız birini bildi. 


Future Tense : 
Gelecek zaman : 


Oul 
( Ââmadan ) 
(To come ) 


Mİ aalyk 
(Xâham Âmad .) 
(1 will come .) 
Gel-eceğ-im . 
Gel-ecek-sin . 
Gel-ecek . 
Gel-eceğ-iz . 
Gel-ecek-siniz . 
Gel-ecek-ler . 


* ulaş 

( Xâham âmad 7) 
(Wil 1come ?) 
Gel-ecek-mi-yim? 
Gel-ecek-mi-sin? 
Gel-ecek-mi? 
Gel-ecek-mi-yiz ? 
Gel-ecek-ler mi? 


dal gal yi 

( Nexâham âmad. ) 
(1 will not come.) 
Gel-me-y-eceğ-im. 
Gel-me-y-ecek-sin? 
Gel-me-y-ecek. 
Gel-me-y-eceğ-iz. 


Gel-me-y-ecek-siniz. 


Gel-me-y-ecek-ler . 
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2044 Gla) 


Pal gal gi 

(Naxâham âmad?) 
(Wil Tnot come?) 
Gel-me-y-ecek-mi-y-im? 
Gel-me-y-ecek-mi-sin? 
Gel-me-y-ecek-mi? 
Gel-me-y-ecek-mi-y-iz? 
Gel-me-y-ecek-mi-siniz? 
Gel-me-y-ecek-ler mi? 


VA) 

( Raftan ) 
(To go) 
Git-mek 


yal 
(Xâham raft .) 
(1 Wil go.) 
Gid-eceğ-im. 
Gid-ecek-sin . 
Gid-ecek . 
Gid-eceğ-iz . 
Gid-ecek-siniz . 
Gid-ecek-ler . 


ÜNİ 

( Xâbidan ) 
(To sleep ) 
Uyu-mak 


çal aalsk 
(Xâham xâbid.) 
(1 will sleep .) 
Uyu-y-acağ-ım . 
Uyu-y-acak-sın . 
Uyu-y-acak . 
Uyu-y-acağ-ız . 
Uyu-y-acak-sınız . 
Yuy-y-acak-lar . 


sar gi pal şi 
( Naxâham xâbid .) 


(Iwill not sleep .) 


Uyu-ma-y-acağım 
Uyu-ma-y-acaksın 
Uyu-ma-y-acak 

Uy u-ma-Yy-acağ-ız 
Uyu-ma-y-acak-sınız 
Uyu-ma-y-acak-lar 
ds 

( Gereftan ) 


(To take ) 
Almak 
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pal 

( Xâham gereft .) 
(1 shall take. ) 
Al-acağ-ım . 
Alacak-sın . 
Alacak . 
Alacağız . 
Alacaksınız . 
Alacak-lar . 


SİK palsi 

( Nexâham gereft .) 
(1 shall not take .) 
Al-ma-yacağ-ım . 


Change the following sentences into future tense : N 
i vayila 8 ye sali dal ya) sl öğ AS Glaj 


MAİS İf Bü aklS Si şiş lala 

( Dandân e bânu Erksin kewide wod / râ kewidand .) 
(Ms Erksin's tooth was pulled.) 

Erksin Hanımın dişi çekildi . 

Erksın Hanımın dişi çekilecek . 


,02$ ai gül 

(Bânu Esen râ âzmâyew kardand .) 
( Ms Esen was examined .) 

Esen Hanım muayene edildi . 

Esen Hanım muayene edilecek . 


Lİ ya (als) yi özle 

( Sâ-at divâri ye (xâne) xarâb wod .) 

(The clock of the house went out of order .) 
Evdeki duvar saati bozuldu . 

Evdeki duvar saati bozulacak. 


ASİAN SAS 

(Dar ka'rxa'ne emruz ka'r ra' a'ga'z kard.) 

( He started to work at the factory today .) 
Fabrikada bugün işe başlandı . 


Fabrikada bugün işe başlanacak . 
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33 GRE) A Yağ yk 

( Xabar dar zamân e kutâhi e-, lim wod .) 

( The news was announced in a short time .) 
Haber kısa zamanda duyuldu . 

Haber kısa zamanda duyulacak . 


Imperative mood : 3 işle yâ li) 
Emir kipi : 

Üal 

( Âmadan ) 

(To come) 

Gel-mek 


Ss 

( Biyâ) 
(Come !) 
(Sen) gel 


Vala 

(Biyâyad !) 

( Let him come !) 
(O) Gel-sin ! 


( Biyâyid.) 
( You come !) 
(Siz ) gelin; geliniz . 


( Biyâyand .) 
( Let them come .) 
( Onlar ) gelsinler 


To make imperative for the first person singular and plural , use the present 
Subjunetive forms . , 

piya SAS ÜŞİSİ GRAS öle İİ lSdiş Şa Gi Öğle sl la ida sl 
Note : Present subjunetive : 


MEDİ 
( Beravam ) 
(...thatlgo.) 
Gid-e-yim . 
Gid-e-sin . 
Gid-e . 
Gid-e-lim . 
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5 
(Beravand!) 
(Let them go!) 
Gid-e-ler! 


Li 
(Nayâ) 
(Don't come.) 
Gel-me 


si 

(Nayâyad .) 

(Let him not come .) 
Gel-me-sin . 


, ayl 

(Nayâyid .) 

(Do not come .) 
Gel-me-y-in; gel-me-y-iniz . 


( Nayâyand .) 
( Let them not come ) 
Gel-me-sinler . 


Bö 

(Naravim.) 
(let us not go.) 
Git-me-y-elim . 


çal 

(Nayâyim .) 
(Letusnot go.) 
Gel-me-y-elim . 
mii 
(Newastan ) 
(To sit; dwell ) 
Otur-mak 

( Benewin ) 
(Sitdown !) 


Otur ! 
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( Benewinad .) 

( Let him sit down .) 
Otur-sun . 

( Benewinid .) 

( You sit down .) 
Otur-un ; otur-unuz . 


( Benewinand .) 
(Let them sit down .) 
Otur-sunlar . 


MS 

( Gereftan ) 
(To take ) 
Almak 


pr 

( Begir .) 
(Take .) 
Al. 


ee 

( Begirad .) 
(Let him take .) 
Al-sın . 


Sa 

( Begirid .) 

( Take!) 
Alın ş alınız. 


yl 

( Begirand .) 

( Let them take .) 
Al-sın-İar . 


(Nagir .) 
(Do not take.) 
Al-ma. 
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e 

( Nagirad .) 

(Let him not take .) 
Al-ma-sın . 


ai 

( Nagirid .) 

(Do not take.) 
Al-ma-y-in ; alma-y-ınız . 


ee 

( Nagirand .) 

( Let them not take .) 
Al-ma-sın-lar . 


Üy 

( Busidan ) 
(To kiss ) 
Öp-mek . 


fre 
(Bebus .) 
( Kiss.) 
Öp 


Keveper 

( Bebusad .) 
(Let him kiss .) 
Öp-sün . 


( Bebusid .) 
( Kiss.) 
Öp-ün ; Öp-ünüz . 


çaba 

( Bebusand .) 

( Let them kiss .) 
Öp-sünler . 


ves 

( Nabus ) 

( Do not kiss ) 
Öp-me 


eyi, 

( Nabusad .) 

( Let him not kiss .) 
Öp-me-sin . 
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çişi aş 


( Nabusid .) ( Nabusand .) 
(Do not kiss.) (Let them not kiss .) 
Öp-me-y-in ; Öp-me-y-iniz . Öp-me-sinler . 


Present Perfect Tense : 
Öğrenilen ( duyulan , belirsiz ) geçmiş zaman : 
In this tense the speaker relates an event but he is not certain about its validity . 
Compare with simple past tense . 
2 Dalga Alİ la) 
siyü İl 3y& yazdi öğün AS ça ğa şi sl şa ga Sİ yaş ala geliş $ Ye) v3 
 ağeş san 4S yle) le, sy ay api 
dl 
( âmadan ) 
(To come) 
Gel-mek 


lee ( şi$) ç pl eiki(S) 

© ((Goma'nam ) a'made-am) ( (Gomânam) nayâmade-am .) 
(1 have come ) (1 have not come .) 
Gel-miş-im . Gel-me-miş-im . 

Gel-miş-sin . 

Gel-miş . 

Gel-miş-tir . 

Gel-miş-iz . 

Gel-miş-siniz . 

Gel-miş-ler - Gel-miş-lerdir . 


Past Perfect Tense : 2 AAMİR çe ALİS la 


Belirsiz geçmiş zamanın hikayesi : 
To make this tense use verb root * miş * suffixes of the past tense . 
al 3 gişe la SARİ Sİ yaş 1 yp İSİ göle ARS yle ğa yaş e) Öl Gisleisi 


>, as odul 

(Âmade budam .) 
(1 had come.) 
Gel-miş-tim . 
Gel-miş-tin . 
Gel-miş-ti 
Gel-miş-tik . 
Gel-miş-tiniz . 
Gel-miş-lerdi . 
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Past Continuous Tense : 
Şimdiki zamanin hikayesi : 


Gul 
( Amadan ) 
(To come) 


pAAİ ipa gla 
(Dâwtam miyâmadam .) 
(1 was coming .) 


Gel-i-yor-du-m . 
Gel-i-yor-du-n , 
Gel-i-yor-du . 


Gel-i-yor-duk . 
Gel-i-yor-du-nuz . 
Gel-i-yor-du-lar . 


Yadal e ee) 

( Dâwtam miyâmadam?) 
( Was I coming?) 
Gel-i-yor-muy-dum? 


$ ayn ça alla 

( Dâwtid miyâmadid?) 
( Were you coming?) 
Gel-i-yor-muy-dunuz? 


$ ald psi gla 

( Dâwtam nemiyâmadam? ) 
( Was I not coming?) 
Gel-mi-yor-muy-dum? 


Sayma ça ala 

( Dâwtid nemiyâmadid?) 
( Were you not coming?) 
Gel-mi-yor-muy-dunuz? 


Future Past Tense 


Gelecek zamanin hikayesi : 


Ayi pala Gü) 

( Rafte xâham bud .) 
(1 shall be gone.) 
Gid —ecek-tim . 


3 yl lak AhdS aj 


Ş AĞİS yi ol yla) 


Gid-ecek-tin . 
Gid-ecek-ti . 
Gid-ecek-tik . 
Gid-ecek-tiniz . 
Gid-ecek-lerdi . 


Present Subjunctive Tense : 


İstek kipi : 


Die 

( Porsidan ) 
(To ask ) 
Sor-mak 


pey 

(Ke beporsam .) 
(That I ask .) 
Sor-a-y-ım . 
Sor-a-sın . 

Sor-a . 

Sor-a-lım . 
Sor-a-sınız . 
Sor-a-lar . 


Sayi 4S 

(Ke beporsam? ) 
( That I ask? ) 
Sor-a-y-ım mı? 


is 

( Ke naporsam .) 
(ThatIdonot ask.) 
Sor-ma-y-a-yım . 
Sor-ma-Yy-a-sın . 
Sor-ma-Y-a 
Sor-ma-y-a-lım . 
Sor-ma-y-a-sınız . 
Sor-ma-y-a-lar . 


Pasa ği 4S 
( Ke naporsam ) 

(That Ido not ask ?) 
Sor-ma-y-a-yım mı? 


EGE İS ösisl öle) 


(Naporsidan ) 
(Not to ask ) 
Sor-ma-mak 
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gül 

( Âmadan ) 
(To come ) 
Gel-mek 


ps 

(Ke biyâyam .) 
(ThatIcome.) 
Gel-e-y-im . 
Gel-e-sin . 
Gel-e . 
Gel-e-lim . 
Gel-e-siniz . 
Gel-e-ler . 


öde 

( Nayâmadan .) 
(Not to come .) 
Gel-me-mek 


. peli 4s 

(ke nayâyam .) 

( That Ido not come .) 
Gel-me-y-e-yim . 
Gel-me-y-e-sin . 
Gel-me-y-e . 
Gel-me-y-e-lim . 
Gel-me-y-e-siniz . 
Gel-me-y-e-ler . 


OHA 

( Xâbidan .) 
(To sleep ) 
Uyumak 


” a gö 4s 

(Ke bexâbam .) 
(That I sleep.) 
Uyu-ya-y-ım , 
Uyu-ya-sın . 
Uyu-ya . 
Uyu-ya-lım . 
Uyu-ya-sınız . 
Uyu-ya-lar . 


83 


Öayi yal 

( Naxâbidan ) 
(Not to sleep .) 
Uyu-ma-mak . 


glass 

( Ke naxâbam .) 
(That Idonot sleep .) 
Uyu-ma-ya-yım . 
Uyu-ma-ya-sın . 
Uyu-ma-ya . 
Uyu-ma-ya—lım . 
Uyu-ma-ya-sınız . 
Uyu-ma-ya-lar . 


gs 

( Goftan ) 
(To say ) 
Söylemek 


as 

(Ke beguyam .) 
( That | say.) 
Söy-le-ye-y-im , 
Söy-le-ye-sin . 
Söy-le-ye , 
Söy-le-ye-lim . 
Söy-le-ye-siniz . 
Söy-le-ye-ler . 


( Nagoftan ) 
(Not to say ) 
Söyle-me-mek 


Ass 

( Ke naguyam .) 
(ThatIdonot say.) 
Söy-me-ye-y-im . 
Söy-me-ye-sin . 
Söy-me-ye . 
Söy-me-ye-lim . 
Söy-me-ye-siniz . 
Söy-me-ye-ler . 
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SER İİİ iy Sş 

(Yek porsew az to beporsam.) 
(Let me ask you a guestion.) 
Sana bir soru sorayım . 


eği Sİ yl 

(Inrâaz to nemiporsam.) 
(Idon'task you this (guestion).) 
Bunu sana sormayayım. 


pa Bİ! ley, 

(Porsewi az to dâram.) 

(Let me ask you a guestion.) 
Sana bir soru sorayım. 


pla Ün 44 gal 

( Emruz be dabestân beravim .) 
(Lets go to school today .) 
Bugun okula gidelim . 


PARA İS Sa dani da 

(Be Ahmad yek ketâb bedaham .) 
(Let me give a book to Ahmad .) 
Amet'e bir kitap vereyim. 


pile ba ği çala 

( Emwab nazd e womâ biyâyam .) 
(To night let me come to your place .) 
Bu akşam size geleyim . 


said sl 

( Fardâ nazd e womâ nayâyam .) 

( Let me not come to you tomorrow .) 
Yarın size gelmeyeyim . 


aliil 

( Fardâ zud bexâbi .) 

( Go to bed early tomorrow .) 
Yarın erken uyuyasın . 


siei)LA 

( Fardâ zud barxizi .) 

( Wake up early tomorrow .) 
Yarın sabahleyin erken kalkasın . 
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RE İSA 

( Emruz zud bexabâm .) 

(Let me go to bed early today.) 
Bugün erken uyuyayım. 


li 3) il L 
(Na, emruz zud naxa'bam.) 
(No , today let me not go early to bed.) 
Hayır , bugün erken uyumayayım . 


Sadr 

( Kei biyâyam 7) 
(When shall I come?) 
Ne zaman geleyim? 


spa tile l yüşl 

(In râ be Âyewe bedahi ?) 
( Give this to Ayeshe.) 
Bunu Ayşe'ye veresin . 


s3 dai ÜS vi 

( Bigomân be dabestân beravi!) 
(Be sure to go to school! ) 
Okula mutlaka gidesin ! 


lid 

(Dir be xâne nayâyi .) 

( Don't be late to come home .) 
Eve geç gelmeyesin . 


alla ün 

(Be hengâm nazd e mâ biyâyid .) 
(Come to us on time .) 

Bize vaktinde gelesiniz . 


si kb 

(In râ be to beguyam .) 
(Let metell you this .) 

Bunu sana söyleyeyim . 


alel 

(In râ be u naguyam .) 
(Let me not tell him this .) 
Bunu ona söylemeyeyim . 
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A review of verb conjugation : 2ÜSUS lie o İSAS Gü e 0304 
Şimdiki zaman : 


Sevmek ( To like; To love MV iile Cusya) 
pia Tyi 

(Dust midâram .) (1 love. am loving.) 
Seviyorum . 

Seviyorsun . 

Saviyor. 

Saviyoruz . 

Saviyorsunuz . 

Seviyorlar . 


Sevmiyorum . 
Sevmiyorsun . 
Savmiyor . 
Savmiyoruz . 
Savmiyorsunuz . 
Savmiyorlar . 


Geniş zaman 

Ni a ia g3 

(Dust dâram .) (love) O 
Severim . 

Seversin . 

Sever , 

Severiz . 

Seversiniz . 

Severler . 


Sevmem , 
Sevmezsin. 
Sevmez . 
Sevmeyiz . 
Sevmezsiniz . 
Sevmezler . 


Belirli geçmiş zaman 

çile leş — 

(Dust dâwtam .) (1 loved.) 

Sevdim. 

Sevdin . 

Sevdi . 

Sevdik . 

Sevdiniz . 

Sevdiler . 87 


Sevmedim . 
Sevmedin . 
Sevmedi , 
Sevmedik . 
Sevmediniz . 
Sevmediler . 


Belirsiz geçmiş zaman 


e reg 

( Dust dâwte-am .) 
Sevmişim . 
Sevmişsin . 
Sevmiş . 

Sevmişiz . 
Sevmişsiniz . 
Savmişler . 


Sevmemişim . 
Sevmemişsin . 
Sevmemiş . 
Sevmemişiz . 
Sevmemişsiniz . 
Sevmemişler . 


Gelecek zaman 


, Sella pals Une ga 
Seveceğim . 
Seveceksin . 
Sevecek . 
Seveceğiz . 
Seveceksiniz , 
Sevecekler . 


Sevmeyeceğim . 
Sevmeyeceksin . 
Sevmeyecek . 
Sevmeyeceğiz . 
Sevmeyeceksiniz . 
Sevmeyecekler . 
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Saya YS yade May Se 

(Sag agar beresad , âdam râ gâz migirad?).. 
(If the dog reaches, will it bite?) 

Köpek yetişirse , adamı ısıracak mı ? 


3S pa 38 aliş a Sü ye layla 0  — — 
(Agar hava'peima' beresad, biderang parva'z xa'had kard/mikonad.) 

(If the airplane arrives , it will fly right away -) 

Uçak gelirse , hemen havalanacak . 


çağa il yaş dal Sİ 

( Agar Ahmad biâyad injâ mimânad .) 
(If Ahmad comes , he will stay here .) 
Ahmet gelirse , burada kalacak . 


ia il s Sİ 

( Agar ketâb râ bexânam ,be to midaham .) 
(If 1 read the book , Pİl give it to you ) 
Kitabı okursam , sana vereceğim. 


esya yea aus A 

( Agar kelâsrâ begozarânam , be ta-,tili miravam .) 
(If pass the class? I,Il go to holiday .) 

Sınıfı geçersem , tatile gideceğim . 


e liği e e şi g 

( Agar be Estânbol biyâyam, sorâg e to râ migiram .) 
(1f1 come to Istanbul , V'll stop by to see you J 
İstanbul'a gidersem, sana uğrarim . 


aylak ss sof A 

( Agar teren dir konad , bâ havâpeimâ miravam .) 
(If the train is late , Vi go by plane .) 

Tren gecikirse, uçakla giderim . 


Lada SİS alüde 


(Pul nada'ram. Ka'wki pul damami) 
(1 have no money . Only ifi had money 5) 
Param yok . Keşke param olsa ! 


Uaklaala SİS ç js 

(Xa'ne nada'ram.  Kâwki xâne dâwtam!) 
(1 have no house . | wish 1 had a house!) 
Evim yok , Keşke evim olsa! 
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A Paradigm of verb conjugation : 
Now that you have learned the basic rules of verb conjugation read and analyze the 


following section : 
2 0ğİS İİ ül esli) GİS gap 
YUŞA ça ASRİ şia) İSİ yg a şal yağ iş alla | şile 3 yle iş 4S iy şiSİ 
vasl 
Şimdiki zamanın hikayesi: 
esi sa (Miya'madam.) (1 was coming.) 
Geliyordum . 
Geliyordun . 
Geliyordu . 
Geliyorduk . 
Geliyordunuz . 
Geliyordular . 


Gelmiyordum . 
Gelmiyordun . 
Gelmiyordu . 
Gelmiyorduk . 
Gelmiyordunuz . 
Gelmiyordular . 


Belirli geçmiş zamanın hikayesi: 
p9se341 (A'made budam.) (I had come.) 
Geldiydim 

Geldiydin 

Geldiydi 

Geldiydik 

Geldiydiniz 

Geldiydiler 


Gelmediydim “ 
Gelmediydin 
Gelmediydi 
Gelmediydik 
Gelmediydiniz 
Gelmediydiler 


Belirsiz geçmiş zamanın hikayesi :, ” 
ise (Â'made budam.) (1 hadcome.) 
Gelmiştim 

Gelmiştin 

Gelmişti 

Gelmiştik 

Gelmiştiniz 

Gelmişlerdi 90 


Gelmemiştim 
Gelmemiştin 
Gelmemişti 
Gelmemiştik 
Gelmemiştiniz 
Gelmemişlerdi 


Geniş zamanın hikayesi : 


Gelirdim 
Gelirdin 
Gelirdi 
Gelirdik 
Gelirdiniz 
Gelirlerdi 


Gelmezdim 
Gelmezdin 
Gelmezdi 
Gelmezdik 
Gelmezdiniz 
Gelmezlerdi 


Gelecek zamanın hikayesi : 


Gelecektim 
Gelecektin 
Gelecekti 
Gelecektik 
Gelecektiniz 
Geleceklerdi 


Gelmeyecektim 
Gelmeyecektin 
Gelmeyecekti 
Gelmeyecektiniz 
Gelmeyeceklerdi 


Şimdi zamanın hikayeti 
Geliyormuşum 
Geliyormuşsun 
Geliyormuş 
Geliyormuşuz 
Geliyormuşsunuz 
Geliyorlarmış 


Gelmiyormuşum 
Gelmiyormuşsun 
Gelmiyormuş 
Gelmiyormuşuz 
Gelmiyotlarmış 


Belirsiz zamanın hikayeti 


Gelmişmişim 
Gelmişmişsin 
Gelmişmiş 
Gelmişmişiz 
Gelmişmişsiniz 


Gelmemişmişim 

Gelmemişmişsin 

Ğelmemişmiş 

Gelmemişmişiz 

Gelmemişmişsiniz 

Gelmemişlermiş ( Bilmişlermiymiş ) 


Geniş zamanın hikayeti 


Gelinmişim 

Gelinmişsin 

Gelinmiş 

Gelinmişiz 

Gelinmişsiniz 

Gelinmişler ( Gelirlermiş ) 


Gelmezmişim 

Gelmezmişsin . 

Gelmezmiş 

Gelmezmişiz 

Gelmezmişsiniz 

Gelmezmişler ( Gelmezlermiş ) 


Gelecek zamanın | hikayeti 


Gelecekmişim 

Gelecekmişsin 

Gelecekmiş 

Gelecekmişiz 

Gelecekmişsiniz 

Gelecekmişler ( Geleceklermiş ) 
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Gelmeyecekmişim 

Gelmeyecekmişsin 

Gelmeyecekmiş 

Gelmeyecekmişiz 

Gelmeyecekmişsiniz 
Gelmeyecekmişler  (Gelmeyeceklermiş) 


Şimdiki zamanın koşulu : 


Geliyorsam 
Geliyorsan 
Geliyorsa 
Geliyorsak 
Geliyorsanız 
Geliyorlarsa 


Gelmiyorsam 

Gelmiyorsan 

Gelmiyorsa 

Gelmiyorsak 

Gelmiyorsaniz 

Gelmiyorsalar ( Gelmiyorlarsa ) 


Belirli geçmiş zamanın koşulu : 


Geldiysem 

Geldiysen 

Geldiyse 

Geldiysek 

Geldiyseniz 

Geldiyseler ( Geldilerse ) 


Gelmediysem 

Gelmediysen 

Gelmediyse 

Gelmediysek 

Gelmediyseniz 

Gelmediyseler ( Gelmedilerse ) 
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Belirsiz geçmiş zamanın koşulu : 


Gelmişsem 

Gelmişsen 

Gelmişse 

Gelmişsek 

Gelmişseniz 

Gelmişseler (Gelmişslerse) 


Gelmemişsem 

Gelmemişsen 

Gelmemişse 

Gelmemişsek 

Gelmemişseniz 

Gelmemişseler ( Gelmemişslerse ) 


Geniş zamanın koşulu : 
Gelirsem 

Gelirsen 

Gelirse 

Gelirsek 

Gelirseniz 

Gelirseler ( Gelirlerse ) 


Gelmezsem 

Gelmezsen 

Gelmezse 

Gelmezsek 

Gelmezseniz 

Gelmezseler ( Gelmezlerse ) 


Gelecek zamanın koşulu : 
Geleceksem 

Geleceksen 

Gelecekse 

Geleceksek 

Gelecekseniz 

Gelecekseler (Geleceklerse ) 


Gelmeyeceksem 

Gelmeyeceksen 

Gelmeyecekse 

Gelmeyecekseniz 

Gelmeyecekseler ( Gelmeyeceklerse ) 
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Gereklik kipi : 


Gelmeliyim 
Gelmelisin 
Gelmeli 
Gelmeliyiz 
Gelmelisiniz 
Gelmeliler 


Gelmemeliyim 
Gelmemelisin 
Gelmemeli 
Gelmemeliyiz 
Gelmemelisiniz 
Gelmemeliler 


Gereklik kipinin koşuk bileşik zamanın : 


Gelmeliysem 
Gelmeliysen 
Gelmeliyse 
Gelmeliysek 
Gelmeliyseniz 
Gelmeliyseler 


Gelmemeliysem 
Gelmemeliysen 
Gelmemeliyse 

Gelmemeliysek 


Gelmemeliyseniz 
Gelmemeliyseler 
Passive Mood : ASİL g og AS 


Passive infinitive is made using the mesofix “-il- “, sometimes with “-m-“ and 
Sometimes with both . or -n-, 

ney 8 A LİE germ" el, ağa “ği a gülay ül o 
(G3) 05 cep 
( Dorost kardan .Sâxtan ) 
( To make ) 
Yapmak 


( Dorost wodan , Sâxte wodan ) 
(To be made / fixed ) 
Yap-ıl-mak 
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vk GS aş BASİ, 

(Bâz kardan ) ( peydâ kardan ) ( rang kardan ) 

(To open ) (To find) (To paint /dye /color ) 
Açmak Bulmak Boyamak 

uğ KE e 

(ba'z wodan) (peida' wodan) (rang wodan) 

(To be opened ) (To be found ) ( To be paint /colored ) 
Aç-ıl-mak Bul-un-mak Boyan-mak 


To conjugate verbs in passive mood , use the rules mentioned in the indicative 


patterns. 


ç aşakş JS MR lke) ilah İS sol leş 


Some examples in passive mood : 


Simple past tense ( passive ) : 
Present perfect tense ( passive ) : 


2 El y3 akla 

( Mâwin-am dorost wod .) 
Y My car was fixed .) 

( Benim) araba yapıldı. 


Dİ YAS e ya 

( Pancere ye kelâs bâz wod .) 

(The window of the class was opened.) 
Sınıfın penceresi açıldı. 


diğ üc 

( Xâne ye âgâ' ye Âydin foruxte wod .) 
(Mr. Aydin's house was sold .) 

Aydın Bey'in evi satıldı . 


çil sizle li 

( Âbhâ ye ku ye mâ band âmad .) 
(The water of our guarter was cut.) 
(Bizim) mahallemizin suları kesildi. 


DA Gi İyi 4g 

(Be Estânbol telefon wod .) 
( Istanbul was called.) 
Istanbul'a telefon edildi . 
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3 SAS A) yad Şu din 
YAZANIN oğlan 5 ALİS la) 
ZAZALIĞU ç6 Bl ç ALİS yla 


Zal ağ Eda 3 alla 

( Mâwin-am dorost wode ast .) 
( My car has been fixed.) 
(Benim) araba yapil-miş . 


lal o So e 

( Pancere ye kelâs bâz wode ast .) 

(The window of the class has been opened .) 
Sınıfın penceresi açılmış. 


EL od ik di ei 

(Xâne ye âgâ ye Âydin foruxte wode ast.) 
(Mr. Aydin?s house has been sold .) 
Aydın Bey'in evi satılmış . 


A vhs 

( Âbhâ ye ku ye mâ band âmade ast .) 

( The water of our guarter has been cut.) 
(Bizim) mahallemizin suları kesilmiş . 


Zal o gib İsli 44 

( Be Estânbol telefon wode ast .) 
(Istanbul has been called .) 
Istanbul'a telefon edilmiş. 


vel A yi Sa (4) aş 

( Yek wanbe (be) piknik rafte wod .) 
( Sunday one went to picnic .) 

Pazar günü pikniğe gidildi. 


Zal Bİ Aly Sİ Sa (4) AS) 

( Yek wanbe (be) piknik rafte wode ast .) 
( Sunday one has gone to picnic .) 

Pazar günü pikniğe gidilmiş . 


Ja yün / Abazi $ döş yal ya del 3 al al$ 

(Kowande emruz * bâmdâd dar Ezmir yage gerefte wod / dastgir wod .) 
( The murderer was arrested in Izmir this morning .) 

Katil, bu sabah İzmir'de yaka-landı. 


çendei yi eği yilda )y al os 

( Kowande emruz bâmdâd dar Ezmir dastgir Wode ast J 
(The murderer has been arrested in Izmir (his morning .) 
Katil, bu sabah İzmir'de yaka-lanmiş . 


al yg a 

(Be sinemâ dir rafte wod .) 

( One was (gone) late to the movies .) 
Sinemaya geç gidildi. 


ADR yy Lake da 

( Be sinemâ dir rafte nawod .) 

( One was not late to the movies .) 
Sinemaya geç gidilmedi . 


Öle 

( Peydâ kardan ) 
(To find) 
Bulmak 


üatilağ 

( Peydâ wodan ) 
(To be found ) 
Bulunmak 


ça diyeli SS 
(Kife gom wode yâft wod .) 


( The lost handbag was found .) 
Kayıbolmuş çanta bulundu . 
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çi iyon 8 a8 

( Kife gom wode yâft nawod .) 
(The lost bag was not found .) 
Kayıbolmuş çanta bulun-ma-dı ; 


2 ak gö dali dal 

(Be Ahmad nâme nevewte wod .) 
(A letter was written to Ahmad .) 
Ahmet'e mektup yazıldı . 


Me EE 

( Xâneye kerâyeyi gerefte wod .) 
( The house for rent was taken .) 
Kiralık ev tuttuldu . 


(el o) gk ay) 

( Diwab zud xâbide wod .) 

— (Lastnight one went early to bed.) 
Gece erken yatıldıç 


v3 si yaa Maaş 3 

( Emruz bâmdâd dir boland wod .) 
( Today he woke up late .) 

Bu sabah geç kalkıldı . 


A İS zi 4İŞS öle 

( Mâwin e kohne foruxte wod .) 
(The old car was sold .) 

Eski araba satıldı . 


çak MİRİ yg yk şi a 3 


ARİ AĞN gi dali Sas 45 

( Be Ahmad nâme nevewte nawod .) 
( A letter was not written to Ahmad .) 
Ahmet'e maktup yazılmadı . 


çakyani $içlağ Salsa 

( Xâneye kerâyeyi gerefte nawod .) 
(The house for rent was not taken .) 
Kiralık ev tutulmadı . 


af al gi) li sal 33) 


( Diwab zud xâbide nawod .) 
( One did not go to bed early .) 


© Gece erken yatılmadıç 


kk ala yas lala 3g yal 

( Emruz bâmdâd dir boland nawod .) 
( Today he did not wake up late .) 
Bu sabah geç kalkılmadı . 


BİR alk 485 öyle 

( Mâwin e kohne foruxte nawod .) 
(The old car was not sold .) 

Eski araba satılmadı . 


( Toxm e morghâ ye xarâb dur andâxte wod.) 


( Rotten eggs were tossed .) 
Bozuk yumurtalar atıldı . 


 Ghpağkla ygü il yâ gelşi ya asi 


( Toxm e morghâ ye xarâb dur andâxte nawod .) 


( The rolten eggs were not tosscd .) 
Bozuk yumurtalar atılmadı . 


çalsa ili Sİ şi 
( Bâ xorâk xeili nân xorde wod .) 


( Much bread was eaten with the food .) 


Yemek-te çok ekmek yendi . 


çalrdişi ci çk Si yal 

(Bâ xorâk xcili âb nuwide wod .) 

( Much water was drunk with food .) 
Yemek-te çok su iç-il-di. 
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Çİ adl aşS mh onla 4S lâ a) 

( Zabâni / Oouli ke dâde wod negahdâwte wod .) 
(The given word was upheld .) 

Verilen söz tutuldu . 

( Tutmak : to catch / hold ) 

( Tutulmak : to be caught / held .) 


çk all aş$ aka 4S İŞ / çk) 

( Zabâni / Çouli ke dâde wod negahdâwte nawod .) 
(The given word was not upheld .) 

Verilen söz tutulmadı . 


ç ARAS 5 ya dayak lük 20 ge 

(Diruz dar dabestân wiwe ye panjere wekaste wod .) 

( Yesterday the window pane was broken at the school .) 
Dün okulda cam kırıldı . 


(İS yn dai), vk nayi lise İS 

( Negâr az suy e Ali dorost wod . U dâd kasi kewid .) 
(Ali had the picture made .) 

Ali tarafından resim yapıldı . 


saka şideil isli 4 

( Be âgâye Âriyâ nâme nevewte wod .) 
(A letter was written to Mr. Ariya .) 
Ariya Beye mektup yazıldı . 


çekek Ü gal 4) düş 

( Baste be Estambul ferestâde wod ) 
(The package was sent to Istanbul .) 
Paket Istanul'a gönderildi . 


ÇAL yak AS iş da 

(Xâne hafte ye piw rang wod .) 

(The house was painted last week .) 

Geçen hafta ev boyandı... 

(boyamak: to paint/dye/color) (S3) 
(Boyanmak : to use make-up VS S3») 


Conditional tenses : EY A lil 


Conditional verbs are made using the mesofix “-sa-“. 


Dilek koşul kipi : LpEY$ a 0S gn © sügiye Sİ vala Giles 
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İ ekrai8 çiş ül İş 

( Agar pul dâwte bâwam kawti mixaram .) 
(1IfI have money ,I will buy a yacht .) 
Param olsa , gemi alırm . . 


Od ğe di 
(da'wtan, gereftan, xaridan) 
(To have , take ,buy) 
Almak 


e A 

( Agar bexaram .) 
(Iflbuy.) 
Al-sa-m . 

Al-san , 

Al-sa-, 

Al-sa-k 
Al-sa-nız. 
Al-sa-lar . 


( Naxaridan , nagereftan ,nadâwtan ) 
(Not to buy / take / have ) 
Al-ma-mak . 


pe p- 
(Agar naxaram.) 
(Ifido not buy.) 
Al-ma-sa-m . 
Al-ma-sa-n . 
Al-ma-sa . 
Al-ma-sa-k . » 
Al-ma-sa-niz . 
Al-ma-sa-lar . 


ul 
(Xândan ) 
(To read ) 
Okumak 
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le 8 

( Agar bexânam .) 
(Iflread.) 
Okusam . 

Okusan . 

Okusa . 

Okusak . 
Okusanız . 
Okusalar. 


( Naxândan ) 
(Not to read ) 
Okumamak 


pisi A 

( Agar naxânam .) 
(IflIdon notread .) 
Oku-masam . 
Okumasan . 
Okumasa . 
Okumasak . 
Okumasanız . 
Okumasalar . 


va 
(Dâdan ) 
(To give ) 
Vermek 


er 

( Agar bedaham .) 
(Ifigive) 
Ver-se-m . 
Ver-se-n . 

Ver-se . 

Ver-se-k . 
Ver-se-niz . 
Ver-se-ler, 


üs 
( Nedâdan ) 
(Not to give ) 
Ver-me-mek 
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mis 

( Agar nadaham .) 
(Ifldon't give .) 
Ver-me-se-m . 
Ver-me-se-n , 
Ver-me-se. 
Ver-me-se-k , 
Ver-me-se-niz . 
Ver-me-se-ler , 


ue 
(Didan ) 
(To sce ) 
Görmek 


çe A 

(Agar bebinam .) 
(If see) 
Görsem . 

Görsen . 

Görse . 

Görsek : 
Görseniz . 
Görseler . 


(Madidan) 

(Not to see ) 

Görmesem . 

Görmesen . 

Görmese , 

Görmesek, 

Görmeseniz , e 

Görmeseler , pA— m 


All indicative tenses can be changed into conditional using the mesofix Mei or m. 
PİSİS Gilş 2045 sa iç JE gla asa paşa “ŞE Mi ylğa e Sİ Sİ elele) Gilles 
e sale Si 


—GA- İş 


Some exercises in the conditional tense : AYAS aş la ğyş 


A Esa İİİ gazali 0S ey 

( Deggat kon ta-âdolat râ az dast nade .) 
( Take care not to loose your balance .) 
Dikkat et dengeni kaybetme . 


Aİ e ia Yİ yin 8 ea Sİ 

( Agar deggat koni ta-âdolat râ az dast nemidahi .) 
(If you take care you wont İoose your balance .) 
Dikat et dengeni kaybetmezsin . 


( Deggat konid , nayoftid .) 
( Take care not to fall .) 
Dikkat ediniz ,düşmeyiniz . 


all çak e diS in Sİ 

( Agar deggat konid nemioftid .) 
(If you take care you won't fall .) 
Dikkat ederseniz , düşmezsiniz . 


ğ ga ğlaşi laa Yy ELNS 

( Kelâsat râ begozarân , be Uludâg boro .) 
( Pass your class , go to Uludak .) 

Sınıfını geç , Uludağ'a git . 


GE AĞİ İN Al ia Sİ 

( Agar kelâsat râ begozarâni be Uludâg miravi .) 
(If you pass your class , you'll go to Uludak .) 
Sınıfını geçersen ,Uldağ'a gidersin . 


gi Sip e gö Şe üs ab 
( Telekâbin savâr wo , câbok boro.) 


(Get in the cable car, go fast.) 


Teleferiğe bin, çabuk git. 


3) Sip Şam üa$ ali 

( Agar telekâbin savâr wavi câbok miravi.) 
(If you get in the cable car , yow'll go fast .) 
Teleferiğe binersen , çabuk gidersin . 


üm ka eşe (le) üye 
(Be bâlâtarin (jâ) boro, daryâ bebin . 


( Goto the highest (part) .sce the sea.) 
En yükseğe çik, denizi gür . 


rita ler) e Sİ 

( Agar be bâlâtarin (jâ) beravi daryâ râ mibini.) 
(If you go to highest (part), you'll see the sea .) 
En yükseğe çikarsan, denizi görürsün . 
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GERi b e ia SG laşişi g5 
(Dar Uludâg koloft bepuw » Sarma' naxori.) 
(In Uludak wear thick , don't catch cold .) 
Uludağ'da kalın giy, üşütme . 


SIR ei lay ül SİS Gill ye Sİ 
( Agar dar Uludâg koloft bepuwi . sarmâ nemixori .) 


(If you wear thiek clothes in Uludak, you won't catch cold.) 
Uludağ'da kalın giyersen, üşütmezsin. 


sele 

( Varzew kon , javân bemân .) 
(Do sport , remain young .) 
Spor yap, genç kal. 


ime S 

( Agar varzew koni javân mimani) 

(If you do sports, you'll remain young .) 
Spor yaparsan, genç kalırsın . 


Some conditional and subjunctive sentences: 1S 3 Sİ asigi 


K Ai Sİ gd ai Sy pals İyi 8 

( Agar pul dâwte bâwam, yek nimtane ye gawang mixaram .) 
(IFI have money, Il buy a pretty coat .) 

Param olsa, güzel bir ceket alırım. 


aks yla ala gla ya e ds ys Sİ 


“(Agar dasturi dahid, mixa'him ja'meha' ra'bebinim.) ||| 
(If you give us permission, we would like to see the clothes.) 
İzin veriseniz elbiselere bakmak istiyoruz . 


dal 5; 30 Sele a vi dağ 8 — 
( Agar zamân bâwad , (Deniz sa'-at e 5:30 xa'had a'mad. > 
(Ifihere istime, Deniz will come at 5:30 .) 
Deniz, vakit olursa, saat beş otuzda gelecek . 


0S İli çaya al Ya Sİ GS Zİ yaşaya meli Şİ ES ii 
( Âstinhâye kot agar kutâh bâwad midaham derâzaw konand / 
asar derâz bâwad midaham kutâhaw konand.) ,.,.,, 
(If the sleeves of the coat are short we'll have them lengihened/ if too long we'li have them 


shortened.) 
Ceketin kolları kısaysa uzatırız / uzunsa kısaltırız . 
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gil a iyi gale ale ai İki 

( Fardâ agar nazd e mâ biyâyid bâ ham dars mixânim .) 
(If you come to us tomorrow , we'll study together .) 
Yarin bize gelirseniz birlikte ders çalışırız . 


v görüs eya Aş 5 şi e yi la ye gişe 8 

( Agar âgâ ye Cangiz sar e zamân nayâyad tanhâ 5 dagige mibiyusim .) 
( Well wait only for 5 minutes , if Mr Changiz does not come on time .) 
Cengiz Bey vaktinde gelmezse, sadece beş dakika bekleriz . 


Sesa il 43 
p308a 03 af la yila dg 
( Kei be Espânyâ miravi? 
Agar pul dâwte bâwam ham aknun / dar zamân miravam .) 
( When do you go to Spain? 
IfI have money , Pİl go right away.) 
Ispanya'ya ne zaman gideceksin? 
Param olsa hemen giderim. 


Fili Lp eaşalele 
ie lime yla) Bİ e JS ül 


(Zama'n e bika'ri nada'wwtam. Agar zama'n mida'wtam miraftam.) 
(Why did you not go to the movies with your friend? 

IfI had free time, I would go.) 

Niçin arkadaşınla sinemaya gitmedin: 

Boş zamanım yok / yoktu. Zamanım olsaydı giderdim . 


SA iş Sumi a 

GS e iss pie a Sİ lie gi 

( Dar Âzemun Torki cand gerefti ? 

Panj , baxt'nadâram . Agar baxt yâr mibudam nomre-ye behtar migereftam .) 
( What score did you get in Turkish exam ? 

Five . 1 had no luck. If 1 were lucky 1 would get a better score .) 

Sınavda Türkçeden kaç aldın? 

Beç . Şansim yoktu . Şansım olsaydı daha iyi not alırdım. 


Sla$ dazl 
GERİ ay İs ye işl Bİ, Gay 
( Ahmad kojâst? 
Raft , Agar kami jelotar miyâmadi u râ mididi .) 
( Where is Ahmad ? 
He went . If you came a little > iy see him .) 
Ahmet nerede? 
Gitti , Biraz önce gelseydin onu görürdün . 
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Sl y mal gi akan şaş Zİ e Basil 

çiy alya alaka ŞS Iİ 

( Ahmad pas az dabestân be sinemâ xâhad raft? 
Agar kâr nadâwte bâwad xâhad raft .) 

( Will Ahmad go to the movies after school? 

If he has no work , he will go .) 

Ahmet, okuldan sonra sinemaya gidecek mi? 
Çalışmazsa gidecek . 


Taa vals İyüa Zile Si 

soysal Blg) e. ” 
(Agar A'yewe az man pul bexa'had, bedaham? 
Ziyâd agar naxâhad bede .) 

(If Ayesheh wants money from me, shall | give ? 
If she does not want much , give it.) 

Ayeşe benden para isterse vereyim mi? 

Çok istemezse ver . 


$ es Jan — uclu 

(esi isa Mİ), ala lmaş3 Sİ ye Sİ Gele 

“(Emwab sâat e cand didâr konim ? 

Sa'at e wew, Agar dir nakoni dust dâram. (wâd miwavam.) 
( Atwhat time shall we meet tonight ? 

At six, If you do not come late , Dil like it.) 

Bu akşam saat kaçta buluşalım? 

Sekizde; geç kalmazsan sevinirim . 


ES çal ayi a diş öğe yalak Sİ 

(5S 3 LİR Clan) 36 (53 öl an 3 Aİ) 

( Agar xodâ dar e simin râ bebandad dare zarrin râ migowâyad .) 
(If god shuts the silver door, he will open the golden door.) 
Allah gümüş kapıyı kaparsa, altın kapıyı açar . 


Sagi ai ge yi Sh Şİ 

( Agar sang nayoftad darre por nemiwavad. ) 

(1f stones do not fall , the valley won”t fill up.) ( There's no smoke without a fire.) 
Kaya uçmazsa dere dolmaz . 


çaya lr SİSE ie aya İlya £ Sİ 

(bila üze) Sp ai yla Sİ ass 3) 

( Agar gorbe râ bâl mibud , nâm e gonjewk be jâ nemimand .) 

( Gorbe ye meskin agar par dâwti , toxm e gonjewk az zamin bardâwti.) 
(If cat had wings , the name of sparrow would disappcar.) 

Kedi-n-in kanadı olsaydı, serçenin adı kalmazdı. 
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salaş JS ga yla ig Sa isle S8 gerze yi 

(Bânu Maryam va kudakân barâye marg e âgâ ye Sâdât bâ ham garistand.) 
( Mrs. Maryam and children cried together on the death of Mr. Sadat.) 
Meryem Hanım ve çucuklar, Sedat Beyin ölümüne ağlaştılar. 

(Ölüm s death) 

( Ağlamak - Ağlaşmak) 


a İgo Şu pa EZ AA 8 yü Gİ 4S ön leş 

(Dar dabestân hamin ke âtawsuzi wod wâgerdân va âmuzegârân bâ ham be bâg birun 

raftand.) raftand/gorixtand.) e arz 
(İn the school as soon as there was a fire, the students and the teachers weni ouvescapcd together 
to the garden .) 

Okulda yangın çıkınca öğrenciler ve öğretmenler bahçeye kaçıştılar. 

( Yangın çıkarmak > öv) vi) 

(Yakmak > ö5Y,,,,,Ç,o 

( Kaçmak — kaçışmak : torun away; escape) 


3) gele aşrı yiye 

BA) ağ pla yla öğe 

( Motorsiklet be mâwin zad. 

Motorsiklet va mâwin be ham zadand .) 

(The motorcycle hit the car. 

The motorcycle and the car ran into each other.) 
Bisiklet arabaya çarptı. 

Bisiklet ile araba çarpıştı. 


eter b laz çi 

vaa Vİ sa he yan sl ga 

( Âgâ ye Hamze râ wenâxtam.) 

( Man va âgâ ye Hamze bâ ham âwnâ wodim.) 

(1 knew Mr.Hamza.) 

(Tand Mr. Hamza got acguainted with each other .) 
Hamza Bey'i tanıdım. 

Hamza Bey-le tanıştık. 


vlap derler sl 4 çala 

K Ala a aşil yel 3 Üzel Jo 

( Vâmam râ be âgâ ye Esmayil pardâxtam .) 

( Man va âgâ ye Esmayil vâmemân râ be ham pardâxtim .) 
(1 paid my debt to Mr. Ismail.) 

(1 and Ismail paid our debts to each other .) 

İsmail Bey'e borcumu ödedim. 

İsmail Bey'le borcumuzu ödeştik. 
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Vala lg SAS ağ yl, 

( Râdio nadâram. Kâwki râdio dâwtam!) 
(1 have no radio. 1 wish I had aradio!) 
Radyom yok. Keşke radyom olsa! 


by ül SİS, pl öpün 

( Mâwin nadâram . Kâwki mâwin dâwtam !) 
(1 haveno car ,I wishlhadacar!) 
Arabam yok . Keşke arabam olsa! 


Nala vâki ÇEİS, azl vi 

(Telefon nada'ram. . Kâwki telefon dâwtam!) 
(1 have no phone . I wish | had a phone!) 
Telefonum yok . Keşke telefonum olsa! 


Valla Zik ya İS, gli Gg 

( Dust nadâram . Kâwki dust dâwtam!) 

(1 have no friends . I wish I hada friend !) 
Dostum yok . Keşke dostum olsa! 


Vga yda İS ği la 

(Ma'dar nada'ram.. Kâwki mâdar dâwtam!) 
(1 have no mother. I wish I had a mother!) 
Annem yok . Keşke annem olsa! 


hilli GS al 
( Pedar nadâram . Kâwki pedar dâwtam!) 


(1 have no father . 1 wish 1 hada father!) 
Babam yok . Keşke babam olsa ! 


VİA a ŞE A niye 

( Pesaram dar$ nemixânad . Kâwki mixând!) 
( My sön does not study . | wish he did !) 
Oğlum ders çalışmıyor. Keşke çalışsa! 


pp ye ee: PERA pil Üy Si 

( Agar pul dâwte bâwam , docarxe nemixaram , mâwin mixaram .) 
(1f1 have money, I won't buy a bicycle, Pilbuyacar.) 

Param olsa , bisiklet almam, araba alırdım. 


08 ya Lal & g8 ei üşle e pll yg Sİ 

( Agar pul dâwte bâwam , mâwin nemigiram , havâpeimâ migiram .) 
(1f1 have money , | will not buya car, VII buy an airplane .) 

Param olsa , araba almam, uçak alırdım. 
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ŞA Spk iie şel İş Sİ 

( Agar pul dâwte bâwam , nan nemixaram, ketâb mixaram.) 
LE (IfI have money , 1 will not buy bread , I will buy books .) 

Param olsa, yemek almam , kitap alırım . 


e Er EE EPİ EYE 
( Agar pul dâwte bâwam , mâwin nemixaram , xâne mixaram .) 
(1fI have money, I will not buy a car , | will buy a house .) 
| Param olsa, araba almam, ev alırdım .( Param olsaydı, araba almaz, ev alırdım 


pp: AA lis is ay ol siyahla Si 

b ( Agar pul dâwte bâwam , dastgâh e peikarebardâri nemixaram , docarxe mixaram .) 
(IfI have money, I will not buy a camera, VII buy a bicycle .) 
Param olsa , fotoğraf makinası almaz, bisiklet alırdım . 


ERA Sİ İş ipi lise ilde Sİ İp | 

( Agar pul dâwte bâwam , ketâb nemixaram , Yek cameda'n e gawang mixaram.) 
IN (IfI have money , 1 will not buy a book, Ill buy a fine suitcase .) 

Param olsa , kitap almaz , güzel bir bavul alırdım . 


L 33) gi baar şi yl ala Sİ 
( Agar havâ bârâni bâwad , be sinemâ nemiravim.) 
(Ifitisraining, we will not go to movies .) 

. Hava yağmurlu olursa , sinemaya gitmeyiz . 


iel essy 
L ( Agar pul nadâri , vâm begir.) 
- (If you have no money , borrow .) 
Paran olsa. ©  borçal. 


SEİR iy 0336 ar 03) Kİ 
( Agar zud bexâbi , zud barmixizi .) 

e. (If you go carly to bed, you'll get up carly .) 
Erken yatarsan , erken kalkarsın . 


sma) yak aşk eye  GSİ 
( Agar u râ bebini be man xabar bede.) 
(If you see him , let me know .) 

S Sen onu görürsen , bana haber ver . 


AYA SA ğin iie 8S ça ll Sİ 

L ( Agar dandânat dard mikonad , nazd e dandân-pezewk boro .) 
(If you have toothache , go to a dentist.) 
Dişin ağrırsa , dişçiye git . 
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pla alak Aş eda güç zda Sİ 

( Agar delat bexâhad , be sinemâ beravim ) 
(If you desire , lets go to the movies. ) 
Canın isterse, sinemaya gidelim . 


ASS 

( Agar beguyad guw midaham. ) 
(If he says, Pli listen .) 

O söylerse , ben dinlerim 


Aa ççali digi asl Sİ 

( Agar âdam âb benuwad , nemimirad .) 
(If man drinks water , he will not die .) 
Adam su içerse , ölmeyecek / ölmez. 


, sa Ali ii İsi sı 

( Agar âdam âb nanuwad , xâhad mord .) 
(If man does not drink water , he will die .) 
Adam su içmezse , ölecek . 


piş 8 

( Agar nân bexoram , câg miwavam .) 
(IFI cat bread , Vİl put on weight.) 
Yemek yersem kilo alırım . 


sesde A 

( Agar nân naxoram ,câg nemiwavam .) 
(Ifidon't eat bread , 1 will not put on weight .) 
Yemek yemezsem , kilo almam . 


paya di e ray Sİ e 

( Agar dars bexânam , dar xâne mimanam .) 
(IFI study , Dİl stay at home .) 

Ders çalışırsam , evede kalırım . 


pia dE ye sia Bİ 

( Agar dars naxânam , dar xâne nemimânam.) 
(Ifido not study , I will not stay at home .) 
Ders çalışmazsam , evde kalmam . 


isin esi J yele Sİ 

( Agar havâpeima savâr wavi, cizi nemibini.) 

(If you go by airplane , you will not see a thing .) 
Uçağa binersen , bir şey görmezsin . 
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Gesi Sresi Jelala Sİ 

( Agar havâpeimâ savâr nawavi, yek cizi mibini .) 

(If you do'not go by airplane , you will see something .) 
Uçağa binmezsen , bir şey görürsün 


sela öğesi İyi 45 Sİ 

( Agar be Estânbol beravi , muze râ mibini .) 
(If you go to Istanbul, you will see the museum .) 
Istanbul'a gidersen , müzeye uğrarsın . 


iilyiime si ll 8 

( Agar Estânbol naravi, muze râ nemibini.) 

(If you'do not go to Istanbul , you won't see the museum .) 
İstanbul'a gitmezsen , müzeye uğramazsın / müzeyi göremezsin . 


ia EYS A 

( Agar kam bexori , lâgar miwavi .) 
(1f you eat little , you'll lose weight.) 
Az yersen , kilo verirsin / zayıflarsın . 


öii BYS AS 

( Agar kam naxori ,lagarnemiwavi.) 
(If you do not cat little ,you will not lose weight.) 
Az yemezsen , kilo vermez$in.. 


ylağa ya İS ls şk Sİ 

(Agar xeili bexâbi , sar e kâr dir mimâni.) 

(1£ you sleep much , you'll stay late at work .) 
Çok uyursan , işe geç kalırsın . 


emare Bİ 

( Agar birun beravam nân mixaram .) 
(If1goout, MI buy bread.) 

Dışarı çıkarsam , ekmek alırım . 


Phi yaly pl e pla ll ps Sİ 
(Agar ka'ram ra" be pâyân resânam , galam râ midaham .) 
(I£1 finish my work , 1'li give the pen .) 


(İşimi bitirsem, kalemi veririm.) 


çphdee ike aldi Sİ 

( Agar nâme biyâyad xabar midaham .) 
(Twill inform , if the letter arrives .) 
Maktup glirse , haber veririm . 


INI 


seyi geriye Bai 


(Agar otobus beyistad.. . - piyâde miwavam .) 
(If the bus stops , Pl take off.) 
Otubüs durursa , inerim . 


Gel yaşi pr e 

(Agar be xâne beravam , duw migiram ) 
(TI takea shower-bath , if 1 go home a 
Eve gidirsem , duş alırım. 


e YL 

( Agar pul dâwte bâwam, mâwin mixaram ) 
(1f1 have money , Vllbuyacar.) 

Param olsa , araba alırım . 


, arya ies 
( Agar ketâb râ bexânam , be to midaham .) 


(1f1read the book , Pil give itto you ) 
Kitabı okusam , sana veririm . 


ind A 

( Agar zabân bedaham , miyâyam .) 
(1fI promise, Pil come J 

Söz verirsem , gelirim . 


ağa 

( Agar zabân nadahad , nemiyâyad .) 

(If she does not promise , she will not come .) 
Söz vermediyse, gelmez . 


adiçakt ayda Şi 
( Agar zabân nadâde bud, nemiâmad .) 
(1f she had not promise , she would not have come ) 


Söz vermeseydi , gelmezdi. 


psd 

( Agar zabân bedahim, mikonim .) 
(1f we promise , well carry out .) 
Söz verirsek , yaparız . 


ssl 8 — 
( Agar zabân nadahim ,naxa'him kard.) 

(If wedo not promise, WE wont carry out .) 
Söz vermez-sek , yapmayız . 
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MS yatay ül) Sİ 

( Agar zabân bedahand , mikonand.) 
(If they promise ,they”ll carry out.) 
Söz verirlerse , yaparlar. 


GMİS çakı sasi ğa Sİ 

( Agar zabân nadahand , nemikonand .) 
(1Ifthey don't promise , they won't carry out .) 
Söz ver-mez-ler-se , yapmazlar . 


R 2i işacolağlj Si 

( Agar zabân dâde , miyâyad .) 

(If he promised, , he would carry out .) 
Söz verdiyse , gelir. 


Sİ gi cola yi) Sİ 

( Agar zabân nadâde, nemiyâyad .) 

(If she did not promise , she would not come.) 

Söz ver-me-diy-se gelmez . > söz vermseydı gelmez . 


Bia ye are Saşe (sil) Sİ 

( Agar (bânu) Barnâ biyâyad , be man sar mizanad .) 
(1F(Ms.) Bara comes , she will stop by to visit me .) 
Berna gelirse , bana uğrar. 


ssiğğai yea yil) Si 

( Agar (bânu) Barnâ nayâyad , be man sar nemizanad .) 

(If (Ms.) Barna does not come , she will not stop by to visit me .) 
Berna gelmezse bana uğramaz . 


Mağ ği uya kali 6 aş ayle Sİ 

( Agar mâdaram biyâyad ,nâme minevisad .) 
(If my mother comes , she will write a letter .) 
Annem gelirse , mektup yapar . 


e Baağgi va ali aaa yila Sİ 

( Agar mâdaram nayâyad , nâme neminevisad .) 

(If my mother does not come , she won't write a letter .) 
Annem gelmezse , mektup yazmaz . 


e vel 4 ds A 
( Agar pul dâwte bâwad , midahad .) 
(If she has money , shell give .) 


Parası olursa,verir > Parası varsa , verir . 
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Çİ çal EE e Rİ PE 

( Agar pul nadâwte bâwad , nemidahad .) 

(If she dogs not have money , she won't give .) 
Parası olmazsa , vermez . 


seyir ala eili Sİ öeyapil kei 

( Agar betavânam boland konam mibaram . Agar natavânam, savâr e mâwin miwavam .) 
(1I£I can lift (it) VII carry (it) . IfI can't lift (i0, Tl ride a car .) 

Kaldırabilir-se-m taşırım , kaldıramazsa-m bir arabaya binerim . 


Conditional tenses :A comparison of the English conditional tenses with the 
Turkish ones . 
SALAN 3 $ lila inle Ek Rİ 


SAM ya tes Sİ ia ya iyiye Şİ 

( Agar beravam , mibinamaw .) ( Agar miraftam . , mididamaw .) 
(Iflgo,1shall see him .) (iflwent, I would see him .) 

Gitsem onu göreceğim / görürüm . Gitseydim onu görürdüm / görecektim. 


SİA ya | yargi vü paye alk) Sİ 

(Agar rafte budam dide budamaw / mididamaw .) 
(IfI had gone , I would have seen him .) 

Gidecek olsaydım , onu görebilirdim / görecektim . 


etelass Sİ 

( Agar beravam u râ mibinam. ) 
(Ifigo.I will see him.) 

Gitsem onu görürüm / göreceğim . 
Gitsen onu görürsün . 

Gitse onu görür . 

Gitsek onu görürüz . 

Gitseniz onu görürsünüz . 
Gitseler onu görürler . 

( Gitseler veya giderlerse .) 


Note :You can also use “ Eğer” meaning “if ” to stress “ if “ , Note that “eğer” 
The Persian word for “if ” isno substitute for “-se” , “sa”, 


lan 45 eğer '45 25) y yi ğlaymlilde yiye | ANS iç iş li 53 eğer” yy lela 
iy “sg” 3 “se” ümila da vti Cal ie yl "8 “ 

esli es S 

( Agar beravam u râ mibinam .) 

(If(ever) 1 gol will see him .) 

Eğer gitsem onu görürüm . 
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ey A iye 

( Agar miraftam u râ mididam .) 
(Ifwent , I would see him .) 
Gitseydim onu görürdüm / görecektim . 
Gitseydin onu görürdün . 

Gitseydi onu görürdü . 

Gitseydik onu görürdük . 

Gitseydiniz onu görürdünüz . 
Gitseydiler onu görürdüler . 


pala Sİ eli ya 8 

( Agar miraftam u râ bigomân mididam .) 
(If went , 1 would definitely see him .) 
Eğer gitseydim onu mutlaka görürdüm . 


eli eiy di, 

( Agar rafte budam u râ mididam .) 

(I£I had gone , I would have seen him .) 
(Eğer ) Gitecek olsaydım onu görecektim . 


Geli çal) sl aiye li, Sİ 

( Agar rafte budam u râ mitavânestam bebinam .) 

(IfT had gone , I could have seen him.) 

(Eğer) Gidecek olsaydım onu görebilirdim . 

(Eğer) Gidecek olsaydin onu görecektim / görebilirdin . 
(Eğer) Gidecek olsaydi onu görecekti / görebirlirdi . 

(Eğer) Gidecek olsaydik onu görecektik /görebilirdik . 
(Eğer) Gidecek olsaydiniz onu görecektiniz / görebilirdiniz . 
(Eğer) Gidecek olsaydiler onu görecektiler / görebilirdiler . 


Participles & gerunds 


Turkish language has no “that” (preposition); therefore many concepts inyolving 
“that” are conveyed using participles and gerunds . This may be very confusing for 
the beginners, As there are very many types of participles, I have deviated from the 
classic pattern of presentation. I will cite the participles and bring examples showing 
how to use them. 


(JE pal ) 2411S lk 5 ( Usa akal ) g3 1S öl 


güm GÜLÜ as ya AS YA ASİ gd Gİ g aşi ( Aİ daf öğ ydi) AS Si ğağ ği 
APİS ille YA Gali 4 ya, dl ka giye GİS 0 İZ İp Öl dü ğa all8 gla gö İY AS 
Geli Alya Gl İNS 05 3g saygi Alİ | yö İS ole ya Alaş b İS GL aşa ol SA 
ppi 
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Participles and Gerunds : 


1. —ci 


3 JS v5 DAS la göl g AS slk 


1. Suffix “-ci” ; makes nouns of the people engaged in a business . 


iyi ek 

( Pate.foruw ) 

( Ticket-seller ) 
Bilet-ci 


Yi is 

( Ketâb foruw ) 
( Bookseller ) 
Kitapci 


Gys 

( GolHoruw ) 

( Flower-seller ) 
Çiçekci 


YÂ 0S 
( Angabin foruw ) 


( Honey seller ) 
Balci 


2.—ıp 


Gİ 3015 ça 5 SAS iy ça kül ÇİS ai çi” iş, 1 


gula 

( Dandâsâz ) 
Dentist ) 
Dişci 


(Awpaz ) 
( Cook ) 
Aşci 


İşle maşa 
( Ta-mirci ) 

( Repairman ) 
Tamirci 


(pk) işi YA çi 
( Nevewtafzâr foruw ) 

( Stationary seller ) 
Kirtasiyeci 


2 .Suffix—ıp( ip» -up, -üp) ( having .. .* pp ( past participle )) 


dü yali $ 
( Gerefte raft ) 


( Having taken , he left ) 


Alıp gitti 


LAN dü)" e (cip, up, -üp)-ap Sey2 


Lİ) üz SN İS, 
(Kifaw ra' gerefte birun raft.) 
( Having taken his briefcase, he left.) 
Çantasını alıp çıktı . 


2 Yy cali ŞİŞ 


(Kifaw ra' gerefte, be dabesta'n rafi.) 


(Having taken his briefcase, he went to school.) 
Çantasını alıp , okula gitti. 
( Çantasını aldı ,ve hemen okula gitti .) 
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veli Ağdeeem Y gel y akulla 
( Mâwinam râ savâr wode, be ba'za'r raftam. ) 
( Having got in my car , | went to the market.) 
(SArbama bindim , ve hemen çarşiya gittim .) 
Arabama binip. çarşiya gittim . 


üye EŞ saya alli 

( Nâwtâyi xorde ,az xâne birun raftam .) 

( Having taken my breakfast , | left home.) 

(> kahvaltımı yaptım ve hemen evden çıktım .) 
Kahvaltımı yapıp evden cıktım . 


ls m a me ae 
(Be monwi telefon karde barâye sa'at e 3 az pezewk gara're dida'r xa'gtam. ) 
(1 called the secretary and asked for an appointment with the doctor at 3 o'clock.) 
Sekreterine telefon edip saat üc için doktordan randevu istedim . 


Sağl SS aya lâ Sa Yen Sidi Mağ) sy ielş, 

( Cerd cand ruz zudtar telefon nakarde az doktor garar e dida' r nagereftid? 

( Why didn't you call a few days earlier to fix an appointment with the doctor?) 
Niçin birkaç gün önce telefon edip de doktordan randevu almadınız ? 


EDE MESE MYO EUALADI RL 

(Xorâk naxorde dâruyaw râ xord ve be xâb raft .) 

( Before having food (he) took his medicine and fell asleep .) 
Yemek yemeden ilacını içip / alıp ; gitti uyudu . 


İZ LERİ sia das 

( Ahmad râ dide nazdaw,raftam .) 

( Having seen Ahmad I went to him .) 
(SAhmet'i gördüm ve hemen yanına gittim .) 
Ahmet'i görüp yanına gittim . 


e e aray 

( Porside yâd migiram .) 

(Having asked. I learned.) 

(2 Sörarım ve hemen öğrenirim .) 
Sorup öğrenirim . 

3.—madan 


3. Suffix “-madan” means “not having *pp” . 
Wi —,, AS İl ole oğla S süet di" Esil çida öy 44 “madan” Bşş.3 
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Lİ giy e al yel yag Si 


(Kif e xod ra' barnadâwte birun rafi .) 
(Not having taken his briefcase , he left.) 
Çantasını almadan çıktı . 


e) aş oni eslaş ala öy pll 3 g 


(Hanuz az ma'win e Xod piya'de nawode be ba'za'r raftam.) 
(Not having yet got off my car, I went to the market.) 
Arabama binmeden,çarşıya gittim 


Gi) öşi Yesil ala 

( Nâwtâyiyam râ naxorde, az xâne birun raftam .) 
( Not having taken breakfast , | went out .) 
Kahvaltımı yapmadan ,evden çıktım . 


EE A sayağ İz dal 

( Ahmad râ nadide nazd e u naraftam .) 

(Not having seen Ahmad,l did not go to him .) 
Ahmed'i görmeden,yanına gitmedim . 


Ea ga şeş 

( Naporside, yâd migiram .) 
(Not having asked , | leam .) 
Sormadan , öğrenirim . 


N P3Jü pilili aaa aS İNİ as yisüenli 

( Nadâde nemiravam / piw az in ke nadaham / tâ nadâde bâwam nemiravam .) 
(1 will not go unless | give it.) 

Vermeden gitmem . 


Eid ŞA Gl 3 şi 233 0) bayi pa 
(Tâ nagiram nemiravam / Nagerefte nemiravam. / Piw az in kke begiram nemiravam. ) 
(Not having taken , I won't go . 1 will not go, unless | take it .) 
Almadan gitmem . 


ğ Mİ yü ya ye e oluy uza 

( Hic bâz nayistâde dars mixânad .) 

(Not having stopped he studies . He studies nonstop .) 
Hiç durmadan ders çalışıyor . 


çi ai yi eş das 

( Ahmed be mâ xabar nadâde raft .) 

( Ahmad left without having notified us .) 
Ahmet bize haber vermeden gitti . 
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3 sail yal al iy 

( Pedarat in xâne râ nadide xarid .) 

( Your father , not having seen this house , bought it .) 
Baban bu evi görmeden aldı. 


IE ii ül ila $ ayaş 

( Pesaram garmâbe narafte nâwtâyi xord .) 

( My son had his breakfast , not having taken a bath .) 
Oğlum banyo yapmadan kahvaltı yaptı . 


4.—dik 


4. Suffix “-dik” and its eguivalents "-dik, -duk,-dük" are almost similar t0 
“ -ing form” of verbs in English . ( Present participle) 


agla diya ğa p34S, ek dük, -duk ,-dik İ YS ş dik Sp. 4 
MS İk e) 


Eval Aİ İk ila a ald 4SI )S 

( Ketâbi râ ke dâram mixanam xeili gawang ast .) 
(The book that Im reading is very nice .) 
Oku-duğ-um kitap çok güzel (dir) . 


; dal pisi fiil şaş ASİ yi Öğ 

( Vapasin treni râ ke biyusânaw budam âmad .) 
( The last train which I was waiting for , came .) 
Sonunda bekle-diğ-im tren geldi. 


al Çk aa Say yi sas) a 

( Âdami râ ke diwab dar târiki didid in ast ?) 

(1s this the mah who you saw in the dark last night?) 
Dün gece karanlıkta gördüğününüz adam bu mu? 


Şİİ S4 gel abiyi gi AS gi dali 

(Nâme yi ke be to nevewtam , emruz be peik andâxtam . ) 
(1 put in the mail today , the letter that | wrote to you .) 
Sana yazdığım mektubu bugün postaya attım 


$ZlşS lek ça iy 4S ES 

( Ketâbi ke dârid mixânid kojâst?) 

( Where is the book that you are reading ?) 
Okuduğunuz kitap nerede ? 
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$ alla Gl diş aliş ğ4S gli 

( Xâne yi ke foruxtid cand otâg dâwt?) 

( How many rooms were there in the house you sold ?) 
Sattığınız ev kaç odaydı. 


b EN e 

( Danewgâhi ke rafteyid kojâst?) 

( Where's the university you've gone to 7) 
Gittiğiniz üniversite nerede? 


Y Ebul 5 yl ün le yk 4S çal 

( Oalami ke xarideyid cand lire ast?) 

( How many liras is the pen you've bought?) 
Aldığınız kalem kaç lira? 


To translate “as” use “-dik” “için” . BİS kapi yal Sİ gal" 4S ua 
lela yi 48 yaa 

( Con ke xabar dâdam âmad .) 

( As Inotified him ,he came .) 

Haber verdiğim için geldi . 


çi ali yn 4S yep 

( Con ke xabar nadâdam nayâmad .) 

(Asldidnotnotify him / not having notified him he did not come .) 
Haber vermediğin için gelmedi . 


alsa kü salsa küp 

( Con xabar dâdi âmad .) ( Con xabar nadâdi nayâmad .) 

(As you notified (him) , he came .) (As you did not notify him, he did not come.) 
Haber verdiğin için geldi. Haber vermediğin için gelmedi . 

adla ys, şad ya suz 

( Con xabar dâd âmad.) ( Con (be u) xabar nadâd nayâmad .) 

( As he notified him, he came.) (As hedid not notify him, he did not come.) 
Haber verdiği için geldi . Haber vermediği için geldi . 

adalı yi dam lili üm, 000. 

( Con xabar dâdim âmad .) (Con xabar nada'dim naya'mad.) 

( As we notified him, he came.) ( As we did not notify him he did not come .) 
Haber verdiğimiz için geldi . Haber vermediğimiz için gelmedi 

İla (Gl) üs dali vela ye gl üye 

(Con (be u) xabar dâdid âmad .) ( Con be u xabar nadâdid nayâmad .) 

( As you notified him, he came .) ( As you did not notify him he did not come.) 
Haber verdiğiniz için geldi . Haber vermediğiniz için gelmedi . 


120 


çal SMS ea (al) öl üs 

(Con ânân (be u ) xabar dâdand âmad .) 
( As they notified him , he came .) 
Haber verdikleri için geldi . 


çal li ek (li) Gİ bp 

( Con ânân be u xaber nadâdand nayâmad .) 

( As they did not notify him , he did not come .) 
Haber vermedikleri için gelmedi. 


ven pil 30 pi 4S yi, 2 ği a la adl AA 4) yi kişi yp 

(Barâye wab dir be xâne âmadanam mâdaram xawmgin wod./ Con ke diwab dir âmadam.) 
(My mother got mad because I was late last night.) 

Akşam eve geç gittiğim için annem kızdı . 


ve İİ ül yila A seyi iki ğe 

( Con dars naxând nomre ye bad gereft./ Bara'ye dars naxa'ndanaw...) 
( He got a bad score because he did not study .) 

Ders çalışmadığı için kötü not aldı . 


vE Ün seli ül üya 

-( Con Bulant nayâmad $ inemâ naraftam .) e 
(idid not go to the movies because Bulent did not come.) 
Bülent. gelmediği i için sinemaya gitmedim. 


PİSİ yi İS aa Sal el 4S üaa 5 
(Con ke cewmam dard mikonad keta'b nemitava'nam bexat nam. ) 
(1 can”t read books because of my eyes aching.) 
Gözüm ağrıdığı için kıtap okuyamıyorum 


GA gel işe pll İyiye 

(Con ke pul nadâwtam sinemâ naraftam .) 

( Because of not having money I did not go to the movies .) 
Param olmadığı için sinemaya gidemedim . 


göle gil li al g3 ia ili la )4S yg 

( Con ke zamân nadâwtam , biwtar dar Izmir natavânestam bemânam.) 
( Because of not having time , I could not stay more in Izmir .) 
Zamanım olmadığı için İzmir'de fazla kalmadım . 


Ya SE 4S idi a, 

( Kasi nawanid ke to dâri miyâyi ?, Âmadanat râ kasi nawanid ?) 
( Nobody heard that you're coming ? ) 

Geldiğini kimse duymadı mı ? 
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& Vİ ça / gil şal gl 4S a 
( Midânad ke u râ miwenâsi /miwenâsad .) 


( He knows that you know her/him . He knows that he/she knows her/him.) 


Onu tanıdığını biliyor. 


$ ula /* yl al) 4 4S ula, ça 

( Midânad ke u râ miwenâsi? / Miwenâsad?) 

( Does he know that you know him? /he /she knows him ?) 
Onu tanıdığını biliyor mu? 


AYR İŞ Dü 45 ii 

( Nagoft ke guwt xaridi./ Xarid .) 

( He did not say that you”ve bought meat / He has bought meat .) 
Et aldığını söylemedi . 


SARİ gay ELİE 4S li 

( Nagoft ke guwt xaridi ? /Xarid?) || — 
(Didn't he say that you've bought meat / he has boughi meat.) 
Et alığını söylemedi mi? 


BAS işli ya 4S aaşi 

( Fahmid ke womâ zanâwuyi kardid.) 

(He learned that / knew that you married .) 
Evlendiğinizi öğrendi. , 


©3438 agd ya 45 yaşi f ala 

( Dânest / fahmid ke womâ zanâwuyi kardid?) 
(Did he know / leam that you married?) 
Evlendiğinizi öğrendi mi? 


(2) gl yağla 5 4S AS; ça) Sİ yk a İle 45 


Tiatroya gitt-iğini söyledi . 


(Elâ fl sa Aş > gm) $ S z g  d 
(Be namâyewxâne raftanat râ goft?) 

( Did he say that you / he went to the theater 7?) 

Tiatroya gittiğini söyledi mi ? 


çaya Va sak 
( Labxand zadanaw râ dide.) 

— (He has seen that she smiled .) 
Onun gülüğünü görmüş. D) 


122 


Soyal yua) mİ 

( Âyâ labxand zadanaw râ dide? ) 
( Has he seen that she smiled?) 
Onun güldüğünü görmüş mü? 


(il yaly ir aya İğ gi) sala emeği) Sli 
(Midâni ke to râ dust dârad .) 

(You know that she loves you .) 

Seni sevdiğini biliyorsun . 


ta la aşa AS a ai 

( Âyâ midâni ke to râ dust dârad?) 
(Do you know that he/she likes you?) 
Seni sevdiğini biliyor musun? 


va NİS le e il pa lis 

( Ketâbhâyi râ ke mixânid sar e jâyaw begozârid .) 

( Put the books that you are reading,back in their place .) 
Okuduğunuz kitapları yerine koyunuz . 


ai e ye ile iy üye Sİ 

( Ketâbhâyi râ ke mixânid bâyad sar e jâyaw begozârid .) 

( You must put the books that you are reading back in their place .) 
Okuduğunuz kiapları yerine koymalısınız . 


3 ağla 3 is aya ( ağla ga 4S İl 

( Tanhâ ketâbi râ ke mipasandid / dust dârid pâyin âvarid . ) 
( Take down only the book (that) you like .) 

Sadece beğendiğiniz kitabı indiririn , 


33 öğ aş öl ag ASV) ül şi 

( Tanhâ ketâbi râ ke dust dârid bâyad pâyin âvarid .) 
( You must take down , only the book that you like .) 
Sadece beğendiğiniz kitabı indirmelisiniz . 


ağ gi gele 34 İS ye AS Sİ dali 

( Be nâmeyi ke migirid pâsox nevisid .) 

( Write an answer to the letter that you receive .) 
Aldığınız mekuba cevap yazınız . 


ağa gö Şeke ila 38 üçe 4S Sİ dali a 

(Be nâmeyi ke migirid bâyad pâsox nevisid .) 

(You must write an answer to the letter that you Teceive .) 
Aldığınız mektuba cevap yazınız. 
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LA 8 ge Al yin Ya İş ve 

( Âyewe diruz bimâr wodanaw râ be hic kas nagofi, ) 

( Ayshe did not tell anybody about her becoming ili yesterday .) 
Ayşe dün hastalandığını kimseye : söylemedi. 


siğil (448 gesi Vi b dan Gl) İzle 44 3g 

( Diruz be Estânbol raftane Ahmad ba Nilgun râ hic kas nadide .) 
(Nobody has seen Ahmad with Nilgoon's going to Istanbul yesterday .) 
Ahmet ile Nilgün'ün dün İstanbul'a gittikleri kimse görmemiş . 


GA ESAS şel e) BS alm SS 
( Ketâb gereftan e / xaridan e marâ miguyad .) 

(He talks about my taking / buying a book.) 

Kitap aldığımı söylüyor. (my buying a book) 

Kitap aldığını söylüyor. (your buying a book.) 

Kitap aldığını söylüyor . (his/her buying a book.) 

Kitap aldığımızı söylüyor . 

Kitap aldığınızı söylüyor . 

Kitap aldıklarını söylüyor . 


e pi Mülk yakla 3 

(Az âwenâ wodan bâ womâ wâd wodim.) 
( We became glad to get to know you .) 
Sizinle tanıştığımıza memnun olduk . 


phi di yk yy iş SA 

(Az in ke xâne ye gawangi xaridid xeili wâd wodam .) 
(1 became very glad that you bought a pretty house .) 
Sizin güzel bir ev aldığınıza çok sevindim . 


Asi sag pe İİ ş y 4$ 

( Diwab ke be darun e otâg âmadam xâbide budi.) 

( Last night when | entered the room you Were asleep .) 
Dün akşam odaya girdiğim zaman sen uyuyordun , 


A aşk oi İğ ya 4S iğ 

( Dars ke mixânad nomre ye xub migirad .) 

( When he studies lessons , he takes good scores .) 
Ders çalıştığı zaman iyi not alıyor . 


sesiyle e Sah A 

( Har wab dâruyam râ ke mixoram âsude mixâbam .) 

( Every night when | take my medicine, I sleep soundiy .) 
Her akşam ilacımı içtiğim zaman rahat uyuyorum . 
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GSİM Şi pll lys AS 3g 
(Diruz ke be dabestân âmadam to nabudi.) 

(Yesterday when I came to the school, you were not (there).) 
Dün okula geldiğimde ,sen yoktun . 


vd piya b gili lek gz Sd Yİ 43 4S dal şi 

( Âgây e Ahmad ke be tâlâr âmad darun xeili anbuh e mardom bud .) 
( When Mr. Ahmad came into the hall, there was a big crowd inside .) 
Ahmed bey Salona geldiğ-in-de içerde büyük bir kalabalık vardı . 


siya yasa NEZ 3S İSİN eği daml sll 4S ka) 

( Zamâni ke Âgây e Ahmad âzmâyew râ âgâz kart az tâlâr yek jik ham bar nemixâst.) 
( When Mr, Ahmad started the experiment, there was no crack of'a sound in the hall.) 
Ahmad Bey deneye başladığında salonda çıt çıkmadı. 


N Bİ yilda yg SAS gla 

( Dâruyi ke dâdam xorde / naxorde. ) 

( He has / has not taken the drug that | gave .) 
Verdiğim ilacı içmiş / içmemiş . 


İki fsi ysk aşil AS yayla 
( Dâruyi ke dâdi (dâde) xorde / naxorde .) 
( He has / has not taken the drug that you (he-she) gave .) 
Verdiği ilacı içmiş / içmemiş . 


aa ys asla 45 çay la 

( Dâruyi ke dâdim xorde / naxorde .) 

( Ha has / has not taken the drug that we gave .) 
Verdiğimiz ilacı içmiş / içmemiş . 


GAS İİ Nü aygklsisi.,.,, | pe 

( Az barâye wolug budan e tâlâr adame gaw kard.) 

( Because of the hall being too crowded the subject fainted .) 
Salon çok kalabalık olduğu için süje fenalık geçirdi . 


PID Gl ği işl solak ği ğa dl laşal müe 

( Con marâ mehmân âmad , diruz nazd e Amine Bânu natavânestam beravam .) 
( Because of guests coming to me , | could not go to lady Emine's place .) 
Bana müsafir geldiği için,dün Emine Hanımlara gidemedim . 


İY AİR Sli yei olak 8 
( Key xâbide? 
Nemidânam key xâbidanaw râ.) 
( When did he go to bed ? 
I Don't know the time of his going to bed .) 
- Ne zaman uyumuş ? 
- Ne zaman uyuduğunu bilmiyorum . 
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perry diy, lk 


( Xâbidanam ) ( Xâbidanat ) ( Xâbidanaw ) 

( My sleeping ) ( Your sleeping ) ( His / her sleeping ) 
Uyuduğumu Uyuduğunu Uyuduğunu 
illâ yla yili ayl yk 

( Xâbidaneman ) ( Xâbidanetân ) ( Xâbidanewân ) 

( Our sleeping ) (your sleeping ) ( Their sleeping ) 
Uyuduğumuz Uyuduğunuz Uyuduklarını 


*Note that 2" and 3“ person singular are indentical and one can only know from 

the text about whom one is speaking . 

AS 15 2 Yl ga Gal güden 5 Alla) (5 3) İİ Şİ gla alp Sa gla lay gayi giSİğ)i 
A0 ya Öğ 


* 


alel ai Sisi salk 8 
( Key xâbide yi ? 
Key xâbidanam râ nemidânam .) 
( When have you gone to bed ? 
I don't know the time of my going to bed .) 
- Ne zaman uyumuşsun ? 
- Ne zaman uyuduğumu bilmiyorum . 


il) ilk Sola 

( Key xâbide yi ? 

Key xâbidanaw râ nemidânam .) 

( When has she gone to bed ? 

Idon't know the time of her going to bed .) 
- Ne zaman uyumuş ? 

- Ne zaman uyuduğunu bilmiyorum . 


e yaşi İğ Üİ (yine O güya öl Slam Jİ gi gala Adi gi YS yaka aya gayi 4S İSİ gi İle 
Other examples : 


Palo ,S 

çisil yele S 

( Key xâbide id? 

( Key xâbide im râ nemidânam .) 

(When did you go to bed ? 

Idon't know the time when we went to bed .) 
- Ne zaman uyumuşsunuz ? 

- Ne zaman uyuduğumuzu bilmiyorum . 
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Sal oyle 0S 

(. yl oaİSR ,SAS alla ça) ö iyalyy ol ,S 
( Key xâbide-im? 

( Key xâbide-id râ nemidânam .) 

( When did we go to bed ? 

Idon't know the time you went to bed .) 

- Ne zaman uyumuşuz ? 

- Ne zaman uyuduğunuzu bilmiyorum . 


Gİ vid SS alla yi). ld yl ol Sİ oyla S 
( Key xâbide-and? 

(Key xâbide-and râ nemidânam .) 

( When did you go to bed? 

Idon't know the time they went to bed .) 

- Ne zaman uyumuşlar? 

- Ne zaman uyduklarını bilmiyorum . 


ÇA a S5 a). a il nl 9 a 
Key miyâyad . 

Key âmadanaw râ nemidânam .) 

( When will she come ? 

Idon't know the time of her coming .) 

- Ne zaman gelecek ? 

- Ne zaman geleceğini bilmiyorum . 


BYS la yi). ls yek yi, STAR, 
( Key rafte ? 

Key raftanaw râ nemidânam .) 

( When has she gone ? 

I don't know when she has gone .) 

- Ne zaman gitmiş? 

- Ne zaman gittiğini bilmiyorum . 


Ça ya S5 la ni), ala iye ila SS la ça şi 
( Kojâ mimânad ? / 

Kojâ mândanaw râ nemidanam .) 

( Where does he stay ? 

I don't know about where he stays .) 

- Nerede kalacak ? 

- Nerede kalacağını bilmiyorum . 


(0001)8 dip 45 alla çal) pla çil) ün loy 
( Cand xaride ? 
Cand xaridanaw râ nemidânam .) 


( How much has he bought ? 

Idon't know about his how much buying .) 
- Kaça almiş? 

- Kaça aldiğını bilmiyorum . 


(os3ali | ya 4S ala ai) vi Mya) eli ya Tosalslim 
( Cerâ nayâmade ? 

Cerâ nayâmadanaw râ nemidânam .) 

( Why she has not come ? 

I don't know about her not having come .) 

- Niçin gelmemiş ? 

- Niçin gelmediğini bilmiyorum . 


(AS ye SN İS 45 gla ça), pla pal yla GE) SS AS ya Si 
( Kojâ zendegi mikonad ? 

Kojâ zendegi kardanaw râ nemidânam .) 

( Where does he live ? 

Idon't know about the place where he lives.) 

- Nerede oturuyor ? 

- Nerede oturduğunu bilmiyorum. 


Yal çak pil şk / yil ya gl gla AR AŞA çal KA 

(Diwab hengâmi ke be xâne âmadam hic marâ xâb nabud / xâbam nemiyâmad.) 
(Last night when I came home gl was not sleepy .) 

Dün akşam eve geldiğim zaman hiç uykum yoktu / hiç uykum gelmiyordu . 
Dün akşam eve geldiğimde hiç uykum yoktu / hiç uykum gelmiyordu . 


Sili yali gas iş ai 
(Zama'ni ke pul da'dam cera' nawmordi?) 
( When I gave you money , why did you not count ?) 
Sana parayı vereiğim zaman niçin saymadın ? 
Sana parayı verdiğimde niçin saymadın ? 


İİİ iy 045 Ulay 

( Pârsâl ke daryâ rafti farbeh nabudi .) 

( Last year when you went to the sea you were not fat .) 
Geçen yıl denize gittiğin zaman şişman değildin . 
Geçen yıl denize gittiğinde şişman değildin . 


İİK ve Ürü ES ya gül) 22 ya 45 çal | dal gl dek 

((Hame âgâ ve Ahmad râ hengâmi ke mardom râ be xâb mikard bâ deggat donbâl mikardand.) 
(Everybody followed Mr. Ahmed when he was putting the subjects to sleep .) 

Ahmet Bey , süjeleri uyuttuğu zaman herkes dikkatle onu izledi 

Ahmet Bey , süjeleri uyuttuğuna herkes dikkatle onu izledi , 
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MİSS İİ ya liği $ Gy Sİ a 

( Hengâm e âtaw kardan e / rouwan kardan e rouwanâyi dar otâg yek bigâne did .) 
( She saw a stranger in the room When lighting /turning on the light.) 

Işığı yaktığı zaman odada yabancı bir adam gördü . 

Işığı yaktığında yabancı bir adam gördü . 


ye YE Şe e 

(Be man az ranjur wodanaw az garmâ goft / nagoft .) 

(He told me / did not tell me about his suffering from hot weather .) 
Bana sıcaktan rahatsız olduğunu söyledi / söylemedi . 


SS / EA O gale a gzel şo ea 
( Be womâ darbâre ye emruz be Estânbul raftanaw goft / nagoft .) 
(He told you / did not tell you that he was going to Istanbul today.) 
Sana bugün İstanbul'a gideceğini söyledi / söylemedi . 


İN mr EC 
(Be kojâ raftanaw râ gofte? / Ârigofle.) | 
( Has she said where she was ww Yes she has said.) 


ça aç Ağaya yaf 38 ça amel yg 4S 

(Gofte barâye ce yâd migirad / miyâmuzad ?) (Na nagofte .) 
( Has he said what is he learning for?) ( No he has not said .) 
Niçin öğrendiğini söylemiş mi ? Hayır , söylememiş . 


(aya SS 8) Gs GS yila Sh 

( Bâ ki mândanaw râ gofte? Ari gofte .) ( Gofte ke bâ ki mimânad?) 
( Has she said with whom she's staying ? Yes she has said .) 
Kiminle kaldığını söylemiş mi ? Evet, söylemiş. 


ANS İS sa KS ai i 

( Gofte bâ ki goftogu karde? Ari gofte.) 

( Has he said with whom he has talked ? Yes he has said .) 
Kiminle konuştuğunu söylemiş mi? Evet söylemiş. 


ASS 48903 8 ça AS ya Si a ydi 

( Gofte be ce negâh mikonand / mikarde ? Na nagofte .) 

( Has she said what she was / is looking at ? No she has not said .) 
Neye baktığını söylemiş mi ? Hayır söylememiş. 


AA $ 00/3 ça S Aş 4S 

( Gofte be ki midahad / dâde? Na nagofle .) 

( Has she said to whom she is giving / she has given? No she has not .) 
Kime verdiğini söylemiş mi ? Hayır söylememiş . 
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Ayi f od yak ld4$ iş ld 

(Dâruyi / ke dâdid xorde / naxorde .) 

(He has / has not taken the drug that you gave .) 
Verdiğiniz ilacı içmiş / içmemiş . 


DE EREK LİJAS iy la 

( Dâruyi / ke dâdand xorde / naxorde .) 

(He has / has not taken the drug that they gave.) 
Verdiklari ilacı içmiş / içmemiş . 


ç See | ll il y& pi yi 4S ele 

( Sâ-ati ke xaridam xarâb ast / nist .) 

( The watch that I bought is / is not out of order .) 
Aldığım saat bozuktur / bozuk değildir . 


çÜiaaği (Za 3 ya gü gi 4S ig 

( Âbi ke nuwidam sard ast / nist J 

( The water that | drank is / isnot cold .) 
İçtiğim su soğuktur / soğuk değildir , 


Ema Öğ / Sal Gl aşa 8 öy ln 4S NS 

( Ketâbi râ ke donbâlaw migardid in ast / in nist.) 
(The book that you are looking for is this / is not this .) 
Aradığınız kitap budur / bu değildir . 


e Ge LE Ger ŞEY ŞE PE 

( Pâsoxhâyi râ ke dâdid gawang ast /nist.) 
(The answer that you gave are / are not good .) 
Verdiğniz cevaplar güzel / güzel değildir . 


Sadi fena Sy pale ya Gİ g0 AS las 

(Xâne yi ke dar ânmimânim bozorg ast / nist .) 
(The house in which we are staying is / is not large .) 
Kaldığımız ev büyük / büyük değil . 


İLE YS ya ENE ASİ ça 

( Âdami râ ke bâ u goftogu mikonid kist? ) 
( Who is the man you are talking to? ) 
Konuştuğunuz adam kimdi ? 


20045 sam (ls e zi) 45 ça 

( Adami ke (darbâreye u) porsidi ke bud 7) 
( Who was the man you asked about?) 
Sorduğun adam kimdi ? 
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© 3y4$ ga £ SS 4S 


( Âdami ke be u komak kardi ke bud 7) 
(Who isthe man who you helped ?) 


Yardım ettiğin adam kimdi yi 


ş 13 45 gl gök gl 4345 pi 
(Adami ke be u salâm dâdi 


ke bud?) 


(Who is the man who you greeted ?) 


Selam verdiğin adam kimdi 


? 


$$ yaa Al piş SİS 
( Doxtari râ ke cewm be râhaw hasti kist 7) 


(Who is the girl for whom 
Beklediğin kız kimdi? 


you are Waiting » 


$E4AS ŞE ya SİS Ny sil a 


( Dânewâmuzi ke bâu goft 
(Who is the student whom 
Konuştuğun öğrenci kimdi 


5. -en; -an 


ogu mikoni kist?) 
you are talking to 2 
? 


5. Suffix “-an/ -en” makes present participle . 


pa ya ğa Sİ güm “en” ,“-an” Seş.5 


, lik ya o e e e 

( Adami râ ke râst be su ye mâ miyâyad miwenâsi?) 

(Do you know the guy who is coming straight towards us ?) 
Bize doğru gel-en adamı tanıyor musun ? 


© yiye a Sk 0 10 2 4S ui 


( Âdami râ ke powt e miz 


e ruberu dârad xorâk mixorad mibini?) 


(Do you see the man who is eating food at the opposite table ?) 
Karşıdaki masada yemek yiyen adamı görüyör musun ? 


' ia ii) 8 ge ede 
(Be ân mawin e jeloyi ke tond miravad mitavâni beresi?) 


( Can you reach the car which is going fast in front » 


Öndeki hızlı giden arabaya yetişebilir misin ? 


Dell gp ma yağa a SR 
( Kudaki ke be hame ye porsewhâ pâsox midahad barâdaram ast .) 


(The child who answers 


all the guestions is my brother .) 


Bütün sorulara cevap veren çocuk benim kardeşim dir . 
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çil Öğe yaka 2S ya KİLİ dila ga kilis ala 4S ai 

(Bânuyi ke jelo ye âyne muhâyaw râ wâne mikonad hamsar eman ast .) 
(The lady who is combing her hair in the front of the mirror is my wife .) 
Aynanın karşısında saçlarını tarayan bayan benim eşim(dir). 


Yİ ŞE$ GEN yüke a yk a ASİ ği ğiğli ya AS e 

(Guyande yi ke har wab dar televizion — âgâhi mixânad dar tasâdof e rânandegi gereftâr 
Wood.) 
(The speaker who reads news on TV every evening got involved / entered in a traffic 
accident.) 


Her akşam televizyonda haberleri okuyan spiker trafik kazası geçirmiş 


İli ya İk a ğe asl) ça 

( Adami râ ke diwab nazd e mâ âmad miwenâsi?) 
(Do you know the man who came to us last night?) 
Dün gece bize gelen adamı tanıyor musun ? 


çe gil şa S3 3S üni) 

( Râbinson Kruzo , ketâbi xeili xândani ast.) 
( Robinson Crusoe is a very readable book .) 
Rabinson Kruzo, çok okunan bir kitaptır. 


SASİ MİS ül $ all LE yaa LİE öç 
(Hafte ye gozawte sorâgat âmadam ammâ xâne nabudi ) 
(Last week I dropped by to see you , but you were not at home .) 


Geçen hafta sana uğradan ç , fakat sen evde yoktun . 


BARİ SRİ gk ela Sİ laa dk iş da 

(Bacce ye xofte râ bidâr nakon diwab hic naxâbide Si 

(Don't wake up the sleeping child ,he has not slept at all last night .) 
Uyuyan çocuğu uyandırma , dün gece hiç uyumadı . 


Sİ yk yak yy ala sala 

(Jelo ye cewm e binâ râ nemitavân gereft.) 

(Jt is not possible to prevent a seeing eye (from seeing.)) 
Bakan göze yasak olmaz. 


AM alir 4 ayi 

(Âb e ravân xaze negah nemidârad.) 
( Flowing water does not hold moss.) 
Akan su yosun tutmaz . 


ğü ya Sel $ yala 
(Mâhi ye gorizande bozorg miwavad.) 
( Fleeing fish becomes big.) 
Kaçan balık büyük olur. 
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A ELEM çalaral ASİ S3 3 ya SAS çal 

-(Dast e dahandeh râ hame mibusand ) (AÂhani ke kâr mikonad zang negah nemidârad.) 
(Everybody kisses a giving hand.) (An iron which works does not (hold) rust ) 
Veren eli herkes öper . İşleyen demir pas tutmaz . 


BAS İİ pa S gl düş sü İle «0 
( Baste yi ke miâyad az peik begirid .) (© (Dom e ma're xa'bide ra lagad mazai) 
(Take the parcel coming from the mail.) O ( Don'ttread the sleeping snake's tail.) 
Gelen paketi potadan alınız . Uyuyan yılanın kuyruğuna basma . 


«SEM ül yan iğ al ağ yas 

(Sar e boride râ nemiwavad sar e jâyaw gozâvt .) 

(Öne can not put the decapitated head back in its place.) 
Kesilen baş yerine konmaz . 


Jİ Gaya GAS Zİ iyki a SAR 3345 şi 

(Golhâyi râ ke dârad xowk miwavad az goldân birun âvarid .) 
(Take the drying / withering flowers out of the vase .) 

Solan çiçeği vazodan çıkarınız . 


Bağ İSE ça 4S Si SİS ağa 0045 Sİ yaş 

( Ketâbi râ ke mixânid biâvarid .) (Be xorâki ke dârad mipazad namak bezanid.) 
( Bring the book that you are reading .) (Put salt in the food that is cooking .) 
Okunan kitabı getiriniz . Pişen yemeğe tuz atınız . 

6. acak 


6. Suffix “-acak” , (ecek) makes gerunds from verbs meaning something eguivalent to 
-ing form in English . 


sağma JS ons eğiy JS 3 Sl -acak, -ecek ul Vy 6 


simi İşe ça Sİ yal İİ yaa iğ 

(Tereni ke pas az in miyâyad mitavâni savâr wavi .) 
( You can take the train which comes after this one ) 
Bundan sonra gelecek trene binebilirsin . 


ç See Del isil sü AS yg la) ya yl 4 

(Be nazar e man zibâtarin ketâb e xândani in ast .) 

(In my opinion this is the most beautiful book to be read ) 
Bence okunacak en güzel kitap bu . 


Sİ va öğ ça Sili elk 45 gla ya 43 

(Be havâpeimâyi ke sâ-at e 5 boland miwavad mitavâni beresi ) 
(You can reach the plane which flies at 5 o”clock .) 

Saat beşte kalk-acak uçağa yetişebilirsin. 
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3S alel ay 23 ye 4S şile 
(Cameda'nha'y i ke ba'yad borde wavad a'ma'de konid.) 
( Prepare the suitcases which must be carried .) 
Taşınacak bavulları hazırlayınız . 


AAA Oyal Sa RAS çişi ) 

( Raxthâ yi râ ke bâyad pâkize wavad bedahid .) 
( Give the laundry which must be cleaned .) 
Temizlenecek çamaşırları veriniz . 


ça AS Ziy daha ça 4S lal za alg yy 

( Xodetân râ be havâpeimâ yi ke mixâhad parvâz konad beresânid .) 
(Catch up with the airplane which is going to take off.) 
Havalanacak uçağa yetişiniz. 


Aly Bü Sal 03 yg ASİ yla oya 

(Mivehâ yi râ ke xorde xâhad wod bewuyid .) 
( Wash the fruits which will be caten .) 
Yenecek meyveleri yıkayınız 


Ma gi Sy gl Yl ay 4S iş 

(Xuni ke ravân ast dar rag nemimânad .) 

( Running blood does not stay in the vessel.) 
Akacak kan damarda durmaz . 


48 48 (İl Aş bl ça MS e li 4) Bİ si ls $ ik ZE 
(Ba' tereni ke sa'-at e 9 a'ga'z be jonbew mikonad mitava'ni be Esta'nbol beravi.) 
(You can go to Istanbul by the train which leaves at 9:00 o'clock.) 

Sa-at 9,00'da kalkacak trenle İstanbul'a gidebilirsin . 


Pay attention to the structure of the following sentences containing “-acak”. 
.sisişşaya —acak Mya 4S yij oslgalısiğ yağla Aş 


a. Uçak saat 5.00'te havalanacak . 
b. Acele yetişmelisin . 
c. Saat 5.00'te havalanacak uçağa acele yetişmelisin. 


a. Kitaplar yarına kadar okunacak . 
b. Yanına almalısın . 
c. Yarına kadar okunacak kitapları yanına almalısın . 


a, Kirli çamaşırlar yıkanacak . 
b. Banyoya bırak. 
c. Yıkanacak kirli çamaşırları banyoya bırak . 
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a, Eski gazfleler atılacak . 
b. Çöpçüye ver 
c. Atılacak eski gazetleri çöpçüye ver . 


a. Mobilyalar eve taşınacak . 
b. Kamyona yerleştirin . 
c. Eve taşınacak mobilyaları kamyona yerleştirin. 


7. ince; ınca 


7. Suffix -ince, (-ınca) denotes “as soon as”. 
Eli, AS yal KİA la e dig CAS öy zda da (nca) 3 ince İş 7 


HAN YE e Em 


(Hamin ke mard gaw kard kif e pulaw ra' begir.) 
(As soon as the man passes out take his wallet.) 
Adam bayıl-ınca hemen cüzdanını al . 


İsi yedi lk LİE Apis yal gp AS gali / 45 ğa SİS ya dam 3 

( Diruz Ahmad dar kelâs e Torki hamin ke /con nomre ye bad gereft xeili afsorde wod . ) 
( Yesterday Ahmad became very sad because / as soon as he took a bad note in the 
Turkish class.) 

Ahmet dün Türkçe sınavında kirık not alınca çok üzüldü . 


çal öğle aile Minel 45 yalla (ye a ol ssl 
( Otubus dar istgâh e Helâl e Sorx hengâmi ke istâd Âyewe pâyin âmad .) 
( As soon as the bus stopped at the Red Crescent station Ayshe took off.) 
Kızılay durağında otobüs durunca Ayşe indi . 


38 EİN ULA Sü iy genel 4ş 5 Şİİ 4S öğe İ919 Ül 
(Dar sâl e 1919 hamin ke Âtâturk be Sâmsun raft jang e esteglâl râ âgâz kard .) 
(In 1919 as soon as Ataturk went to Samsun he started the independence war .) 
1919 yılında Atatürk Samsun'a gidince kurtuluş savaşi başladı. 


Şİ ül öneli La şi yy ALİS bg la 


- ( Hafte ve gozawte con womâ be sinemâ nayâmadid tanhâyi raftam .) 


(As you did not come — to the movies last week | went alone. ) 
Siz geçen hafta sinemaya gelmeyince yalnız gittim . 


Geldi ii ŞABİ ay yele Yü 
( Con az se mâh e piw az pedaram âgâhi nagerefte-am xeili negarânam .) 


(As 1 have not received any news from my father since 3 months ago I'm very worried.) 
Üç aydan beri babamdan haber alamayınca çok üzüldüm . 
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LOM yk yas dal ilani Mİİ Sü Sil Sy 45 yaa (4S çala 

(Hamin ke / hengâmi ke yek sâ-at e digar ostâd e adabiyât âmad be man xabar bede .) 
( Let me know immediately when the literature teacher comes one hour later.) 

Bir saat sonra edebiyat öğretmeni gelince bana haber ver . 


ŞİA İS ği 4 2d a yp 45 ğa (45 çala 6 zle y iş 

((Bânu Barnâ sâ-at e wew hamin ke /henga'mi ke barmixizad be a'wpazxa'ne miravad.) 
(Ms. Barna runs to the kitchen as she gets up at 6 o'clock.) 

Berna Hanım saat 6:00'da! kalktığı zaman mutfağa koşuyor : 

Berna Hanım saat 6.00'da kalkınca mutfağa koşuyor . 


AİR ya İİ iğ üye Las 4045 yak (45 çala şiş 

( Bânu barnâ hamin ke / hengâmi ke be sinemâ miravad az xastegi mixâbad . ) 
( Ms. Barna sleeps from tiredness as soon as she goes to the movies .) 

Berna Hanım sinemaya gittiği zaman yorgunluktan uyuyor . 

Berna Hanım sinemaya gidince yorgunluktan uyuyor . 


BS e Bl yk a lal yz A Eer) e 030 4S al (4S öğ lüle 

( Ta-tili hamin ke/ hengâmi ke birün miravim, har jur delemân mixâhad zendegi mikonim.) 
( As soon as we go out on holiday, we live (Yaşarız) as we like.( dilemek - to wish for .) 
Tatile çıkdıgımız zaman dilediğimiz gibi yaşarız . 

Tatile çıkınca dilediğimiz gibi yaşarız . 


aş ua | a şiş ala pa gz 4S gl 45 Oyan 

( Hamin ke / hengâmi ke birun miravim mâdaram bacce hâ râ mipâyad .) 
( As soon as / when we go out my mother takes care of the children .) 
Biz gittiğimiz zamman çocuklara annem baker . 

Biz gidince çocuklara annem baker . 


4 İS ya SİN YAS SAK ça 3 İSİ AS la (45 yanliş 

( Bânu Barnâ hamin ke / hengâmi ke az kâr bâz migardad xâne râ pâk mikonad .) 
( As soon as/ When Ms. Barna comes back from work she cleans the house.) 
Berna Hanım işten döndüğü zaman evi temizliyor . 

Berna Hanım işten dönünce evi tamizliyor . 


3) a İsim 4 yi gili $ 5) gl 4S çal 45 ğe çil 

( Âgâ ye Lotfi hamin ke / hengâmi ke dasturi gereft Bânu Barnâ râ be Estanbol mibarad .) 
(Mr. Lotfi takes Ms. Barna to Istanbul, as soon as he takes permission (götürmek > to take 
away ; lcad.) 

Lütfi Bey izin aldığı zaman Berna Hanımı İstanbul'a götürecek . 

Lütfi Bey izin alınca Berna Hanım'ı İstanul'a götürecek 


PSİ dial şi ai ES e sel yö ya 4S ASİA / 4S yan 
( Hamin ke / hengâmi ke marâ dar râh did , goft “to râ be injâ kodâm bâd partâb kard”?) 
( When / As soon as he saw me on the road he said “How did the wind throw you here “?) 
Beni yolda görünce “seni buraya hangi rüzğar attı?”dedi . 
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Sia Ya a3 yla ya DİMİ AS yla / yap (45 öykü gile 

(Bânu Barnâ hamin ke /con/ hengâmi ke xaste wod dar sandali ye daste dâr xâbid .) 
(When / As soon as Ms. Berna became tired she slept in the armchair .) 

Berna Hanım yorulunca koltukta uyudu . 


SİİRİ Sl laç eş Jİ AS pek aşi 

( Bacce hâ hamin ke az dabestan be xâne âmad: ıd wataranj bâzi kardand .) 
( The children played chess, as soon as they returned from dü school .) 
Çocuklar okuldan eve gelince şatranç oynadı. 


Sa) a elele üye gile 2 6 yla 45 gl / 45 ya il 
( Âgâ ye Lotfi hamin ke / hengâmi ke dasturi begirad bâ bânu Barnâ be ta-tili miravand .) 
(Mr. Lotfi will go to holiday with Ms. Barna as soon as / when he gets permission .) 
Lütfi Bey izin alınca Berna Hanım'la tatile çıkacak . 


asil gi e EĞİ GAS AS çala (45 öğe ül yani Da 3 
( Mollâ Nasreddin hamin ke / hengâmi ke az pelleka'n ofta'd, foruga; td. 
( When Molla Nasreddin fell off the stairs, he toppled over / rolled down .) 
Nasrettin Hoca merdivenlerden düşünce aşağı yuvarlandi 


5935 YAR EB yp diİE 4ş45 yan 

( Hamin ke be xâne bargawti xabar bede .) 

( Let(me) know as soon as you return home .) * 
Eve dönünce bana haber ver . 

Eve döndüğün zaman bana haber ver. 


Spa ül esl Ül İS 45 ön 
( Hamin ke ketâb râ be pâyân resândi barâye man ham begu. ) 
TDeseribe to me too, a5 soon as you finish the book.) ) 
Kitabı bitirince bana da anlat . 
Kitabı bitirdiğin zaman bana da anlat. 


vORMNİZ İS İyelik şi 4ş AS yy 

( Hamin ke be dabestân rafti âmuzegâr râ bebin .) 

( Meet the teacher as soon as you go to the school. ) 
Okula gidince öğretmeni gör. 

Okula gittiğin zaman öğretmeni gör . 


ÜS GİB 8 yak 4S yn Aİ İİ föy ği 45 Üyen 

( Hamin ke xabar gerfti telefon kon .) ( Hamin ke sabz rouwan / âtaw wod begozar.) 
( Call as soon as you get the news.) ( As soon as it turns green , cross.) 

Haber alınca telefon et. Yeşil yanınca geç. 

Haber aldığın zaman telefon et. Yaşil yandığın zaman geç . 
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ğa) Si) 45 üyan İSİ ya ya 8 la 


(Hamin ke zang zad biyâ be bâg .) ( Hengâmi ke zabân midahi , negahdâr.) 
(Come to the garden, as soon as the bell ring.) ( Keep your word, when you promise.) 
Zil çalınca bahçeye gel . . oSözverincetut. 

Zil çaldığı zaman bahçeye gel. Söz verdiğin zaman, tut . 


İYİ pa) asa lila 43 ll $$ 3 şb AS Öğe 

( Hamin ke dasturi begiram / gereftam be ta-tili miravam / raftam .) 
( As soon as | take / took permission , | go / went to vacation .) 

İzin alınca tatile çıkıyorum / çıktım . 


İİ ge eş 4 dal / lap dam 4S Oğan 

( Hamin ke Ahmad biyâyad / âmad be dabestân miravam / raftam .) 
( As soon as Ahmad comes / came | go / went to the school .) 
Ahmet gelince okula gidiyorum / gittim . 


Gİ paha ça Güreş dk (3 gi öğ ya üne yi AS ğa 

( Hamin ke porsew porside wavad / wod , pâsox midahim / dâdim .) 
( As soon as a guestion is asked / was asked we answer / answered .) 
Soru sorulunca cevap veririz / verdik . 


AA pipe DİŞ öğ Hall 4S ğa 

( Hamin ke bâmdâd wavad / wod be safar miravim / raftim .) 

( As soon as it becomes / became morning we hit / hit the road .) 
Sabah olunca yola çıkarız / cıktık . 


LİAM | özü ya işli Şslpldrö ps 

(To ke bar hag dara'yi/dara'madi, |, u xâmuw miwavad / wod.) 

( As it becomes clear that you are / were right, he stops talking / stopped talking.) 
Sen haklı çıkınca o susar / o susdu , 


İİ iy üye yz la Sü iy vga si yy 4S ğa 

( Hamin ke xorwid zâyide miwavad / Wod hame jâ rouwan miwavad / wod .) 
( As soon as the sun rises / rose, everywhere becomes / became lighted .) 
Güneş doğunca her yer aydınlanır / aydınlandı. 


Sasa 030 8 la (8 üz 

( Hamin ke / Hengâmi ke birun beravi nân mixari?) 
- (Will you buy bread as soon as / when you go out .) 
Dışarı çıkınca ekmek alir mısın ? 


aa İY 3 İŞ İSE Sf 15 yan 
(Hamin ke/ henga'mi ke ka'rat ber pa'ya'n resad galam ra' midahi?) 
(Will you give the pen as soon as / when you finish your work 7) 
İşin bitince kalemi verir misin? 
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$ ea yi İğ kali 4S yi / 4S aa 

( Hamin ke / Hengâmi ke nâme biyâyad xabar midahi ?) 
(Wil you inform , as soon as the letter comes?) 
Mektup gelince haber verir misin ? 


Si ağ Mala yayi 4S yalla / 45 Opak 

( Hamin ke / Hengâmi ke otobus beyistad piyâde miwavi?) 
(Will you take off, as soon as the bus stops ?) 

Otobüs durunca inecek misin? 


AS al yk Aş gl AŞ AS Sin / 4S ğe 

( Hamin ke / Hengâmi ke be xâne rafti ce xâhi karti?) 
( What will you do as soon as / when you go home ?) 
Eve gidince ne yapacaksun ? 


SA alak öyle yl Aa gg 4S yalla / 4S an 

( Hamin ke / Hengâmi ke pul dâwte bâwi mâwii: xâhi xarid ?) 
(If you have money, will you buy a car ?) 

Paran olunca araba alacak mısın ? 


© hi ya DSİ GRİ) İS 4S la / 4S ça 


Kitabı okuyunca bana verir misin ? 


AR yü aş ls SL da YS yal 4S li / 4S ya 

( Hamin ke / Hengâmi ke âmuzegâr âmad wâgerdân be pâ xâstand . ) 
( When / As soon as the teacher came the students got up .) 
Ögretmen gelince öğrenciler ayağa kalktılar. 


pik yeşil Şa gala ad İY AS Ala / 4 yan 

( Hamin ke / Hengâmi ke teren râ az dast dâdam savâr e otobus wodam .) 
( When / As soon as | missed the train I rode the bus .) 

Treni kaçırınca otobüse bindim . 


Sİ asal ğa 0) Sİ) 45 gelin / 45 yen 


Zil çalınca bahçeye çıkacağız . 


GESİ gi yay 48 ga (45 öğ 

( Hamin ke / Hengâmi ke dars bexâni nomre ye xub migiri.) 
(Assoon as / When you study, you'll get good notes.) 
Dars çalışınca iyi not alırsın . 
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sezi 8 al 

( Hengâmi ke dars naxâni nomre ye bad migiri.) 
(When you don't study you'll get poor notes.) 
Ders çalışma-y-ınca kötü not alırsın. 


EŞE AE İS gl 

( Hengâmi ke pulam nayâyad vâm migiram .) 

( When my money does not arrive, Piltakealoan.) 
Param gelmey-ince borç alırım . 


pak LA şişi çaya le 4$ çala 

( Hengâmi ke Âyewe râ didam xeili wâd wodam . ) 
( When I saw Ayesha | became very happy J 
Ayşe'yi görünce çok sevindim . 


ola MS İl İİ saşaşll yla 048 çala 

(Hengâmi ke darsat râ nafahmidi az âmuzegâr bepors .) 

( When you don”t understand your lesson, ask the teacher.) 
Dersini anlamyınca öğretmene sor. 


8.ır 
8. Suffix -ır,(-ir, -ur, -ür, -ar, -er ) is used with verbs to make a sort of present or 
past participle. This same suffix is used in conjunction with -maz, -mez, in the 
following forms. 
(All the following sentences could also be without “-maz, -mez” containing words a$ 
well.) 
3â, öy ga sikle JS ünl G8 (<ir, -ur, “ür, sar, er) Ü düşeş “ir işl, 8 
ami Gİ yal Ye) v6 al) öğe İS sl ye gö-mez g-maz Yüöşçül, 
(cay Sa üye mez $-maz Se>5 
seli oda 
( Man âmade to râ miyâbam .) 
(1 will come ând find you .) 
Ben gel-ir seni bulurum. 
Ben gelir gelmez seni bulurum . 


Alya ça yila ger Aş an lap AS yal eli (li yla SAS 

( Kudakân bidâr wode nawode / hemin ke bida'r wodand be su ye ma'win midavand.) 
( The children run to the car as soon as they wake up.) 

Çocuklar uyanır uyanmaz hemen arabaya koştular . 


Çocuklar uyanınca, hemen arabaya koştular . 


vağyıya İSİ Aş ay ya iğ 3) 45 öğe (ola Yaşla Jİ İşi 
( Hanuz az xâb bidâr nawode / Hamin ke az xâb bidâr miwavad be wekâr miravad .) 
( As soon as he wakes up, he goes out hunting .) 
Uyanır uyanmaz hemen ava çıkıyor . 
Uyanınca hemen ava çıkıyor . 
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çala 3 yak Sİ yz 4S ğa | sü zgled yg Sl şi asia 

( Bânu Barnâ xorâk xorde naxorde / hamin ke xorâk xord xâbid. ) 
( Ms. Barna slept as soon as she ate food.) 

Berna Hanım yemeğini yer yemez hemen yattı . 

Berna Hanım yemeğini yiyince hemen yattı . 


3 el yü ille vk, sal Aş 45 Oya ( AĞĞ Jİ ülg yp İşi ül gl 

( Âgâ ye Lotfi hanuz birun narafte / hamin ke be jâdde raft mawinaw xarâb Wod .) 
(Mr. Lotfi /s car broke down as soon as he hit the road .) 

Lütfi Bey yola çıkar çıkmaz araba arıza yaptı . 

Lütfi Bey yola çıkınca araba arıza yaptı . 


Mil al yalla via 4S e Ze ale 39 AS yan / Als yi alla daş yp yla 3 la 
( Hanuz dar mâwin benzin rixte narixte / hamin ke dar mâwin benzin kardand râh oftâd .) 
( As soon as they put gas in the car it started running . ) 


3S adla lik nk la a$ öyle (omkiomü Yaşli sie 

( Bânu Barnâ bidâr wode nawode / hamin ke bidâr wod nâwtâyi âmâde kard .) 
( Ms. Barna fixed breakfast as soon as she woke up .) 

Berna Hanım uyanır uyanmaz hemen kavaltıyı hazırladı . 

Berna Hanım uyanınca hemen kavaltıyı hazırladı . 


ZARİ Say 4 ELİ gi 4S yda (ALİ gl A gö dali yl gil 

( Bânu Asan nâme râ nevewte nanevewte be peyk andâxt . ) 
(Mrs. Esan put the letter in the mail as soon as she wrote it. ) 
Esan Hanım mektubu yazar yazmaz hemen postaya attı . 
Esan Hanım mektubu yazınca hemen postaya attı . 


Sİ e sl yk öğle 4S ğa çilek gil 

( Âgâ ye Lotfi hamin ke mâwin xarâb wod pâyin âmad .) 
(Mr. Lotfi took off as soon as the car broke down .) 
Lütfi Bey araba bozulur bozulmaz hemen aşağı indi . 
Lütfi Bey araba bozulunca aşağı indi . 


ç Mükeİ di öli üy Yr 4S ğe 

( Hamin ke benzin tamâm wod istâd .) 

( As soon as the gas finished (the car) stopped .) 
Benzin biter bitmez hemen durdu . 

Benzin bitince hemen durdu , 


çakal gü 2 gl ya 4S ğa / yi gk) SAS 
( Kudakân be raxtexâb rafte narafte / hamin ke be raxtexâb raftand xâbidand .) 
(The children slept as soon as they went to bed. ) 
Çocuklar yatağa girer girmez hemen uyudular . 
Çocuklar yatağa girince hemen uyudular. 
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9. —a(-e); -arak(-erek) 
a- ça (ce);-arak,( -crek ) present participles made with “-a” “(-e)” or “-arak )” (erek) 
mean something like English gerund. 


El pg "Gİ sa ği öö 3lü (erek )—arak 4 (<e) -a wiişşbeğişjS üs 9 
lale" iş 
ali yaslari yas 
( Kudakân davân davân be suy e mâwin raftand .) 
( The children went running towards the car .) 
Çocuklar koşa koşa arabaya gittiler . 
Çocuklar koşarak arabaya gittiler . 


çağ) öle alan YS La yy Gİ yy Gl yeli 

( Âgây e Lotfi be in var ân var tamâwâ konân âheste mâwin rând .) 
(Mr. Lotfi drove slowly the car, while looking around .) 

Lütfi Bey etrafı seyrede seyerde yavaş araba kullandı. 

Lütfi Bey etrafi seyrederek yavaş araba kullandı . 


İY İSİ yi Si İ YS0$ şa gi 
( Bânu Barnâ va kudakân xow-xowak xorâkewân râ xordand.) 


(Ms Berna and children ate their food enjoying it. (sevinmek > to be happy.) 
Berna Hanım ve çocuklar sevine-seviıne yemeklerini yediler. 
Berna Hanım ve çocuklar sevinerek yemeklerini yediler . 


A MLİS a kya yi YUS gap ÜS ga İS Sa 
( Kudakân gol jam-konân jam-konân dar bâghâ gawtand .) yn e e 
(The children walked around in the garden while çollecting / gathering flowers.) 
Çocuklar toplaya toplaya bahçeleri gezdilerç 
Çocuklar çiçak toplayarak bahçeleri gezdiler. 


la İyi / ie (İŞ Sl iğ 
(A'ga' ye Lotfi ândiwekona'n a'k/a'reze/nags ra' ya'fi.) 
(Mr. Lotfi thinking found the defect. ) 

Lütfi Bey düşüne düşüne arızayı bulmaya çalıstı . 
Lütfi Bey düşünerek arızayı bulmaya çalıstı. 


çEl8 Sel e Biyik 

( Bânu Barnâ negarân be xâne bâzgawt .) 

(Ms. Barna returned back ( geri) / home , worrying .) 
Berna Hanım üzülerek eve geri döndü. 


İSSN rl $$ İS ak gg e İS 

( Kudakân jahân / jestân o xizân golhâ ye kuhi / biyâbâni râ gerd âvardand .) 
(The children hopping collected / gathered mountain flowers .) 

Çocuklar hoplarak kır çiçekleri topladılar. ||| 
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Ek il ye Sia Sİ çe İS 445 lin pa 
( Ham conân ke be ketâb minegarist mawg râ nevewt .) 
(Looking at the book he wrote the homework. ) 
Ödevi kitaba baka baka yazdı. 
Ödevi kitaba bakarak yazdı. 


GESİ iy las 
.(0Wâdân pulhâ râ gereft.) e 
(Happily she took the money. (sevinmek to be happy; t6 to be enjoying. 9g 
Sevine sevine paraları aldı . 
Sevinerek paraları aldı . 


çi $ 

( Geryân be xâne âmad .) 
(She came home crying .) 
Ağlaya ağlaya eve geldi. 
Ağlayarak eve geldi. 


Yİ İSİNİ 2 ee) 53) 

(Ru ye zamin xiz-xizan be weka"r nazdik wod.) 
( Creeping / rubbing oneself against the ground he approached the prey .) 
Yerde sürüne sürüne avına yaklaştı. 


SS all esküSeğe,0o000 
( Bâzi konân bâ tup walvâraw râ kohne kard.) 
(He wore his pants ts to pieces playing ball.) 
Top oynaya oynaya pantolonunu eskitti. 
Top oynayarak pantolonunu eskitti . 


ee ar las lk e leş Jİ ap a ül 

( Az in ru har ruz az dabestân bı.xâne davân davân bâz migardam.) 
( Therefore | return home from school running everyday. ) 

Bu yüzden de hergün okuldan eve koşarak dönerim . 

Bu yüzden de hergün okuldan eve koşa koşa dönerim. 


10. —alı /-eli 
10. Suffix “—ah (-eli)” with verbs means “since ...”This is eguivalent to “-den beri”. 
“-den beri” sişsa gzl "İla. IAS ila) Yİ" işa şlae iş ASU (seli) -alı Sp, 10 
alya 


İİ (üze) eml ezi YAŞA la) İli 
( Banu Asan az zamâni ke tâbestân wode ta-tili (birun) narafte.) 
( Ms. Asan has not gone for vacation since the beginning of summer .) 
Esan Hanım yaz geldi geleli tatile çikmadı. 
Esan Hanım yaz geldiğinden beri tatile çikmadı. 
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ARİ gül dali Si yim faa 438 İ gal 4445 ila) Jİ 

(Az zamâni ke be Estânbol rafte hamânâ / hattâ yek nâme nanevewte .) 
(Since he's gone to Istanbul he has not written even / actualiy one letter.) 
İstanbul'a gitti gideli bir mektup bile yazmadı . 

İstanbul'a gittiğinden beri bir mektup bile yazmadı . 


m çıktı kt çıkalı bi bir şey yemediç 
Hastaneden çıktığından beri bir şey yemedi. 


çenli yaya da ga say Öle 4S çile) Yİ İs 

(Nasil az zamâni ke mawin xaride hic be didâr e mâ nayâmade .) 
( Nasil has not come to meet us since he bought a car .) 

Nesil araba aldı alalı bize hiç uğramadı. 

Nesil araba aldığından beri bize hiç uğramadı. 


çolilkiğiza 2 Yas ajği Ns gl 
( Âgâ ye Xâled az zemâni ke puldâr wode , hic nazd e ma' naya'made.) 
(Mr. Halit has not come to us since he became rich .) 
Halit Bey zengin oldu olalı ! bize hic gelmedi. 
Halit Bey zengin olduğundan beri bize hiç gelmedi . 


VAİSa ia ya Ye) ASR Lİ e kül İS 4348 gla) İİ öl göl 

( Bânu Asan az zamâni ke be kar pardâxte barâye xodaw zamân nemiyâbad begozârad.) 
(Ms.Esan can not find (bulmak) time to set apart (ayırmak) since she joined (girmek) work.) 
Esen Hanım işe girdi gireli kendine ayıracak zaman bulamad. 

Esan Hanım işe girdiğinden beri kendine ayıracak zaman bulamadı. 


gp al GELİ gib lak Ay ZU ÜS 4S yla) İİ üei 

( Narmin az zamâni ke dabestân bâz wode be sinemâ natavâneste ast beravad.) 
( Narmin has not been able to go the movies since school opencd.) 

Narmin okul acıldıktan beri sinemaya gidemedi . 

Nermin okul açıldı açılalı sinemaya gidemedi. 


AĞ iü a kal dila Sa dl gl 444S la 33 

(Az zamâni ke be Orupâ rafte yek dâne nâme ham nanevewte .) 
(He has not written even a single letter since he went to Europe.) 
Avrupa'ya gitti gideli, bir tek mektup yazmadı . 

Avrupa'ya gittiğinden beri , bir tek mektup yazmadı . 


yanilak iii 3 3 sia ala |, yilin 4S la) Yİ öpeS gi 
( Bânu Erksin az zamâni ke dandâhâyaw râ dâd kewidand, dard e dandânaw namânde.) 
( Ms. Erksin's toothache has not remained since she had her teeth extracted .) 
Erksin Hanım dişlerini çektirdi çektireli diş ağrısı kalmadı. 
Erksin Hanım dişlerini çektirdikten beri diş ağrısı kalmadı. 
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11. —mış 


11. Suffix -mış (-miş, -muş, -müş) makes past participle: Pişmek (to cook) ; pişmiş 
(cooked). 
33 pişmişsüz, > pişmek .pijs es 2548 Y sü (-müş, -muş, -miş) mış İpyb. 11 


93 İşe 4513 lü le yk pg 
(Ba'nu Barna' xora'kha' ye poxte ra'be miz a'vard. ) 
( Ms. Barna brought the cooked food to the table .) 


Berna Hanım pişmiş yemekleri masaya getirdi . 


 EAMİS Zdarğ gi yal yel ll gö oğla deli gili igii OEzA 
(A'ga' ye Lotfi na'meha' ye nevewte wode ra' dar kewo ye miz goza'mt.) 
(Mr. Lotfi put the written letters in the closet.) 


Lütfi Bey yazılmış mektupları çekmeyceye koydu . 


a8 ğe 3 gkeaşl yönü say içla ödiy yi yaa 

( Modir parvandehâ ye dide wode râ be monwi az nou bâzgardând .) 

( The manager returned the examined files back again to the secretary.) 
Müdür görülmüş dosyaları sekreterine yeniden iade etti. 


İS Uye 2S İl yek alsla Gi aş Sy iş 

( Bânu Barnâ gouje-farangihâ ye leh wode râ az pâkat birun kewid.) 

(Ms Barna pulled out the crushed (ezmek > to crush; ezilmek — to be crushed) tomatocs 
from the bag.) 

Berna hanım ezilmiş domatesleri paketten dışarı çıkardı. 


sayi US sp 

( Gol e palâside ) (Gol e cide ) 

( Withered flower ) ( Plucked flower ) 

Solmuş çiçek (solmak — to wither ) Koparılmiş çiçek (koparılmak — to be plucked. 
fi dl Solu si Siya 

( Sâ-ate e xarâb wode ) ( Xorâk e napoxte ) 

(A broken watch ) oo... (Uncooked food) 

Bozulmus saat (bozulmak -to be broken) (| Pişmemiş yemek (pişmek > to cook) 
olaki ali yi şi Sika ığ ayda 

( Sanfoni ye tamâm nawode ) ( Mive ye nareside ) 

( Unfinished symphony ) ( Unripe fruit ) 

Bitmemiş senfoni. Olmamiş meyve. (olmak - to ripen ) 
BASİ çala sali Siz dala yi) 

( Dandân e nakewide ) ( Zir.jâme ye xowk nawode ) 

( Un-extracted tooth ) ( Un-dried underwear ) 

Çekilmemiş diş Kurumamuş çamaşır 
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saki oo gli Le) 

(Âb e âlude nawode ) 

( Unpolluted water ) 

Kirlenmemiş su ( Kirlenmek < to make dirty ) 


oem sk Lli$ 

( Ketâb e xânde wode ) 

(A read book ) 

Okunmuş kitap (okunmak - To be read) 


ol oy asla aa 
( Cizhâ ye dozdide wode ) 


(Stolen things ) 
Çalınmış eşya (çalınmak - to be stolen ) 


"12. Passive Voice ( revisited ) 


I2.il,-n,(<-ın,-in, -un, sün ) 


vaki oni yi (6 dali 34) 

( Ruznâme ye xânde nawode ) 
( Unread newspaper ) 
Okunmamış gazete 


Bİ dLİ ig dali 

(Nâme ye nevewte wode ) 

(A written letter ) 

Yazılmış metup (yazılmak — to be written) 


To make passive voice from active voice in Turkish , one uses the mesofixes :“-1l-” or its 
eguivalents (-il, ul, ül) or “ın” (in, un, ün). Note that some verbs get only “-ıl”, some 
others get “-ın” and some others get both . One has only to learn by heart which mesofix 
is to be used for making passive voice . 


8 fi gla alya İS 6 Mİİ aliş) Sa ye NS ll iş, Bi AS 12 
Su izle ge ( in, un, ün ) yölsişe 4“ in” sia ş (il, ul, ül) layan 3“ —şl gla sö yiye 
S ül 008 yl el AZ sy gel sa izin Gö iii Gölaeği)S çay Ga 
iyi ya ük ai yiye al$ Kül Yİ İS Si 


VS 

( Bâz kardan ) 
(To open ) 
Açmak 


üm 
(Didan ) 
(To see ) 
Görmek 


jk 

(Dar bâz wod. ) 
(The door opened ) 
Kapı açıldı. 


adla yle Aş dali 

(Nâme be Ali dâde wod .) 

(The letter was given to Ali.) 

© Mektup Ali' ye verildi. (Vermek; Verilmek) 
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M2. 
(ba'z wodan) 
(to be opened) 
Açılmak 


Ül sa 

(Dide wodan ) 

(To be seen ) 
Görünmek; görülmek 


Çk Aİ gi dal 

(Nâme nevewte wod .) 

( The letter was written .) 
Mektup yazıldı . 


hik leşi ayd 

( Dars fahmânde wod .) 

( The lesson was explained .) 

Ders anlatıldı.(anlatmak > anlatılmak) 


Mil yâ gibi 

( Telefon * xarâb wod.) 

(The telephone went out of order / broke down.) 
Telefon” bozuldu . 


aleme Sel 

(Film e Rontgen dide wod .) 

(The X-Ray was seen.) 

Röntgen film görüldü. (görmek - görülmek) 


çk lana dk üşi 

( Kawti dide wod / padidâr wod .) 
( The ship was seen .) 

Gemi göründü . 


Me) 

(Dar zade wod .) 

(The door was knocked .) 

Kapı çalındı. (çalmak çalınmak) 


( Taxte pâk wod .) 
(The blackboard was wiped.) 
Tahta silindi.(silmek — silinmek) 


evi vala us 00 

( Dars guw dâde wod .) 

( The lesson was listened to.) 

Ders dinlendi.(dinlemek — dinlenmek) 


bl Mk gleğisi yda a 

(In nâme barâ'ye Woma'nevewte sode.) 
(This letter is written for you.) 

Bu mektup sizin için yazıldı. 


çoaleya Besl se ül 

(in galam barâ ye to xaride wode.) 
( This pen is bought for you .) 

Bu kalem senin için alındı . 


saol yi Husi ys 

( Golhâ barâ ye to ferestâde wode.) 
(The flowers have been sent for you.) 
Çiçekler senin için gönderildi. 
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çk 4S 84) yö 

( Dozd bâ tir zade kowte wod .) 
(The thief was shot dead.) 

Hırsız vuruldu.(vurmak — vurulmak) 


Mİ oiyiS yas (yla53 

( Dandân e bimâr kewide Wod .) 

( Patient's tooth was extracted. ) 
Hastanın dişi çekildi.(çekmek-çekilmek) 


(Kif e bagali yâft wod .) 
(The pocket-book was found .) 
Cüzdan bulundu.(bulmak— bulunmak) 


a İS aş 

( Baste gerefte wod.) 

(The parcel was received.) 
Paket alındı. (almak — alınmak) 


e e 

( Ketâb xânde wod .) 

(The book was read.) 

Kitap okundu. (okumak — okunmak) 


92 disleksi ye la Gel 

(In mâwin barâ ye womâ sâxte wode.) 

( This car is made for you .) 

Bu araba sizin için yapıldı.(yapmak-yapilmak) 


BM oaİS Lal gl yel öy 
(In naggâwi barâ ye womâ kewide wode.) 
( This picture is done for you .) 
Bu resim sizin için yapıldı . 


alallk yi sl yaş 

( Baste barâ ye to ferstâde wode.) 

( The parcel is sent for you .) 

Paket senin için yollandı.(yollamak-yollanmak) 


Sk sela a 

(Dar barâ ye to bâz wod .) 

(The door was opened for you.) 

Kapı senin için açıldı.(açmak — açılmak) 


A oalS alla Sü, li Bİ Une yi İs Si ys 


(İn nagâwi yek sale kewide wod.) (In xâne dar yek sâl dorost wod.) 

( This picture has taken one year to be drawn.) (This house was made in one year.) 

Bu resim bir yılda yapıldı. Bu ev bir yılda yapıldı. 

ço Aİ gi gi dün öde iyi O e Kİ Ye 

(In nâme dah dagige yi nevewte wode.) ( Mâwin sad hezâr lire xaridâri wode.) 

( This letter was written in 10 minutes.) ( The car was bought for 100,000 liras.) 

Bu mektup on dakikada yazıldı. Araba yüzbin liraya alındı. 

öğe) Ür als iş salla asya İl kA Sİ şk 

( Dânewkade 4 sâle be pâyân resid .) ( Xorâkihâ hame-aw xorde wod.) 

(The school was finished in 4 years.) (The foods were all eaten .) 

Fakülte dört yılda bitirildi.(bitirmek- bitirilmek.) Yemekler hepsı yendi.(yemek - yenmek) 
Sik sil lal $ ba yy | ymlağa 30051 yg aa 

( Govâhân wanide wodand.) (Diwab xorâk dar mehmânsarâ xorde wod.) 
(The witnesses were heard.) ( Last night food was eaten at the hotel.) 
Şahitler dinlendi.(dinlemek - dinlenmek) Yemek akşam otelde yendi. 

ça a 3g yad ok sa 73 ala e EE Ri 

(Mâwin e dozdide wode diruz yâfte wod.) ( Baste az postxâne gerefte Wod.) 

(The stolen car was found yesterday.) (The parcel was taken from post office.) 
Çalınmış araba dün bulundu.(bulmak - bulunmak) Paket postaneden alındı.(almak - alınmak) 
da) aa ya AES isle iğ 

(Dar se bâr zade wod..) ( Az jâketâbi do ketâb gerefte wod.) 

(The door was knocked three times.) (Two books were taken from bookshelf.) 

Kapı üç kez çalınadı.(çalmak - çalınmak) Kitaplıktan iki kitap alındı.(almak-alınmak) 
çal ala Se şel y 3 Ayi Sh lala 

(Az porsewhâ.tanhâ yeki dâneste wod.) ( Xâne-at xeili gerân foruxte wod.) 

( From the guestions only one was known.) ( Your house was sold very expensively.),,,, 


Sorulardan yalnız biri bilindi.(bilmek - bilinmek) o Senin ev çok pahalıya satıldı. (satmak- satılmak) 


AĞ ASİ keş 5 daş 339 çi vay gi 2) ala 

( Diruz wiwe ye dabestân wekaste wod.) ( Emwab zud xâbide wod.) 

(Yesterday the school?s windowpane was broken.) ( Tonight one went early to bed.) pri 
Dün okulun camı kırıldı.(kırmak - kırılmak) Bu gece erkenden yatıldı. (yatmak - yatılmak) 
Bi içli a ak Saz ey yala dalla DE 

( Ahmad ham bâ mâ gâti wod.) ( Behtarin mâwinhâ xaride wod.) 

(Ahmad also joined us.) >. (Best cars were bought.) 

Ahmet de aramıza katıldı. (Katmak - katılmak) En iyi arabalar alındı. 
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b ZEN lay 

( Ketâb e riyâzi âgâz wod .) 
(The math book was started.) 
Metematik kitabı başlandı. 


ki BARS 5 33) dee çal öy 

(In naggâwi se ruze kewide wod .) 
( This picture was done in 3 days.) 
Bu resim üç günde yapıldı. 


A NS çk 3g 

( Emruz xeili goftğgu wod .) 
( Today much was talked.) 
Bugün çok konuşuldu. 


Further exercises on passive voice : 


BS ya gil Ya) 

vag şal Ya) a 

( Zemestân eski mikonand.) 

( Dar zemestân eski miwavad .) 
( One skis in the winter .) 

( Skis is done in the winter .) 
Kışın kayak yaparlar. 

Kışın kayak yapılır. 


Zİ YA) öle ağdalı ay 

çi sal yi ali) öyle ağlasa) 

( Be Uludâg bâ mâwin xâhand raft.) 
(Be Uludâg bâ mâwin raft xâhad wod .) 
(They'll go to Uludag by car.) 

( Uludag will be reached by car.) 
Uludağ'a arabayla gidecekler . 
Uludağ'a arabayla gidilecek. 


Sy ğa pa 

ela Sİ yak çe Gi, adil pi 

( Dar Uludâg xeili xorâk xordim.) 

( Dar Uludâg xeili xorâk xorde wod.) 
(In Uludag we ate too much food.) 
(Too much food was eaten in Uludag.) 
Uludağ'da çok yemek yedik. 
Uludağ'da çok yemek yenir. 


ŞER EYE 

( Camedân e gomwode yâft wod.) 
( The lost suitcase was found.) 
Kaybolan bavul bulundu. 


ŞA SA Spa daa 3g 

(Diruz hame bâ ham be picnic rafte wod.) 
(Yesterday everybody went to picnic together.) 
Dün hep birlikte pikniğe gidildi. 


53 Ss js el 03 

( Dah sâ-at kâr karde wod.) 
(Ten hours of work was done.) 
On saat çalışıldı. 


3 AĞBAL Sala) yla $$ 


Ayy use ülS ab uğlagIşl aş 

çaya Alâ ülS ab eğlaşil Aş 

(Be Uludâg bâ telekâbin miravand .) 
( Be Uludâg bâ telekâbin rafte wod .) 
( They go to Uludag using cable-car.) 
( Uludag can be reached by cable-car.) 
Uludağ'a teleferikle çıktılar. 

Uludağ'a teleferikle çıkılır. 


Meyalyyağlaşişi Ji 

iyi ya si ğlaşid 3 

( Az Uludâg daryâ râ dide-and.) 

(Az Uludâg daryâ dide miwavad .) 

( They have seen the see from Uludag.) 
(They have seen the sea from Uludağ.) 
Uludağ'dan denizi görmüşler. 
Uludağ'dan deniz görülür. 


eli) Gele Suğlaşişl GLEye J 

JAR 4 yel Sağa ül 

(Az Bursâ tâ Uludâg yek sâ-ate raftim.) 

(Az Bursâ tâ Uludâg yek sâ-ate rafte miwavad.) 
( We went from Bursa to Uludag in one hour.) 

( Uludag from Bursa can be reached in one hour.) 
Bursa'dan Uludağ'a bir saate gittik. 

Bursa'dan Uludağ'a bir saate gidilir. 
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JA Geğke İ10 ölesi ye james 

( Agâ ye Hamze barâye mâwin dah lite benzin xarid .) 
(Mr. Hamzeh bought ten liters gas for the car.) 
Hamze Bey arabaya on litre benzin aldı. 


ASMA Dağk Gİ10 üallesly 

( Barâye mâwin dah litr benzin xaride wod.) 
(Ten liters gas was bought for the car. 
Arabaya on litre benzin alındı. 


asd sl 5s İN ğa 

( Hokumat benzin râ litri panj lire afzud.) 

(The government increased the price of gas 5 liras per liter.) 
Hükümet benzinin litresine ölira zam yaptı. (zam yapmak) 


siyle el 5 v5 il Ge 

( Benzin litri panj lire afzude wod.) 

" (The gas price was increased 5 liras per liter. 
Benzinin litresine 5 lira zam yapıldı. 


AS UASI YA ya a yanii südisuy; 

( Âgâ ye Hamze tormozhâ râ âzmud.) ( Tormozhâ âzmude wodand .) 
( Mr. Hamzeh controlled the brakes .) (The brakes were controlled.) 
Hamze Bey frenleri control atti. Frenler kontrol edildi. 
ASuze lük üye, Bi yaye ülke Es) 

( Ostâd rogan e mâwin ra' avaz kard.) ( Rogan e mâwin avaz wod .) 
( The technician changed the oil.) (The car oil was changed.) 
Usta arabanin yağını değiştirdi . Arabanin yağı değiştirildi. 


çek) ölse Ny elle İS ye) yp 

( Ostâd barresi ye e kolli mâwin râ be pâyân resând.) 
(The technician finished the general checkup of the car .) 
Usta arabanin genel bakımı tamamladı. 


çk gl alla Si 

(Barresi ye kolli ye ma'win tama'm wod.) 

( The general checkup of the car was finished.) 
Arabanin genel bakım tamamlandı. 


«Bep gi SAY Sş la sl ye am sl 

( Âgâ ye Hamze barâye mâwin yek lâstik e nou xarid va casbând.) 
(Mr. Hamze bought a new tire for the car and had it fixed .) 
Hamze Bey arabaya yeni bir lastik aldı ve taktı . 
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çi oğlan yoğ SİN Sa öpllaisl 

( Barâye mâwin yek lâstik e nou xaride va casbânide wod.) 
(A new tire was bought and fixed to the car.) 

Arabaya yeni bir lastik alındı ve takıldı . 


13. —t, -dir, ir; -tirtir; 


13. To make transitive verbs (factitif) one can use cither of the three sets of the 


mesofixes: v3) aya İS di gilğe ard GE yil Sisa 33 JS lele .13 
1.4 

2. dir 

3. -ir 

(1“ degree transitive verbs.) 08 Say) 


alya aa 

( Mard camedânhâ râ mibarad.) 

(The man is carrying the suitcases.) 

Adam bavullari tasiyor .( Taşimak — To carry ) 


çi yaa | yilan adiça ia Dİ yü 

( Mard midahad camedânhâ râ bebarand.) (bordan) (dadan bordan) 
(The man is having somebody carry the suitcases .) (to carry) (have sb carry sth) 

Adam bavulları taşıtıyor. o ( tşitmak < to have sb carry ) taşımak taşıtmak 


ME İŞ yes Sail yla şe 
( Baccehâyetân kojâyand? 

Kami piwtar xâbândamewiân.) 

( Where are your children? 

A little carlier | put them to bed.) 
Çocuğunuz nerede? 

Biraz önce uyü-t-tum . 


ÜR 3 ül 

( Xâbidan ) (Xâbândan ) 
(To sleep ) (To put to sleep) 
Uyumak Uyu-t-mak 


MSI Gin aya lal çil yi SS dal 
(Ahmad kojâst? 
Nemidânam ammâ midaham donbâlaw begardand.) 
( Where is Ahmad? 
Idon't know but Vli ask (someone) to look for him.) 
Ahmet nerede? 
Bilmiyorum ama, aratiyorum. 
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(Jostan ) 
(To seek, look for ) 
Aramak / Ara-t-mak 


aş Als pa ya ba ya Sİ 4 £ şi dün | b İSİ 
( Amuzegâr daftar râ dastine nahâd ? 

Na aknun borde midaham dastine begozârad .) 

( Has the teacher signed the book ? 

No, now | am taking it to have it signed .) 

Öğretmen defteri imza (ladı mı ?) 

Hayır, şimdi götürüp imzalatacağım. 


Çi di) alçi din ala 

( Dastine nahâdan ) ( Dâdan dastine nahâdan ) 
(To sign ) (To have sth signed .) 
İmzalamak Imzalatmak 


ÇA g3 SAS ça dali ç 3S yazli 
(Ân âdam ce mikonad? 

Nâme midahad bexânad.) 

( What does the man do? 

He is having the letter read (to him).) 
O adam ne yapıyor ? 

Mektup okut-uyor 


dila 

( Xândan ) 
(To read ) 
Okumak 


dis üdla aş 

( Be kasi dâdan xândan ) 

(To have sth read by someone ) 
Okutmak 


Ss SİN Üüş 

a ika 

( Camedân râ to mibari? 

Na midaham bârbar bebarad .) 

(Do you carry the suitcase yourself? 
No, ll have a porter carry it.) 
Bavulu sen mi taşıyorsun? 

Hayır, taşıyıcaya taşıtıyorum. 
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Second way to make transitive verbs is with —dır (-dir, -dur, -dür) or -tır(tir, -tur,-tür). 


çal stir (-tir, stur, -tür) bs -dır (cdir, “dur, -dür) Sa bl yiS ila 3S Giklsisi yayöcl 


Salgı Aİ şi Sga | ydalş 
İMİZ Aya 

(Jâme râ xodat xâhi duxt? 

Na midaham darzi beduzad.) 

(Will you sew the clothes yourself? 
No PIl have it sewn by the tailor. 
Elbiseyi sen mi dikeceksin? 

Hayır, terziye dik-tir-eceğim 
(Dikmek — diktirmek) 


SİS ali Diy lü 

MİS İS Ma aal çi 

( Naggâwi râ xodat xâhi kewid? 

Na xâham dâd naggâw bekewad.) 
(Will you draw the picture yourself? 
No | will have a painter to draw it .) 
Resmi sen mi çizeceksin? 

Hayır, ressama çiz-dir-eceğim. 


Pi Sağl, ai 

çal Sa yla SaYl gala ai 

( Otâg râ xodat andâze gerefti? 

Na dâdam vâladgar andâze gereft.) 
(Did you measure the room yourself? 
No, | had an architect to measure it.) 
Odayi sen mi ölçtün? 

Hayır, mimara ölç-tür-düm. 


LERİ 

SR als gl 45 

( Emruz to wenâ kardi? 

Na bacce râ vâdâwtam wenâ konad.) 
(Did you swim today? 

No I made the child swim.) 

Bugün sen mi yüzdün? 

Hayır, çocuğu yüz-dür-düni. 


VAS çap ia di 

dns gis Ali A3 ça gla 3 

(in mard ce mikonad? 

Be monwi midahad nâme benevisad.) 

( What is this man doing ? 

He is having the secretary to write a letter.) 
Bu adam ne yapıor? 

Sekreterine mektup yaz-dır-ıyor. 


SAS a aş işa 

3S Yum 243 ça Si 

( Monikâ ce mikonad? 

Dar bânk midahad hesâb bâz konand.) 

( What is Monica doing? 

She is having an account opened in the bank.) 
Monika ne yapıyor? 

Bankada hesap aç-tır-ıyor. 


Sak a ön İSİ 

Ka ye alyalğl e Sc 

( Âmuzegâr soxan miguyad? 

Na, wâgerdân râ vâmidârad soxan beguyand .) 
(1s the teacher speaking? 

No, she makes the students speak.) 

Ögretmen konuşuyor mu? 

Hayır, ögrencileri konuş-tur-uyor. 


Note : 

ül pla 
(Xândan) (Xândam ) 
(To read ) (1read ) 
Okumak Okudum 


Ms Apus o 

(da'dan kas e digari bexa'nad.) 
( Have somebody else read.) 
Okut-mak. 


Malik sp 

(Dâdam kasi barâyam bexânad .) 
(1 had it read by somebody else.) 
Okut-tum. 
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çizim ape Sadna öp lg şiiri >> 


Okut-tur-mak 


yal ya ve Sa la gi la a yp le Sel 

( Dâdam kas e digari bexânad con xod nemidânest u dâd digari bexânad.) 

(1 gave it to somebody to read, who gave it to somebody else as he could not read.) 
Okut-tur-dum 


Vİ 
(Zadan ) 
( Tohit) 
Vurmak 


SİS vals 

(Dâdan ke digari bezanad.) 
( Make somebody hit.) 
vur-dur-mak 


Sİ ls S8 skiş 4S ya 8 

( Sefârew kardan ke bedahand kas e digari u râ bezanad.) 
(To order to have somebody else to hit someone.) 
Vür-tur-t-mak 


fiya » DSA 

(Por wodan ) ( Por kardan ) 

(To be filled ) (To fill up — transitive ) 
Dolmak Doldurmak 

3S ys Bs la 


( Dâdan digari por konad.) 
( Have somebody else fill up something.) 
Doldur-t-mak 


yü öğ çin 

( Dandânam por wod .) 
(My tooth was filled.) 
Dişim doldu 


8 yi yalsa Sy yla 

( Dandân pezewk dandânam râ por kard.) 
(The Dentist filled my tooth.) 

Disçi dişimi doldurdu. 
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88 giyelieke,«c« 
(Da'dam danda'nam ra'por konand.) 
(1 had my tooth filled.) 

Ben dişimi dol-dur-t-tum. 


1S yaş lee 

, S8 A Ma l 5) d Xi 

(Jahângard ce mikonad? 

Pul râ midahad xord konand.) 

( What is the tourist doing? 

He is having somebody to change (his) money.) 
Turist ne yapıyor? 

Para boz-dur-uyor. 


A third way to form transitive verbs is with the use of mesofix ir (ır, -ür, -uUr). 


çed (car, ür, sur) ir İs OY | gla öy YS esl esli 


e 

(Mipazad.) 

(It is cooking .) 

Pişiyor (Pişmek > to cook (intransitive verb ) GİR: ) 


ğe 

( Mipazad.) 

(He is cooking.) 

Pişiriyor ( Pişirmak > to” cook ) ( transitive verb ) Ja) 


tsi a Su plyda 

(058) pda, p4 

( Pul râ dar bânk xâbândi? 

Na dar râh andâxtam / gom kardam.) 
(Did you deposit the money in the bank? 
Nal lost it on the way.) 

Parayı banka yat-ır-dın mı? 

Hayır, yolda düş -ür-düm. 


Saka sal ya İN 

li yasa see 

(Barâdarat Wir mixâhad benuwad? 

Na mâdaram be zur be u minuwânad .) 

( Does your brother Want to drink milk? 

No, my mother makes him drink with force.) 
Kardeşin süt içmek istiyor mu? 

Hayir, annem zorla iç-ir-iyor. 
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SAA Üye ilg Sl ği 

e; 4 pe 

( Xorâk râ dar resturân xordi? 

Na, dar xâne poxtam.) 

(Did you eat (food) at the restaurant? 
No, I cooked at home.) 

Yemeği lokantada mı yedin? 

Hayır, evde piş-ir-dim. 


Yağan yal Saya 
Şİ) a İİİ ii Sala ça 
( Darsat be pâyân resid? 


Kami mânde, kami sepastar be pâyânaw miresânam.) 


( Did your lesson finishXvi) 

A little remains, /1I finish (vt) it a little later.) 
Dersin bitti mi? 

Az kaldı, biraz sonar bit-ir-eceğim. 


Susar) la 4 YS 


> pia Ny eşi . pa 


(Be ka'rat be henga'm residi?) 

Na, otobus râ az dast dâdam.) 

(Did you reach your work on time ? 
No, I missed the bus .) 

İşe vaktinde yetiştin mi? 

Hayır, otobüsü kaçırdım. 


Kaçmak ( to flee, escape) (vi) 
Kaçırmak (to let slip, miss, loose, let escape) (vt) 


HilaS la 

SUE ça iy Sa 

( Mâdarat kojâst ? 

Kudak râ mixâbânad.) 

( Where is your mother ? 

She is putting the baby to sleep.) 
Annen nerede? 

Bebeği yatırıyor. 


My MAİ gölden 
( Camedân râ bordand? 
Camedân râ dâdand bordand.) 
Bavulu taşıdılar. . 
Bavulu taşıttılar. 
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silk aa 

Şi el 

( Wirxâr xâbid. 

Wirxâr râ xâbândam.) 

(The baby slept. 

I put the baby to bed.) 

Bebek uyudu. (uyumak) (vi) 
Bebeği uyu-t-tum. (uyutmak) (vt) 


eu / iş lya da 

salar / agla SİLA gl 

( Wâgerd râ jostam / yâftam. 

Dâdam wâgerd râ bejuyand / biyâband.) 

(1 sought the student . 

I had somebody to seek the student.) 
Öğrenciyi aradım . 

Öğrenciyi ara-t-tım. (aramak (vi); aratmak (vt) 


(Vİ) Beşi Sar dal yali 

© ( Nâmerâ dâd digari bexânad .(barâyaw)) 

(He had somebody else * read the letter .(to him)) 
Maktubu okut-tu. 

Okumak (Xândan > to read ) 


Okutmak (Xa'ndan - to have sb else read to oneself.) 


MASİS vg ARİ yal Si 

( Ketâb râ midahad kasi benevisad .) 
(He has somebody . * write the book .) 
Kitap yaz-dır.. 

Yazmak ( to write ) 

Yaz-dir-mak (to have sb write) 


sa yalaya 

(Âriyâ dar râ dâd bâz kardand .) 

(Ariya had somebody: « open the door .) 
Ariya kapıyı aç-tır-dı . 

Açmak ( to open) 

Açtırmak (to have sb open ) 


yk ül Lİ 

( Âriyâ angabin xord .) 
( Ariya ate honey.) 
Ariya bal yedi. 
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yal üsi yi 

( Aryâ angabin râ xorând. ) 

( Ariya had sb else cat honey.) 
Ariya bal yedirdi. 


8 yaa 
(Âryiâ soxan goft.) 
( Ariya spoke.) 
Ariya konuştü . 


28 GAS yaş Yay - 

( Aryâ vâdâr be soxan goftan kard.) 

( Ariya had / made somebody else talk.) 
Ariya konuşturdu . 


MS Akai yalyie 

( Pul râ midaham xord konand .) 

(T1I have somebody change the money.) 
Para boz-dur-uyorum. 

Bozmak ( to change) 

Bozdurmak ( to have sb change) 


BS heal a 

( Dar râ dâdam bâz kardand .) 
(1 had the door opened.) 
Kapıyı açtırdım. 

( Açmak — açtır-mak ) 


ç Bl (şi şal ) 

( Bace râ be bastar nehâd / xâbând .) 
( She put the baby to bed .) 

Çocuğu yat-tır-dı. 

Yatmak ( go to bed ) 

Yatırmak ( make sb go to bed ) 


ça izel alya. 
( Kudak râ berâh raftan va'da'wt.) 
(She made the child walk .) 
Çocuğu yürüt-tü . 

Yurümek ( to walk) 

Yürüt-mek ( to make walk ) 


KE 0, A 
(Susan xandid.) 
( Susan laughed.) 
Susan güldü . ( gülmek ) 
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BİMS yes yak 

( Susan xandând.) 

( Susan caused sb else to laugh.) 
Susan güldürdü. ( güldürmak) 


14. -Ş-(-1Ş, -iŞ, -uş, üş ) 


14. To translate “to cach other / one another” and “with each other / one another” 
one uses the mesofix “-ş-” or its eguivalents ( -iŞ, -i5, -üş, uş ) simultaneousiy one 
uses “ile” or “ve” with these verbs. 


S4S ( -1ş; iş, suş, -üş ) Ülipan Yaş» Siya Yİ" Bra ye" Ba Gs kaz bsi e .l4 
.3y Jaa vel ile 331448 del ol yat, as Se 


BAS Pi aşi şleri sü he zan ust 

( Âgâ ye Hamze bâ âgâ ye Esmayil be ham salâm kardand.) 

(Mr. Hamze and Mr. Esmayil greeted each other.) 

Hamza Bey ile İsmail Bey selamlaştılar. (Selamlamak; selamlaşmak) 


3) aşi ÜglS b asla 

( Mâwin bâ kâmiyon be ham zadand .) 

( The car and the truck ran into / hit each other.) 
Araba ile kamyon carpıştılar . (Çarpmak: çarpışmak ) 


BASS İS yal) tan ayana yale 

(A'yewe va Mahmud ' hamdigar râ dar kelâs negâh kardand.) 
( Aysheh and Mahmood looked at cach other in the class.) 
Ayşe ile Mahmut sınıfta bakıştılar. ( Bakmak ; bakışmak) 


Aga ğa şa şa sele ig gö yan si 

( Âgâ ye Hamze va âgâ ye Esmâyil b4 ham be jâ ye tasâdof davidand.) 
(Mr. Hamzeh and Mr. Esmayil ran together to the scene of accident .) 
Hamza Bey ve İsmail Bey olay yerine koşuştular. 

( Olay — event, accident ; Yer > scene / place) ( Koşmak ; koşuşmak ) 


ar) Satan işi ya dese işl gö yanış 

> (Âgâ ve Hamze va âgâ ye Esmayil hamdigar râ dar Ouniyeh yâftand.) 
(Mr Hamzeh and Mr Ismayil: o found each other in Ounya .) 
Hamza Bey ve İsmail Bey Konya'da buluştular . (Bulmak ; buluşmak ) 


MSS YS SİS izl aa als vişlaz 

( Xodâvand e xâne bâ dozd sâ-athâ kotakkâri kardand.) 

(The owner of the house and the thief hit each other for hours.) 
Ev sahibi ile hırsız saatlerce dövüştüler. ( dövmek - dövüşmek) 
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Görebilir mi-siniz? 
Görebilir ler-mi? 


skiş yişa M3İyi e 
(Mitavânand savâr wavand.) 
(They can ride/ go on board.) 
(Onlar) bin-ebilir-ler. 


Sa işd yle 4S şi ya şi 
(dyâ mitavânand savâr wavand?) 
(Can they ride/ go on board?) 
Bine-bilir-ler mi? 


Negative: 


Kalmak (to stay) (04514) 
ELE FSİ 
(Nemitavânam bemânam.) 

(1 cant stay.) 

Kal-ama-m. 

kal-amaz-sın. 

kal-amaz (-dır) 
kal-ama-y-ız 


. Kal-amaz-sınız. 


kal-amaz-lar 


Kalkmak (to rise) (çw12)5) 
PAİR El Şİ 
(Nemitavânam barxizam.) 

(l can'trise.) 

Kalk-ama-m. 


RAYLI #145 Dönmek 
(Nemitavânam bâzgardam.) 
(1 can't return.) 


Dönmek (to retum)/ba Zgaylan) 


“paya #143 ŞE (Gitmek) 
(Nemitavânam beravam.) 
( can'tgo.) 


Gitmek (to goYraflan) 


sasi yi giş5 ÇE (Binmek) 
(Nemitavânam savâr wavam.) 
MR im 

Binmek (to ride; get on)Ysava'r wodan) 
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saga Mil 4g a SL 

yalla ayy Sayman de dll şa Sİ 

( Wâgerd be ostâd dorud dâd.) 

(Wâgerd va ostâd be hamdigar dorud dâdand .) 

( The students greeted the teacher .) 

(The student and the teacher greeted each other .) “ 
Öğrenci öğretmeni selamladı. 

Öğrenci ile öğretmen selamlaştılar. 


Zİ OİL / <2 VS ya lee yla 

ça yaa dul al Bukle L yük 

( Mâdar e Senân dar istgâh pazirâ gawt .) 

( Senân bâ mâdaraw dar istgâh be estegbâl e ham raftand. ) 
( Sinan*s mother received (a guest) at the station.) 

( Sinan and his mother received each other at the station .) 
Sinanın annesi istasyonda karşıladı. 

Sinan annesiyle istasyonda karşılaştılar. 


v ağ 8 daa Mijadils y34S ÇileSisi y 

çak 8 gala dek Saya döla y345 Sisi 

( Barâye kasâni ke dar hâdese mordand hame garistand. ) 

( Barâye kasâni ke dar hâdese mordand hame bâ ham garistand. ) 
( Everybody cried for the dead people in the accident.) 

( Everybody cried together for the dead people in the accident .) 
Kazada ölenlere herkes ağladı. 

Kazada ölenlere herkes ağlaştı. 


sağ ASA gla 

Bia yily Fa gizi gizle 

( Mâdar doxtaraw râ busid .) 

( Mâdar va doxtar hamdigar râ busidand .) 
( Mother kissed her daughter .) 

( Mother and daughter kissed each other.) 
Anne kızını öptü. 

Anne ve kiz öpüştüler. 


ç Bil gü oni plağı 

bl gk ça hai ylasuğl pa 

( Dar bâg sadhâ parande xândand .) 

( Dar bâg sadhâ parande bâ ham xândand.) 

( Hundreds of birds sang in the garden .) 

( Hundreds of birds sang together in the garden.) 
Bahçede yüzlerce kuş öttü. 

Bahçede yüzlerce kuşötüştü.. 
(ötmeks to sing; ötüşmekz to sing together) 
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ayağa yle SE 

Sgağluşaluğlı Sa 

( Wâgerdân be bâg davidand .) 

( Wâgerdân bâ ham be bâg davidand.) 

( The students ran to the garden .) 

( The students ran together to the garden. ) 
Ögrenciler bahçeye koştu 

Ögrenciler bahçeye koşuştular . 


15. -la,-le 


15. To make verbs from nouns one adds the mesofix “—a- (-le)” tothe root 
pile ASV —le- b -la- öğe öğ ilesi yn 15 


I — Hesap; hesap-la-mak ( to calculate, consider, account ) (8 m elem) 


Hesap-la-ş-mak (to sit down and consider (to take account of sth together)(a $ AS şam Hamal) 


GE) a İYİRS şilan Günl öU Y$ ii iç a 

( Hafte ye âyande bigomüân bâ to newaste hesâb o ketâbhâ râ mirasam.) 
(Next week | shall certainly sit down and consider accounts with you.) 
Önümüzdeki hafta mutlaka seninle hesaplaşacağım . 


2 -Selam ( greetingMeX-) 
Selam-la-mak ( to grect) (033 as) 


Selam-la-ş-mak ( to greet each other) ( üili Me aşı) 


El (hand ) (25) 
El-le-mek ( to touch Mc) 9) 
El-le-ş-mek ( to pet X 028 ts) 


Odada çocuklar birbirleriyle saatlerce el-le-ş-tılar. 


Kucak ( embrace, breast X “is « Ji) 
Kucak-la-mak ( to embrace) (0S Je) 
Kucak-la-ş-mak ( to embrace each other (v2. Jel, Sasa ) 
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AS İN Saka İİ ASİ VASİ 33 ilam ll Zİ aş yaşla yila 


( Mâdar bâ pesar pas az sâlhâ jodâyi dar istgâh bd ârezu ye farâvân hamdigar râ  bagal 


kardand. ) 


( Mother and son embaraced each other longingiy at the station after a period of years of 


separation .) 


Anne ile oğul yıllar süren ayrılıktan sonra istasyonda hasretle kucaklaştılar. 


(Süre > period ; ayrılık - separation ; hasret > longing ) 


16. -diktan sonra 


16. To express the meaning of “after” one uses " -dikten sonra", 


VS ya Ss -diktan sonra İSÂ 9". İİ UR" Sl, 16 


Pağmiyk YEİ ,S yünü 

PE 8 ce 
(A'yin e Jawn kei a'ga'z xa'had wod?) 
Pas az âmadan e rayis e jomhur .) 

( When does the ceremony start? 
After president”s arrival.) 

Tören ne zaman başlayacak? 
Cumhurbaşkanı geldikten sonra. 

( Tören < ceremony ) 


Sis e soul 5 LE Kere 

sü la ğva 

( Kifat râ kei âmâde mikoni ? 

Pas az bidâr wodan.) 

( When do you prepare your briefcase? 
After waking up .) 

Çantanı ne zaman hazırlarsın? 
Uyandıktan sonra 

( Uyanmak - to wake up) 


İyad 

pi GS sd İş 

( Kei nâwtâyi mixori? 
Pas az âmâde Kardan e kifam.: 
( When do you take breakfast? 
After preparing my briefcase.) 
Ne zaman kavaltı yaparsın ? 
Çantamı hazırladıktan sonra. 


164 


Si ya Si aydaki 

dala ep os 

( Kei televiziyon negâh mikoni? 
Pas az dars xândan.) 

( When do you watch TV? 

After doing the lesson.) 

Ne zaman televizyon seyredersin? 
Ders çalıştıktan sonra . 


pilili is ül | uş 

( Pas az xândan e ketâb ân râ be Mostafâ dâdam .) 
(1 gave the book to Mostafa after reading it .) 
Kitabı okuduktan sonra Mustafaya verdim. 


Sİ AİR Gael yaz yllen İse uş 

( Pas az birun raftan az dabestân cewm be râh e man xâhi wod.) 
(You will wait for me after lcaving the school.) 

Okuldan çık-tıktan sonra beni bekleyeceksin. 


SİS lie e 

( Pas az kami âsudan kâr | kard.) 

(He worked after resting a little while .) 
Biraz dinlen-dikten sonra çalıştı . 

( Dinlenmek — To rest, relax > ös) 


Note : Do not confuse this verb with “Dinlemek” “ to listen” 
Gi Sİ gd 858 Dinlemek Uiye js AS öl; isigi 


İDA Sl uş 

( Pas az kami xândan raft.) 

( She left after reading a little.) 
Biraz okuduktan sonra gitti. 


AYA (Yİ) iğ ük İş 

( Pas az xaridan e ruznâme ( ânrâ ) xând .) 
( He read the paper after buying (it) .) 
Gazeteyi aldıktan sonra okudu . 


Bİ yiye dp Sy ük ap — 
(Pas az xa'ndan e yek ca'me xa'muw Wod.) 

(He became güuiet after reading a poem.) 

Bir şir okuduktan sonra sustu. 
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Zal İS 038 Gİ İİ va 

( Pas az âmadan darun e kelâs newast.) 

(He sat down after coming inside the class .) 
Sınıfa girdikten sonra oturdu . 


SER a al e) İş 

(Pas az raftan be Ezmir bâzgawt.) 

( She returned after going to Izmir.) 
İzmir'e gittikten sonra döndü. 


ZA) üz yl 

( Pas az puwidan e pâltoyaw birun raft.) 
( He left after putting on his overcoat ) 
Paltosunu giydikten sonra çıktı . 


j Bİ) işa Sİ ga yaşli iş 7 yi yla 

(Bâmdâdhâ pas az barxâstan az xâb dandânhâyam râ mesvâk mizanam.) 
(in mornings | brush my teeth after waking up.) 

Sabahları uyandıktan sonra dişlerimi fırçalarım. 


da Yel, gl öle ye beli İİ O dim yila 

( Dânewâmuzân pas az newastan dar jâyewân ketâbhâyewân râ bâz kardand .) 
(The students opened their books after taking their seats .) 

Öğrenciler yerlerine oturduktan sonra kitaplarını açtılar. 


EMS yk ilik ümüylele Y oy se 

( Bânu Barnâ pas az jâme puwidan bâ telefon soxan goft.) 
(Mrs. Barna talked on phone after putting on her clothes.) 
Berna Hanım giyindikten sonra telfonla konuştu. 


en KA ala 8 035 İ şii 

( Âgâ ye Lotfi pas az zadan e kerâvât dar âyne negarist. ) 
(Mr. Lotfi looked in the mirror after wearing his tie.) 
Lütfi Bey Kravatını taktıktan sonra aynaya baktı. 


Aİ ya AE Zİ geldi 3 uşak si gü e 

(Bânu Barnâ va âgâ ye Lotfi pasaz âmâde wodan az xâne birun raftand.) 
(Mrs Barna and Mr. Lotfi left the house alter getting ready .) 

Bera Hanım ve Lütfi Bey hazırlandıktan sonra evden çıktılar. 


çünki yle ye GR ÜMİT uş 

( Pas az savâr wodan e teren sar e jâyaw newast.) 
( He took his seat after going on board the train.) 
Trene bindikten sonra yerine oturdu. 
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e ss İİ 

( Pas az xordan e dâru xâbidam .) 

(1 slept after taking the medication .) 
İlaç içtikten sonra uyudum . 


pal sayal lala yaşlS Za 

( Pas az kewidan e dandân âsude wodam .) 
(1 wasrelieved after pulling my tooth..) 
Diş çektirdikten sonra rahat ettim . 


pi asil Oş 

( Pas az xordan e wirini bimâr wodam.) 
(1 become ill after eating the cake.) 
Pasta yedikten sonra hastalandım. 


İİ AS Aİ a aş yi yg lay Jİ 

( Pas az sarmâ xordan be sorfe kardan oftâd .) 
( He started coughing after catching cold .) 
Üşüttükten sonra öksürmeye başladı. 


: MS 3 aş ölümü yaa öle lale o 

( Pas az be pâyân resândan e dabirestân be dânewgâh raftam .) 
(1 went to the university after finishing college.) 

Liseyi bitirdikten sonra üniversiteye gittim. 


İLZAM vii Gü İş 

( Pas az porsidan e newâni xâne râ yâftam .) 
( After asking the address | found the house.) 
Adresi sorduktan sonra evi buldum .) 


17. —ken 


17. ken - Osırada ... de 
Using suffix “-ken” one gets the meaning “when * verb, ete” ( “-ken” isa short 
form of “iken”) 


( Ül “iken” E ui ss “ken” ). ai “ken” ki) " 4S yalla" 3 17 


KIS Aş püyü ğa 4S çala aşili eyi ği) — 
(Zan e dust dâwtaniyam hengâmi ke man nabudam ce kardi?) 
( My lovely wife what did you do when I was away?) 
Karıcığım ben yok-iken / yokken ne yaptın ? 

(Karı o — wife, woman) 
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PAS işa iş yili 8 ga lal) iy 45 yaa 

( Hengâmi ke bânu Barnâ (muyaw râ) wâne mikard âgâ ye Lotfi ce mikard?) 
(While Ms. Barna was combing (her hair) , what did Mr. Lotfi do?) 

Barna Hanım saçını taraken, Lütfi Bey ne yaptı / yapıyordu. 


£ 18 Aş gil SE ça öd Dp g8 ln 

( Hegâmi ke bânu Bar-nâ bâ telefon soxan migoft âgâ ye Lotfi ce kard.) 
( What did Mr. Lotfi do when Ms. Barna was talking on phone?) 

Berna Hanım telefonla konuşurken Lütfi Bey ne yaptı. 


Saya Ay A ya len aş le psl 

(Mâ ke dar namâyewxâne budim womâ dar xâne ce kardid.?) 

( While we were at the theater, what were you doing at home ?) 
Biz tiyatroda iken siz evde ne yaptınız ? 

Biz tiyatrodayken siz evde ne yaptınız? 


Ağ Sa GRİ ye si ayaş ya 3 OR GİS yil gl 45 a - 

( Hengâmi ke âgâ ye Lotfi kafwhâyaw râ mipuwid bânu Barnâ labaw râ mâtik zad.) 
( While Mr. Lotfi was wearing his shoes Mrs. Barna put on lipstick.) 

Lütfi Bey ayakkabılarını giyinirken Berna Hanım ruj süründü. 


vaya yü ge a ya yal ül 4S ala 

( Hengâmi ke âgâ ye Lotfi riw mitarâwid, bânu Barnâ raxtaw râ puwid .) 
(Mrs, Berna put her clothes on while Mr. Lotfi was shaving .) 

Lütfi Bey tiraş olurken Berna Hanım giyindi / elbisesini giydi. 


pile yal gaya Sl 

( Hengâmi ke miravam be ânjâ sar mizanam .) 
( When | go , Vİl stop by there.) 

Giderken uğrarım. 


lk ea kli) Dİ İla bp elli 

İSE ya kal 3g pg ua AS ça 

(Nâwtâyi mixoram, hamzamân e ân ham ruznâme mixânam .) 
( Hengâmi ke nâwtâyi mixoram, ruznâme mixânam.) 

(1 eat breakfast. Simultaneously | read newspaper.) 

( While 1 eat breakfast, | read newspaper.) 

Kahvaltı yaparım. O sırada gazete de,okurum . 

Kahvaltı yaparken gazete okurum. 
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İS yel ia 

PİS Sİ yp ia iy $ ala 

(Riw mitarawam, hamzamân râdio ham guw midaham.) 
( Hengâmi ke riw mitarâwam râdio ham guw midaham.) 
(1 shave. Simultaneously I listen to the radio.) 

( While I shave 1 listen to the radio.) 

Tıraş oluyorum . O sırada radyo da dinliyorum. 

Tıraş olurken radyo dinliyorum. 


ppi A İdam la yak & gl leş 4 Sala yel 

pAAİ Sanli aaa 4 nel 3g yal 4S çala 

( Emruz bâmdâd be dabestân raftam, hamzamân Ahmad râ ham didam .) 
( Hengâmi ke emruz bâmdâd be dabesta'n miraftam Ahmad ra'didam.) 

( This morning I went to school . At the same time I saw Ahmed too.) 

( While I went to school this morning | saw Ahmed.) 

Bu sabah okula gittim. O sırada Ahmed'i de gördüm. 

Bu sabah okula giderken Ahmed'i gördüm. 


3 gü Şİ Yağan çiğ ya dali) 

BİS ei Şe pil yüze keli )3 345 çala 

( Ruznâme mixânam . Hamzamân e ân sigâr nemikewam .) 
( Hengâmi ke ruznâme mixânam sigâr nemikewam.) 

(1 read newspaper . At the same time | do not smoke.) 
(Ido not smoke while 1 read newspaper.) 

Gazete okurum . O sırada sigara içmem. 

Gazete okurken sigara içmem. 


İİİ gl) Yağan, gi aye 

OİL Bİ) çlyk ya ey 48 ça 

( Dars mixânam. Hamzamân râdio guw nemidaham.) 

( Hengâmi ke dars mixânam râdio guw nemidaham.) 

(Iread lessons . At the same time | do not listen to the radio.) 
( While I read lessons, | do not listen to the radio.) 

Ders çalışırım. O sırada radio dinlemem. 

Ders çalışırken radyo dinlemem. 
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Mİ ep lağa & yy ya lale! yazl yea yla 
GMS yi eskiyen Hasa zla 15 çala 


( Mâdaram roxsâr e barâdarm râ bâ sâbun miwuyad. Hamzamân barâdaram migeryad.) 


( Hengâmi ke mâdaram roxsa'r e bara'daram ra' miwuyad u migeryad.) 


( My mother washes my brother's face with soap. At the same time my brother cries.) 


( While my mother washes my brother's face with soap he cries.) 


Annem kardeşimin yüzünü sabunla yıkar. O sırada kardeşim de ağlarç 
Annem kardeşimin yüzünü sabunla yıkarken , kardeşim ağlar. 
( Yıkamak — to wash , clean ) 


İİ a İS Gİ eğ sü) 
Gİ ey MİS ül ya gl 4S çala 

( Man zan nadâwtam . Dar in xâne mizistam .) 

( Hengâmi ke zan nadâwtam dar in xâne mizistam.) 
(Iwas single . Then | lived in this house .) 

( When I was single | lived in the house .) 

Ben bekardım . O zaman bu evde oturuyordum. 
Ben bekarken bu evde oturyordum . 


çsaşM / says ydi mi8 yala 4445 öl A. 2 ie 

( Guyâ hengâmi ke be xâne bâzgawt A'yewe ra'dide/'nadide.) 

( Apparently when he returned home he saw / did not see Ayesheh.) 
Eve dönerken Ayşe'yi görmüş / görmemiş . 


alaya / alaya | due 228 Sga 4445 gala i in 

( Guyâ hengâmi ke be xâne bâzgawtand :A'yewe ra' didand/nadidand.) 
( Apparentiy when they returned home they saw / did not see Ayesheh.) 
Eve dönerken Ayşe'yi görmüşler / görmemişler. 


Sİ / sl yadie AS yas az45 ln hş 

( Guyâ hengâmi ke be xâne bargawti Âyewe râ didi / nadidi.) 

( Apparentiy when you returned home you saw / did not see Ayesheh.) 
Eve dönerken Ayse'yi görmüşsün / görmemişsin. 


e ağ / | yle 38 YA 4445 yda g8 
( Guyâ hengâmi ke be xâne bâzgawtam Âyewe râ didam / nadidam .) 
Apparentiy when | returned home | saw / did not see Ayesheh.) 
Eve dönerken Ayşe'yi görmüşüm / görmemişim. 
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VERİ / al yale 8 Al 4448 yalla $ 

( Guyâ hengâmi ke be xâne bâzgawtim Âyewe râ didim / nadidim .) 
( Apparentiy when we returned home we saw / did not see Ayesheh.) 
Eve dönerken Ayeşe'yi görmüşüz / görmemişiz . 


say / aşan | dülle aE8 Şaik 4445 alin 8 

( Guyâ hengâmi ke be xâne bâzgawtid Âyewe râ didid / nadidid. 

( Apparentiy when you returned home you saw / did not see Ayesheh.) 
Eve dönerken Ayşe'yi görmüşsünüz / görmemişsini 2 , 


yil / al yil Clk Yaa ayas çala 

( Guyâ hengâmi ke be xâne bâzgawt Âyewe râ did / nadid.) 
( When he returned home he saw / did not see Ayesheh.) 
Eve dönerken Ayşe'yi görmüş / görmemiş . 


MÜM aysal şi 

Senol yay Aa, 

( Urâ hengâm e dars xândan didam .) 

( Ayâ u râ hengâm e dars xândan didi?) 
(1 saw her while studying .) 

(Did you see her while studying 7) 
Onu ders çalısırken gördüm. 

Onu ders çalısırken gördün mü? 


se üyiselş ali 

Tsm üyiselellik! Ul 

( Urâ hengâm e cây nuwidan didam .) 
( Âya u râ hengâm cây nuwidan didi?) 
(1 saw her while drinking tea .) 

(Did you see her while drinking tea 7?) 
Onu çay içerken gördüm . 

Onu çay içerken gördüm mü ? 


ÜS a İLİ 

$u gi SS LİLİ 

( Âriyâ râ hengâm e ketâb xândan didam .) 

( Âyâ Âriyâ râ hengâm e ketâb xândan didi ?) 
(1 saw Ariya while reading book .) 

( Did you see Ariya while reading book ?) 
Ariya'yı kitap okurken gördüm . 

Ariya'yı kitap okurken gördün mü? 
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i / ai lke GİR Yaa 4ş45 la 8 

( Guyâ hengâmi ke be xâne bözgawtim Âyewe râ didim / nadidim .) 
( Apparently when we returned home we saw / did not see Ayesheh.) 
Eve dönerken Ayeşe'yi görmüşüz / görmemişiz . 


zaya / ağaya | dile a8 pak 4)45 çala 8 

( Guyâ hengâmi ke be xâne bâzgawtid Âyewe râ didid / nadidid. 

( Apparentiy when you returned home you saw / did not see Ayesheh.) 
Eve dönerken Ayşe'yi görmüşsünüz / görmemişsini x , 


çanli/ sl yale 38 Jai 4y45 ça 8 

( Guyâ hengâmi ke be xâne bâzgawt Âyewe râ did / nadid.) 
( When he returned home he saw / did not-see Ayesheh.) 
Eve dönerken Ayşe'yi görmüş / görmemiş . 


PO yeli 

Temür yaly iYi 

(CU râ hengâm e dars xândan didam .) 

( Ayâ urâ hengâm e dars xândan didi?) 
(1 saw her while studying .) 

(Did you see her while studying ?) 
Onu ders çalısırken gördüm. 

Onu ders çalısırken gördün mü? 


«pi Öğşlşi lp lal gl 
Süsle lal) Yİ 

( Urâ hengâm e cây nuwidan didam .) 
( Âya u râ hengâm cây nuwidan didi?) 
(1 saw her while drinking tea .) 

( Did you see her while drinking tea 7) 
Onu çay içerken gördüm . 

Onu çay içerken gördüm mü ? 


ük li ASA İLİ 

$u 8 dal LİLİ 

( Âriyâ râ hengâm e ketâb xândan didam .) 

( Âyâ Âriyâ râ hengâm e ketâb xândan didi ?) 
(1 saw Ariya while reading book .) 

(Did you see Ariya while reading book 7) 
Ariya'yı kitap okurken gördüm . 

Ariya'yı kitap okurken gördün mü? 
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33 İsi kali Sa 1 Lal 

Susişa Gil gi kali 8 la İz abe yi 

(Salmâ râ hengâm e nâme nevewtan didam .) 

( Aya Salmâ râ hengâm e nâme nevewtan didi?) 
(Isaw Salma while writing a letter.) 

( Did you see Salma while writing a letter ?) 
Selma*yı mektup yazarken gördüm. 

Selma'yı mektup yazarken gördün mü? 


pa lan Aa has 

sas Şaşı alla VI) das 

( Ahmad râ hengâm e bimâri didam.) 

(Ahmad râ hengâm e bimâri didi ?) 

(1 saw Ahmad while he was sick .) 

(Did you see ' Ahmad when / while he was sick?) 
Ahmed'i hastayken gördüm. 

Ahmed'i hastayken gördün mü? 


.şapülz li 

taa danla 

(To râ xandân didam .) 

(To râ xandân did?) 

(1 saw you while you were laughing .) 

(Did she see you while you were laughing ?) 
Seni gülerken gördüm. 

Seni gülerken gördü mü? 


33 Oka Sal gale 

Say ky S lal yali Li 

( Womâ hâ râ hengâm e garistan didam .) 
(Âyâ womâ hâ râ hengâm e garistan did?) 
(1 saw you while weeping.) 

Did she see you while you were weeping.) 
Sizi ağlarken gördüm. 

Sizi ağlarken gördü mü? 


18.-malı-;-meli- 
-gerekiyor; -gerek 
18. The words “must” “have to” , “ought” are translated in two ways: 
1. using mesofixes “-malı” , “—meli-”, 


2. using gerek / gerekiyor . 
Also “must” can be translated with “icap etmek” and “lazim” 
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Ssk 

( Bâyad kâr konam.) 
(I must work .) 
Çalış-malı-y-ım. 
Çalış-malı-sın. 
Çalış-malı , 
Çalış-malı-y-ız . 
Çalıs-malı-sınız. 
Çalış-malı-lar . 


3 ve 

( Bâyad beravam.) 
(I must go.) 
Git-meli-y-im. 
Git-meli-sin. 
Git-meli. 
Git-meli-y-iz. 
Git-mel-siniz. 
Git-meli-ler. 


çaya Sa 


a SS ya İN ül "aaa isiy 18 
“ - mah -”4 “—meli-” seye) 1 
gerekiyor 4 gerek s>İlş İL .2 
.lazım 4 icapetmek Up Meyil; iyi ye Sislas is 3 


Ss 

( Nabâyad kâr konam.) 
(I must not work.) 
Çalış-ma-malı-y-ım. 
Çalış-ma-malı-sın. 
Çalış-ma-malı, 
Çalış-ma-malı-y-ız. 
Çalış-ma-malı-sınız. 
Çalış-ma-malı-lar. 


spa lk 

( Nabâyad beravam.) 
(Imust not go.) 
Git-me-meli-y-im. 
Git-me-meli-sin. 
Git-me-meli , 
Git-me-meli-y-iz. 
Git-me-meli-siniz. 
Git-me-meli-ler. 


( Sigâr râ bâyad rahâ koni.) 
(You must guit smoking .) 
Sigarayı bırak-malıssın. 
Sigarayı bırak-man lazım. 
Sigarayı bırak-man icap ediyor. 
Sigarayı bırak-man gerekiyor . 


şili b ae 

( Bâyad xeili dars bexânam.) 
(Imust studyalot.) 

Derslere çok çalışmalı-y-ım 
Derslere çok calışmam lazım. 
Derslere çok çalışmam icap ediyor . 
Derslere çok çalışmam gerek. 
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Note : “Gerek” is an informal short form of “gerekiyor ” . “Gerek” is colloguial. 
saliliya JS) Gİ 4938 ük 3 gf yak al © gerekiyor” old süs Müş, “gerek” :40$ 


ai ys / vi iş) gli Baba yle iyi e gk ül / bae asla 
(Man / to / u/ma'/ womâ/ iwân bâyad xeili dars bexânam / bexâni / bexânad / bexânim / 
bexânid / bexânand. 


(1/ you / he / she / we / you / they must study alot.) 

Derslere çok çaliş-ma-m / lazım / icap ediyor / gerek / gerekiyor / gerekir . 
Derslere çok çaliş-ma-n./ lazım / icap ediyor / gerek / gerekiyor /gerekir. 
Derslere çok çaliş-ma-sı / lazım / icap ediyor / gerek / gerekiyor / gerekir . 
Derslere çok çaliş-ma-m'ız / lazım / icap ediyor / gerek / gerekiyor / gerekir . 
Derslere çok çaliş-ma-y-ınız / lazım / icap ediyor / gerek / gerekiyor / gerekir . 
Derslere çok çaliş-mar-ları /lazım /icap ediyor / gerek / gerekiyor /gerekir . 


pas y yu 5 Sizle 

( Sâat e 5 bâyad dar xâne bâwam.) 
(1 musi be at home at 5 o'clock.) 
Saat beşte evde olmam gerekiyor . 
Saat beşte evde ol-malı-y-ım . 


290p Ül 43 la 
( Bâyad be Estânbol beravad .) 


(He must go to Istanbul.) 
İstanbul'a gitmesi gerekiyor . 
İstanbul'a git-meli. 


ei ye leş e yel 

( Emruz bâyad be sefârat sar bezanim .) 

( Today we have to visit / stop by at the embassy .) 
Bugün elçiliğe uğramamız gerek . 

Bugün elçiliğe uğramalıyız . 


çalkala yaa Maaşla yi 

( Fardâ bâmdâd bâyad pezewk râ bebinand.) 

( Tomorrow morning they must see the doctor ) 
Yarın sabah doktoru görmeleri gerek. 

Yarın sabah doktoru görmeli-ler . 


sy Mi 5 yaa del 

(in jur tond nabâyad bedavi .) 
( You must not run so fast.) 
Böyle hızlı koşma-malı-sın. 
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35 JS yek 

( Xeili bâyad kâr konid.) 
(you must workalot.) o 
Çok calışmanız . gerek 
Çok calış-malı-sınız. 


( Yek kami wetâb bâyad bekonim.) 
( We must hurry a little bit.) 

Biraz acele etmemiz gerek. 

Biraz acele et-meli-yiz . 


JE Bi yil 

( Bâyad be ânjâ beravam.) 
(Imust go there.) 

Oraya gitmem gerekiyor. 
Oraya gitmeli-y-im. 


aaa bili 

( Sigâr nabâyad bekewid.) 
( She must not smoke.) 
Sigara içmemesi gerek. 
Sigara içmemeli. 


23 gule 

(Anjâ bâyad beravam .) 

(I must go there.) 

Oraya git-mem gerek/ gerekiyor. 
Oraya git-men gerek/gerekiyor. 
Oraya git-mesi gerek / gerekiyor . 
Oraya git-memiz gerek / gerekiyor . 
Oraya git-meniz gerek / gerekiyor . 
Oraya git-meleri gerek / grekiyor . 


SAYS İS ee ls İğ e Öle sl 

( Barâye residan be piruzi bâyad xcili kâr kart.) 
(To Succeed , one must work alot.) 

Başarıya ulaşmak için, çok çalışmak gerek (tir). 
( Başarı > success ; ulaşmak > to reach ) 


piş Je 35 ala lane yg aşi sl 

( Barâye negahdâriye tandortimân bâyad kam sigâr bekewim.) 
(In order to protect our health we must smoke a little .) 
Sağlığımızı korumak için , sigarayı az içmek gerek . 
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samimi yla ayl GS azan iş 

( Piw az tasmin gereftam xub bâyad andiwid.) 
( Before deciding one must think well .) 

Karar vermeden önce, iyice düşünmek gerekir . 


çal şü aş elk 5 öp BASS 3) 

( Ruzi kamtarin 5 saat bâyad xâbid .) 
(One must sleep at least 5 hours per day.) 
Günde en az 5 saat uyumak gerek (tir). 


aa ölme a gü Zal dal 

( Ahmad emruz bâyad bi cun o cerâ be dabestân biyâyad .) 
( Ahmad must absolutely come to school today.) 

Ahmet bugün mutlaka okula gelmelidir. 

Ahmet'in bugün mutlaka okula gelmesi gerekiyor . 


Sİ ylşli$ gl lek aş la ELE Zİ Yü 

( Ostâdân az wâgerdân bâyad xeili biwtar ketâb bexânand .) 

( Teachers must study much more books than the students .) 
Öğretmenler öğrencilerden daha çok kitap okumalıdır . 
Öğretmenlerin öğrencilerden daha çok kitap okumaları gerekir. 


Çağla Se Sy ae a 

( Daniz bâyad yek aks begirad .) 

( Deniz must take an X-ray.) 

Daniz, bir röntgen filmi çektirmelidir . 

(Compare this with French : Deniz,doit faire faire une radio. Elle lui faut faire une radio.) 
Deniz'in bir röntgen filmi çektirmesi gerekiyor . 


3S Gel MAR ye ln CS aş ğe Sd 

( Deniz kamtarin yek hafte bâyad dar xâne âsâyew konad .) 
(Deniz must rest at home at least for a week.) 

Deniz en az bir hafta evde istirahat etmelidir . 

Deniz'in en az bir hafta evde istirahat etmesi gerekiyor . 


la li Sak ip Yİ aş aleğol yp gp MAİ SR çal 4S Çİ ağ 

( Bimârâni ke nemixâhand cewm be râh bemânand bâyad az pezewk vagt begirand .) 

( The patients who do not want to wait must make an appoiniment with the physician .) 
Hastalar beklemek istemiyorlarsa, doktordan rardevu almalılardır. 

Hastalar beklemek istemiyorlarsa, doktordan randevu almaları gerekir, 


3 gisi Gl öğle aşan çe AS | ül İşi 

( Tanhâ ketâbi râ ke mipasandid bâyad pâyin biyâvarid .) 
( Take down only the book that you like .) 

Sadece beğendiğiniz kitabı indirmelisiniz. 
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va NİS iş yer a ig ya ASİ li 

( Ketâbhâyi râ ke mixânid bâyad sar e jâyaw begozârid .) 
(You must put the books that you read back in their place .) 
Okuduğunuz kitapları yerine koy-malı-sınz . 


aş yz genis Sil 24 ga 4S üs dal aş 

(Be nâmeyi ke migirid bâyad pâsox benevisid .) 
( You must answer the letter that you received.) 
Aldığınız mektuba cevap yaz-malı-sınız . 


İS eda al Aş yaş öğ ya Sİ şilan 

( Camedânhâyi râ ke mixâhid bebarid bâyad âmâde konid .) 

( You must prepare the suitcases that you want to move / take with yourself.) 
Taşınacak bavulları hazırla-malı-sınız. 


SAM ale gesi piyade pi) 

( Zirjâmehâ râ barâye wostowu bâyad bedahid .) 

(You must give the underclothing / laundries for washimg.) 

Temizlenecek camaşırları ver-meli-siniz. ( Çamaşır — underelothing , laundry ) 


An yi İS ça 3gp AS lal şa şa 

( Bâyad be havâpeymâyi ke parvâz mikonad beresid .) 
(You must reach the airplane which is going to take off.) 
Havalanacak uçağa yetiş-meli-siniz. 


çay a gl 4S 3d 

( Ketâbi râ ke xândid bâyad biyâvarid .) 

( You must bring the book that you read .) 
Okunan kitabı getir-meli-siniz . 


çağa a Sal 3 ğa 348 Sİ a 
(Be xorâki ke dârad mipazad namak bâyad bezanid.) 


“(You must add salı to the food that is cooking.) 
Pişen yemeğe tuz at-malı-sınız. 


Lİ üye a g8 yi 8 

( Gol e xowk râ az goldân bâyad birun âvarid .) 

( You must take the withered flower out of the vase.) 
Solan çiçeği vazodan çıkar-malı-sınız . 


çayla yşi MAİ yk ASİ yelesi 

( Mivehâyi râ ke xâhid xord bâyad bewuyid .) 
( You must wash the fruits that you will eat .) 
Yenecek meyveleri yıka-malı-sınız. 
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al ay ales / aş alel ayi 


( Fardâ bâmdâd bâyad / nabâyad zud biyâyi .) 
(You must / must not come early tomorrow morning .) 
Yarin sabah erken gel-meli-sin / gel-me-meli-sin. 


is MA gla şal 

( Emruz bâ wetâb bâyad / nabâyad benevisi .) 

( Today you must / must not write in hurry .) 
Bugün acele yazmalı-sın / yaz-ma-ma-malı-sın . 


vey vs İl geld 

(Wab bigoma'n ba'yad/naba'yad beravim.) 

( We certainly must / must not go in evening .) 
Akşam muhakkak git-meli-y-iz / git-me-meli-y-iz. 


Cuma günü işe başla-malı-y-ız / başla-ma-malı-y-ız . 


ela iy) ü/ 

( Wab bâyad / nabâyad zud bexâbim .) 

We must / must not go early to bed.) 

Akşam erkenden uyu-malı-y-ız / uyu-ma-malı-y-ız . ( Erken - early ) 


RE e ak / iş Mali gzl 

( Emruz bâmdâd bâyad / nabâyad dir barxizam .) 

(I must / must not get up late this morning .) 

Bu sabah geç kalk-malı-y-ım / kalk-ma-malı-y-ım ( Kalkmak — to get up , to stand up) 


3S yak MA/eğlej 

( Dar zamân bâyad / nabâyad telefon konad .) 

(He must / must not call right now .) 

Hemen telefon et-meli / etme-meli. la 
Hemen telefon açmalı/ açma-malı. (telefon etmek telefon açmak.) 


çaikala M/ g5 Sele 

( Sâat e 5 bâyad / nabâyad xâne bâwad .) 

( She must / must not be home at 5clock.) 
Saat beşte evde ol-malı / ol-ma-malı. 


08 İli / ee ğa yk 
( Se ruze bâyad / nabâyad bâzgardad .) 
( She must / must not retum in 3 days.) 
Üc gün içinde geri dön-meli / dön-me-meli. 
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har ik / iş öyş | Zal gole öl 

(In mâh vâmat râ be man bâyad / nabâyad bedahi .) 

(This month you must / must not give me your debt .) 
« Bu ay bana borcunu vermelisin / vermemelisin . 


ŞAK a MEş 0) aş çe 

( Emwab bâyad zud be xâne bâzgardam.) 
(I must return home carly tonight .) 

Bu akşam eve erken dönmem gerekiyor . 
Bu akşam eve erken dönmeliyim . 


Slm 

(In dar râ bâyad bâz konam .) 
(I must open this door .) 

Bu kapıyı açmam gerekiyor . 
Bu kapıyı aç-malı-ım. 


ASE kk 
( Deniz bâyad be ce cizha parvâ konad?) 
( What must Deniz pay attention to 7) 
Deniz neler dikkat etmeli? 

© Denizi'in nelere dikkat etmesi gerekiyor? 


splaral yaş ye yil As 

( Kami biwtar bâyad cewm berâh bemânam.) 
(1 must wait a little more.) 

Biraz daha beklemem lazım. 

Biraz daha bekle-meli-yim. 


ek Sayili 

(Bâyad nazd e pezewk beravam .) 
(I must go to the doctor.) 

Doktora gitmem gerkiyor . 
Doktora git-meli-y-im. 


Salla Ge GS Ji şe şi 

( Tanhâ bâyad Torki soxan beguyid .) 
((You must only speak Turkish.) 
Yalnız Türkçe konuşma-nız gerek , 
Yalnız Türkçe konş-malı-sınız . 


Bige İylll 43 çay alel zo )ga 

( Bâyad be Estanbol beravand .) ( Muze râ bâyad bebinand .) 
(They must go to Istanbul.) ( They must see the museum.) 
İstanbul'a git-me-ler-i gerek. Müzeyi görme-leri gerek . 
İstanbul'a git-meli-ler. Müzeyi gör-meli-ler. 
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#phLş 458 ya aylış 5 asl 
(Sdat e 5 bâyad dar xâne bâwam.) 

(I must be at home at 5 o'clock.) 
Saat beşte evde ol-malı-y-ım. 

Saat beşte evde olmam gerek. 


sğaLu 43 yl 5 asl 
(Sdat e 5 bâyad xâne bâwi.) 

(You must be at home at 5 o'clock.) 
Saat beşte evde olmalısın. 

Saat beşte evde olma-n gerek. 


sU O j3 5 3 özlü 
(Sdat e 3 bâyad dar xâne bâwad.) 
(She must be at home at 3 o'cloek.) 
Saat üçte evde ol-malı. 

Saat üçte evde olma-sı gerek. 


pah 45 y3 al 5 üslü 
(Sdat e 5 bâyad dar xdne bâwim.) 

(We must be at home at 5 o'clock.) 
Saat beşte evde ol-malı-y-ız. 

Saat beşte evde olma-mız gerek. 


sad ülke y3 Aşka löyö 
(Fardâ bâyad dar dabestân bâwid.) 
(Tomorrow you must be at school.) 
Yarın okulda ol-malı-sınız. 

Yarın okulda olma-y-ınız gerek. 


slk) kl 0) sel liyö 
(Fardâ nâme râ bâyad benevisand.) 
(Tomorrow they must write the letter.) 
Yarın mektubu yazmalı-lar, 

Yarın mektubu yazma-ları gerek. 


rp kl 1) dim Şşpel 
(Emruz baste râ bâyad beferestim.) 
(We must send the parcel today.) 
Bugün paketi gönder-meli-y-iz. 

Bugün paketi gönderme-miz gerek. 


(Reminder:"gerek " is an informal form of "gerekiyor", Instead of "gerek" one egually use " 
gerekiyor.”) 
“gerek” ŞL£ $ üwl dşşS yle) ş5 “gerekiyor” ş »db olL5,S5 ü£, “gerek” 
2934 yLse j5 “gerekiyor” ğlgs5 a 
“Pay İsale! <ş işle 
(Bâyad be Estânbol beravam.) 


(I must go to Istanbul.) 
İstanbul'a gitmeli-y-im. 
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İstanbul'a gitmem gerekiyor. 


“El3$ wy3 
(Bâyad dars bexânam.) 

(I must study (lessons).) 
Ders çalışmam gerekiyor. 
Ders çalış-malı-y-ım. 


.gl3$ Şi s işl 
(Bâyad ketâb bexânam.) 
(I must read books.) 
Kitap okumam gerekiyor. 
Kitap oku-malı-yım. 


PA Aİ le 
(Bâyad xabar bedaham.) 
(I must report.) 

Haber vermem gerekiyor. 
Haber ver-meli-y-im. 


EVa$ öaaS )I)9 asl 
(Bâyad derâz kewide bexâbam.) 
(I must lie down and sleep.) 
Yatıp uyumam gerekiyor. 

Yatıp uyumalı-y-ım. 


04353 g0 5 1ş 021 
4352 3 3 9) el 
(Im râ nabâyad be u beguyi.) 

(In râ bâyad be u beguyi.) 

(You must not tell hime this.) 
(You must tell him this.) 

Bunu ona söyleme-melisin. 

Bunu ona söyle-melisin. 


si dl (a gel) al 
(İn râ be u bâyad/ nabâyad benevisi.) 

(You must/ must not write this to him.) 
Bunu ona yazmalısın/ yaz ma-malısın. 


12 yl eb33 dali fal gl 95 021 
(In râ be u bâyad! nabâyad touzih bedahi/ beguyi.) 

(You must/ must not tell/ explain this to him.) 

Bunu ona anlatmalı-sın/ anlatma-malı-sın. 


SRASN 3 YE ye YSA aliş ÇE Çek e gla 15 öl 
(In râ be u mibdyast/ nemibâyast âwkâr migardândim.) 

(We must have/ must not have revealed this to him.) 

Bunu ona açıkla-malı-y-dık/ açıkla-ma-malı-y-dık. 
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sald ee GL dal fazla gl İğ öl 
(Im vâ be w bdyad/ nabâyad newân midâdid.) 

(You must/ must not have shown this to him.) 

Bunu ona göster-meli-y-diniz/ göster-me-meli-y-diniz. 


sdamlş ala) faal ge İy del 
(In râ be u bâyad/ nabâyad bedahid.) 
(You must/ must not give this to him.) 
Bunu ona vermelisiniz/ vermemelisiniz. 


alyş Aş fk 3 1) ül 
(In râ be u bâyad/ nabâyad beferestand.) 
(They must/ must not send this to him.) 

Bunu ona gönder-meli-ler/ gönder-me-meli-ler. 


“h340 p)8 aş yim) 
(Zemestân bâyad garm bep.) 
(You must wear warmiy in winter.) 
Kışın kalın giymelisin. 


SAA e RAS e) sala üm) 
(Zemestân bâyad lebâs e garm mipwwidid.) 

(In winter you had to wear warmiy.) 

Kışın kalın giy-meli-y-diniz. 


ys Co ğali aş al lima) yö 
(Dar zemestân bâyad vitâmin e Se bexori.) 
(You must take vitamin C in winter.) 
Kışın C vitamini al-malı-sın. 


sAŞİYgA ye Cürelis ala ölüm) 
(Zemestân bâyad vitâmin e Se mixordid.) 
(In winter you had to take vitamin C.) 
Kışın C vitamini al-malı-y-dınız. 


sa İŞLİ al öleli 
(Tâbestân bâyad nâzok bepuwi.) 

(You must wear light clothes in summer.) 
Yazın ince giyin-meli-sin, 


sl e İŞLİ ala gla 
(Tâbestân bâyad nâzok mipwwidid.) 

(In summer you had to wear light clothes.) 
Yazın ince giyin-meli-y-diniz. 


8 ü)33 Ml ölse 39 

(Dar javâni bâyad varzew koni.) 

(You must do sports when you are young.) 
Gençken spor yap-malı-sın. 
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.4)IYS e yg AL lie j9 
(Dar javâni bâyad varzew mikardid.) 
(When young you had to do sports.) 
Gençken spor yap-malı-y-dınız. 


55 zle ps işle diâa yel 
(Pâyân e hafte bâyad xub âsâyew koni.) 
(You mustrest well in the weekend.) 

Hafta sonu iyi dinlen-meli-sin. 


-403)5 er Gel ğe! dl ia öle; 
(Pâydn e hafte bâyad esterâhat mikardid.) 

(In the weekend you had to rest.) 

Hafta sonu dinlen-meli-y-diniz. 


54) dal db)ş 3) aliş ge 
(Sar e vagt bâyad nazd e pezewk beravi.) 
(You must go to the doctor on time.) 
Doktora vaktinde git-meli-sin. 


SAA) çe S3 3) alp üöş ge 
(Sar e vagt bâyad nazd e doktor miraftid.) 
(You had to go to the doctor on time.) 
Doktora vaktinde git-meli-y-diniz. 


4S dişle Le GİS y3 yü 
(Wab dar xâne bâyad âsâyew koni.) 
(You must rest at home at night.) 
Akşam evde dinlen-meli-sin, 


.43A)S yz işle 5 j3 la yö 
(Wab bâyad dar xâne âsâyew mikardid.) 

(At night you had to take a rest at home.) 
Akşam evde dinlen-meli-y-diniz. 

(Dinlenmek —:to rest/ relax) 


SAS 33 gay çel pisia 
(Hengâm e eski kardan deggat konid.) 
(Be careful when skiing.) 

Kayarken dikkat ediniz. 


aIS al) aşlş ğ3)5 yel palsik şalı ya Sel Ala 

(Hengâm e eski kardan bâyad deggar konid.) — (Henga'm e eski kardan ba'yad deggat mikardid) 
Li e be careful wen skiing.) (While skiing you should have been careful.) 

6 İnme li Kayarken dikkat etmeli-y-diniz. 

SALİ) YSA «yl el 3S 

(Be digar eskibâzân be hamdigar nazanid.) 

(Do not collide with other skiers.) 

Başka kayakçılarla çarpışmayınız. 
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s44 53) Ağla gö paap ül) çe! 45 
(Be digar eskibâzân be hamdigar nabâyad bezanid.) 
(You must not collide with other skiers.) 

” Başka kayakçılarla çarpış-ma-malısınız. 


yds vi dll 3! dik 
(Piw az xâbidan âb benuwid.) 

(Drink water before going to bed.) 
Yatmadan önce su içiniz. 


sahsi yi mal ğiyele 5! diş 
(Piw az xâbidan bâyad db benuwid.) 

(You must drink water before going to bed.) 
Yatmadan önce su içmelisiniz. 


kay) İş 1 05 İŞ 1) öö 38! 
(Agar xod râ zaxmi kardid be pezewk beravid.) 

(1f you wound yourself go to the physician.) 
Yaralanır-sanız, doktora gidiniz. 

(Yaralamak - to wound (v0) 

(Yaralanmak > to be wounded/ to wound oneself) 


4335 AŞ 33 dp AS gi) 1) va Sİ 
(Agar xod râ zaxmi konid bâyad nazd e pezewk beravid.) 
(If you wound yourself you must go to the physician.) 
Yaralanırsanız, doktora gitmelisiniz. 

sg yi go eş İse 3 

(Dar havd ye meh dur naravid.) 

(Do not go far in the foggy weather.) 

Sisli havalarda uzağa gitmeyiniz. 


skp Ali ya? oylar 2» 
(Dar havâ ye meh dur nabâyad beravid.) 
(You must not go far in foggy weather.) 

Sisli havalarda uzağa gitmemelisiniz. 


19—me,-ma. 
19. Nouns derived from infinitive : Sometime one uses a form of infinitive without 
the final -k. See the examples below: 
Also see the example under # 18 “-meli-“* and “gerek”. 
“K* üdy psg rİlggLs ols idimSü pi 3 6 oğla yLs.19 
3d ça als piş oğla İS ge O Ğİ İİ 3 s3) e İS çilek 
.d433$)U; “gerek” ş 18 ş oyle e) şb şi Li 
pp oğla, SS ) Sh pi oğla yLs öş$ gel İİ çile şi 2) 32 
ipi» ye ül İŞ 
S3 BLÂ aliyi RI SN 5 3) enli 
(Öz. lal dahi?) bi a il O ) » ölür “ge 
(What did hef she want youtodo)) O (Cexasu (digar) anjamdahad?) 
Ne yapma-n-ı istedi? (What did he want her to do?) 
Ne yapamas-ın-ı istedi? 
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“pas ALİ! delgi ye 45 
(Ce mixdst anjâm daham?) 
(What did he want me to do?) 
Ne yapma-m-ı istedi? 


Sağ ALÂ gelya aş (Lİ 5! ÇLAĞŞI şe jiğşi 3İ 
(Az u (az mâ, az womâ, az ânhd) ce xâst anjam dahad dahid/ dahand?) 
(What did he/ she want her/ him (us, you, them) to do?) 

Ne yapma-s-ını istedi? 

Ne yapma-mız-ı istedi? 

Ne yapma-nız-ı istedi? 

Ne yapma-lar-ını istedi? 


Şya3 pi! ais iş 

(Ce goft anjâm dahi?) 

(What did he/ she tell you to do?) 
Ne yapma-n-ı söyledi? 


Siya ALİ diS 

(Ce gojt anjâm dahid?) 

(What did he/ she tell you to do?) 
Ne yapma-nız-ı söyledi? 


«gis âli ais 

(Goji telefon konam.) 
(He/ she told me to call.) 
Telefon etme-m-i söyledi. 


5 $$ gli delys 

(Xâst telefon koni.) 

(He/ she wanted you to call.) 
Telefon etme-n-i istedi. 


BA Ki e e gr > 
(Xöst ke u telefon konad.) 
(He? she wanted him/ her to call.) 
Telefon etme-s-ini istedi. 


«BRAAS GAL DİS 
(Gofi telefon konim.) 

(He/ she told us to call.) 
Telefon etmemiz-i söyledi. 


GİS gkl5 ğLüğI 4S di3 Jüslşi 
(Xâst/ gofi ke iwân telefon konand.) 

(He/ she told them/ asked them to call.) 
Telefon etmelerini istedi / söyledi. 
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deği 0) al palas ye 453) ylieylaşş 44 pyole by İ0 sele lo) 
(Fardâ sâat e 10 bü mâdaram be bimârestân rafte mixâham u râ âzmdyew konand.) 
(Tomorrow at 10 o'clock VII be going to the hospital with my mother and | want her to be 
examined.) 

Yarın saat onda annemle hastaneye gidip muayene olmasını istiyorum. 


Sp3ya dalgi ça LS 

sg eyler şş dalş$ 
(Kojâ mixâhad beravam?) 
(Mixâhad beravi bimarestân.) 
(Where does she want me to go?) 
(He wants you to go to the hospital.) 
Nereye gitme-m-i istiyor? 
Hastaneye gitme-nr-i istiyor. 


yay valgi ye s 

.9)54 giye als 

(Kojâ mixâhad beravi?) 

(Mixâhad beravi muze.) 

(Where does he want you to go?) 
(He wanis you to go to the museum.) 
Nereye gitmeni istiyor? 

Müzeye gitmeni istiyor. 


Size gl 4S aalşi ça Ls 
day lil gl 4S dali e 
(Kojâ mixâhad ke u beravad?) 
(Mixâhad ke u be bazâr beravad.) 
(Where does he want him to go?) 

(He wan-fs him to go to the market.) 
Nereye gitme-s-i-ni istiyor? 

Pazara gitmesini istiyor. 


Sassy Le$ Lİ asla i ye 

gb aâŞS 335 ğa yp Lİ anlak ça 
(Mixâhad womâ kojâ beravid?) 

(Mixdhad wömâ beravid nazd e gınviforuw.) 
(Where does he want you to go?) 

(He wants you to go to butcher.) 

Nereye gitme-niz-i istiyor? 

Kasaba gitmenizi istiyor. 


IS er al ÇE 8 dala 332 02! lŞ öl 
(In râ injur nabâyad bekoni/ nemibâyasi mikardi.) 

(You should not do this in this fashion.) 

(You should not have done this in this fashion.) 

Bunu böyle yapma-malısın/ yapma-malıydın. 
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ŞİŞE yi SS 3S İla) dala ge ei 
(Injur bâyad ziyâd kâr koni / kâr mikardi.) 

(You should study this much/ should have studied this much.) 
Böyle çok çalışmalısın/ çalışmalıydın. 


LİNDE e AŞ 3) Ağ yaa! 

(Imjur nabâyad ziydd bexânad! mixânad.) 

(He/ she should not study this much/ should not have studied this much.) 
Böyle çok oku-ma-malı/ okuma-malıydı. 


“ELİŞİ ye İçel AS halas yapkl 
(Imjur nabâyad tond bedavim / midavidim.) 

(We should not run? we should not have run this fast.) 
Böyle hızlı koş-ma-malıyız / koş-ma-malıydık. 


SAS ei de (as GA Agla 45 oğlA! gel 
(In andâze tond nabâyad soxan beguyi! soxan migofti.) 

(You should not speak/ should not have spoken this fast.) 
Böyle hızlı konuş-ma-malısın / konuş-ma-malıydın. 


Ş3)5 a AA işli (g5 kas ila oğla! ğal 1) gös 
(Xodat ra in andâze nabâyad xaste koni/ nabâyad xaste mikardi.) 

(You should not tire yourself should not have tired yourself this much.) 

Kendini bu kadar yor-ma-malısın/ yor ma-malıydın. 


Şİ ya 083 als (S5 ül y$5 işli 0) sog 3) eğlas! ğe! 
(In andâze ziyâd xodat râ nabâyad negarân koni/ nabâyad negarân mikardi.) 

(You shouldn't worry yourself” shouldn't have worried yourself this much.) 

Bu kadar çok üzülme-melisin/ üzülmemeliydin. 


Spk İpi öğle! aliş Ayaş 3! 
(Az pedaram bâyad ejâze begiram/ begiram?) 
(I must ask permission from my father. 

Must | ask permission from my father?) 
Babamdan izin almalıyım/ almalı mıyım? 


Sesim /E354 sala Gali «3 Jaa! 
(Emruz be namâyew bâyad beravim/ beravim?) 
(We must go to the theater today. 

Must we go to the theater today?) 

Bugün tiyatroya gitmeliyiz/ gitmeli miyiz? 


Sa şaş kal öğle! gole 39 
(Az mâdar ejdze bâyad begiri/ begiri?) 
(You must ask permission from mother. 
Must you ask permission from mother?) 
Anneden izin almalısın/ almalı mısın? 
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Saspa fiy kola öğle! yle j5! 
(Az modir ejâze bâyad begirand/ begirand?) 
(They must ask permission from the manager. 
Must they ask permission from the manager?) 
Müdürden izin almalılar/ almalılar mı? 


Sess 03 (63) 03x03 Aş 193 lar 5 Şi) 
(Barâye tatildi fardâ bâyad birun ravim/ birun ravim?) 

(We must go out for vacation tomorrow, 

Must we go out for vacation tomorrow?) 

Tatile yarın çık-malı-yız/ çıkmalı mıyız? 


Spis yLS /piS gLS kaş ale ayal 
(Emruz bâyad biwtar kâr konam/ kâr konam?) 

(1 must work more today. 

Must I work more today?) 

Bugün daha çok çalışmalı-yım/ çalışmalı mıyım? 


Sagi ş / Aşk ş glaSaş al) 1) dal5 
(Name râ bâyad bigomdân benevisad/ benevisad?) 
(He must certainiy write the letter. 

Must he certainly write the letter?) 

Mektubu mutlaka yazmalı/ yazmalı mı? 


The words “to be obliged to”, “to be forced to” are translated in two ways: 


1, Using “zorunda-“* 
2. Using “mecbur-“* 
SEAS e daS al) gö Şİ döşe EL işl 

“zorunda” w oğlş O)! dg 
“mecbur” ş oğlş 3! 2 

“Ps pi 

(Nâgoziram beravam.) 

(Lam obliged to go.) 

Gitmek zorundayım 

Gitmeye mecburum 


334 şia 
(Nâgoziri beravi.) 

(You are obliged to go.) 
Gitmek zorundasın. 
Gitmeye mecbursun. 


s3g)) Gel gps 
(Nâgozir ast beravad.) 
(He/ she is obliged to go.) 
Gitmek zorundadır. 
Gitmeye mecburdır. 
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Es gibi 
(Nâgozirim beravim.) 
(We're obliged to go.) 
Gitmek zorundayız. 
Gitmeye mecburuz. 


skazya days 
(Nâgozirid beravid.) 
(You are obliged to go.) 
Gitmek zorundasın, 
Gitmeye mecbursun. 


.43y) köye) Sli 
(Nâgozirand beravand.) 
(They are obliged to go.) 
Gitmek zorundalar. 
Gitmeye mecburlardır. 


ipa le ğe şeb 5 
(To nâgoziri pâsox e marâ bedahi.) 
(You are obliged to answer me.) 

Sen bana cevap vermek zorundasın. 
Sen bana cevap vermeye mecbursun. 


iaşe geliş şi b s5 
(To nâgozir nisti pâsox e marâ bedahi.) 
(You are not obliged to answer me.) 

Sen bana cevap vermek zorunda değilsin. 
Sen bana cevap vermeye mecbur değilsin. 


Sy Vga delş gi 5 bi 
(Ayd to nâgoziri pâsox e marâ bedahi?) 
(Are you obliged to answer me?) 

Sen bana cevap vermek zorunda mısın? 
Sen bana cevap vermeye mecbur musun? 


Sa aş İya ğülş şaşi SL 5 Gİ 
(Ayâ to nâgozir nisti pâsox e marâ bedahi?) 
(Aren't you obliged to answer me?) 

Sen bana cevap vermek zorunda değil misin? 
Sen bana cevap vermeye mecbur değil misin? 
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20. Reflexive and passive verbs 


verbs, 
Also refer to # 12. 
diği diz Gİ RAS ayy İğ 038) şe oğigyls e ösl y5 20 
seal a 135) g disk ge oğİşLs jİ 
, | 044038310 İZ şöyle 4 ğa 
şigye 6075 gla ğağle zi | 338 ad 1) 335 elayf 33 çaki şii 
slilşi 345& 3lü 
(dgâye Lotfi dar garmâbe xod râ wost, xod râ xub sâbunmâli kard. Sorudhây e wâd be xod xând.) 
(Mr Lutfi washed himself in the bath, applied soap to himself well, and sang joyful songs to 
himself.) 
Lütfi Bey banyoda yıkandı (yıkamak > to wash; yıkanmak > to wash oneself); güzelce sabunlandı 
(sabunlamak - to apply soap; sabunla-n-mak > to apply soap to oneself); neşeli (< joyful) şarkılar 
(şarkı < song) mırıldandı, (mırıldamak # to mutter; mırıldanmak — to mutter to oneself.) 


MAS İğ) oğs ul ye iş 4 İz İŞİ 6 “bay ç dale 45 çalia 
.3)5 

(Hengâmi ke jâme ye garmâbe ye xod râ be xod mipuwând, xod râ xowk kard.) 

(Wearing his bathrobe, he dried himself.) 

Börnozunu giyerek kurulandı. (bornoz > bathrobe) (giymek — to put on, wear); (kurula-mak — to 
dry; kurulan.mak > to dry oneself.) 


A SLüşş 3a$ 1) yi ep iş Li 

(Bd yek dast walvâraw râ bexod puwdnd.) 

(He put his pant on (himself) using one hand.) 

Bir eli ile (pantolonunu) giyindi / pantalonunu giydi . 


345 Alü İğ 338 dizİ skp sadi j3 ga) Ge dp a 
(Bâ yek dast riw tardwid. Jelo ye âyne xod râ wâne kard.) 

(He shaved with one hand. And combed himself (looking) in the mirror.) 
Bir eli ile uraş oldu. Aynanın karşısında tarandı. 


Note that depending on the text the mesofix “-n-” can make a passive or a reflexive verb. 
Note the following examples: 
BİlgyL$ düm diye) iş daş — m dişiler Lp 48 vii İş 
.00)5 ça şâs)i Loş GöLüL 
bğk$ bga Şe) le dişi 43 


ile, Ai Sa 

(Mawin e cerkin woste wod.) 

(The dirty car was washed.) 

Kirli araba yıkandı. (Passive voice) (454.5 &$)) 


simi Ny 343 çâkl şii 

(Agd ye Lojfi xod râ wost.) 

(Mr. Lutfi washed himself.) 

Lütfi Bey yıkandı. (Reflexive) (! 4855 $ 6314415) 
(Yıkamak — to wash 

Yıkanmak - to be washed; to wash oneself) 
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Sh ee) yi is Li yNL3 

(Tâlâr bâ golhd ârâste wod.) 

(The hall was adorned with flowers.) 

Salon çiçekler-le süslendi. (Passsive voice) («4545105 4$)) 


3) öğe 1) 335 Döş şöle 

(Bânu Barnd xod râ xowgel kard.) 

(Mrs. Barna beautified herself.) 

Berna Hanım süslendi. (Reflexive) (! 48j)L5 5 ej!lgyLs) 
(Süslemek — to adom 

Süslenmek — to be adorned; to adorn oneself) 


Ah Alaş giy aly ya Ls ile asl g ağ) 
(Rafi o âmad e mâwinhâ dar va'h e xara'b baste wod.) 

(The bad road was closed to traffic.) i 

Bozuk yol trafiğe kapandı. (Passive voice) («4545 &$)/) 
(Kapamak > to shut, close 

Kapanmak > to be shut/ closed; to shut oneself in) 


salaş MİLE j3 1) 338 delağaş ls 

(Ali ruzhâst xod râ dar xâne baste.) 

(1t*s days since Ali has shut himself' in the house.) 

Ali günlerdir evede kapandı. (Reflexive) (1 ,8)L4 4 03/15) 


SAA ami gişe Lş ys yl 

(Fenjâhâ xeili xub bâ sâbun woste wod.) 

(The cups were washed well with soap.) 

Bardaklar iyice sabunlandı. (Passive voice) (4554405 «£)) 
(Sabun-la-mak > to wash with soap 

Sabun-la-n-mak > to be washed wıth soap; to Wash oneself with soap) 


233 üye 1) 55 yk glial 

(Agd ye Lojfi xod râ sâbun zad.) 

(Mr. Lutfi washed himself with soap.) 

Lütfi Bey sablınlandı. (Reflexive) (1 48505 ş 5515315) 


sab AS yaz LpLüh) 
(Bowgâbhâ xub xowk wod.) 
(The plates were dried well.) 


- Tabaklar iyice kurulandı. (Passive voice) («5544 eğ a8)) 


(Kurulamak » to dry (v0) 
(urula-n-mak > to dry (vi) : to be dried; to dry oneselfi) 


.038 das 1g Iyi ibi Şİ 

(Agd ye Lojlfi xod râ xowk kard.) 

(Mr. Lutfi dried himself.) 

Lütfi Bey kurulandı. (Reflexive) (1 48314 $ 0314515) 
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e e e ES 

(Sofre ye gawangi âdmâde wod.) 

(A beautiful table (cloth) was prepared.) 

Güzel bir sofra hazırlandı. (Passive voice) (414154 © asy) 
(Hazır-la-mak - to prepare 

Hazir-la-n-mak - to be prepared; to prepare oneself) 


»S4S sala Ay sşs A 

(Bânu barnd xod râ âmâde kard ) 

(Mrs. Barna prepared herself.) 

Berna Hanım Hazırlandı. (Reflexive) ( —)L &4)) 


In the following examples note that first verbs are made from nouns using —e or Ha. Then 


with addition of —n the verb is changed into passive and/ or reflexive, 
Şem Km e e ri e 
çe Gö şa), GULU ç Sİ ay LS -n- das 


PAD eş las Jay! şL3İ 

(Agd ye Erol xeili pir wode.) 

(Mr. Erol has agedalot.) 

Erol Bey çok yaşlandı. (Yaş-la-n-mak) 


SA BAİİ ğİŞSLİ yy Taş üz 
(Hamin ke db xord ndgahân zende wod.) 

(As soon as he/ it drank water it came to life.) 
Suyu içince birden canlandı. 

(Can (515) life, can-la-n-mak (to come to life) 


sd dis) âsi) glüm;; be ir 

(Ali hamin ke be dabestân raft xeradmand wod.) 

(Ali became wise as soon as he went to school.) 

Ali okula gidince akıllandı. 

(Akıl (gö) wise, Akıl-la-n-mak (to become wise)) 


vk öğ yanii kğ 1) 43 gas 4S 

(Hamin ke âgâhi ye bad râ wanid afsorde wod.) 

(He saddened as soon as he heard the bad news.) 

Kötü haberi duyunca kederlendi. 

(Keder (4535) ) depressed, keder-len-mek (to become sad) 
KİS 05 5 li çiki ş3İ 
(Agâ ye Lojfi xeili dir zan gerefi.) 

(Mr. Lutfi married very late.) 

Lutfi Bey çok geç evlendi. 

(Ev (6565) home, ev-len-mek (to become man of) a home - marry) 
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yo 
O vik g dis 


dg 


To make reflexive verbs one can also use the word kendi. 
.Gây8 as kendi ş sila 5l dl33 ya ei 0g) s3la 8 öle şi 


sö İy (bbg) 335 çaki şi! 
(Agâye Lotfi xod (xodaw) râ wost.) 

(Mr. Lotfi washed himself.) 

Lütfi Bey kendini/ kendisini yıkadı. 

Lütfi Bey yıkandı... 


Mİ )İ /34S JS 0) (345) 045 Lö)ş şöle 
(Bânu Barnd xod (xodaw) râ xowgel kard/ ârâst.) 

(Mrs. Barnâ made herself pretty.) 

Berna Hanım kendini (kendisini) süsledi. 

Berna Hanım süslendi. 


aş MİLE yö İy Coş) 253 çe 
(Ali xod (xodaw) râ dar xâne bast.) 

(Ali locked himself in the house.) 

Ali kendini (kendisini) eve kapadı. 

Ali eve kapandı. 


3) ğaşle !) (öze) 035 çâki gL3İ 
(Âgâ ye Lolfi xod (xodaw) râ sâbun zad.) 

(Mr. Lotfi washed himself with soap.) 

Lütfi Bey kendini/ kendisini sabunladı. 

Lütfi Bey sabunlandı. 


PR Yİ şii 
(dgâ ye Lotfi xodaw râ xowk kard.) 
(Mr. Lotfi dried himself.) 

Lütfi Bey kendini/ kendisini kuruladı. 
Lütfi Bey kurulandı. 


a8 Bali /3y8 öslal 0) (345) 545 Dye 4 
(Bânu Barnâ xod (xodaw) râ ömâde kard! âmâde wod.) 

(Mrs. Barnâ prepared herself/ got ready.) 

Berna Hanım kendini/ kendisini hazırladı. 

Berna Hanım hazırlandı. 


.3y5 ülşüş asys ül İj 348 yşy la 
(Wekârci xod râ miyân e deraxt penhân kard.) 


(The hunter hid himselfinihetree.) | 


Avcı kendi / kendisini ağacın ardına gizledi. 
Avcı ağacın ardına gizlendi. 


4348 ella Şe 0) 238 Yü) 
(Warzewkâr xod râ xub varzide kard.) 

(The athlete made himself very fit.) 

Sporcu kendini iyi besledi. 

Sporcu iyi beslendi. 

(Beslemek > to fatten; keep fit) 
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245335 JSüş İy 385 ğlülaş 
(Javânân xod râ xowgel kardand.) 
(The youth made themselves pretty.) 
Gencler kendilerini süslediler. 

Gencler süslendi. 


38 a3lsl gsayi 1x9 1) 343 üz 
(Nilgun xod râ barâye âzmun âmdde kard.) 
(Nilgoon prepared herself for the exam.) 

Nilgün kendini sınava hazırladı. 

Nilgün sınava hazırlandı. 


skilöş; beye 5! o!) 348 ğe 
(Deniz xod râ az sarmd puwând.) 
(Deniz protected herself from cold.) 
Deniz kendini soğuktan korudu. 

Deniz soğuktan korundu. 


say İğ 35 olaalLy L5 

(Tâ bâmdâd xod râ xârând.) 

(He/ she scratched himself herself till morning.) 
Sabaha kadar kendini kaşıdı. 

Sabaha kadar kaşındı. 


335 dAs ll) öö GA Ğİ yaş 
(Pas az wenâ xod râ xowk kard.) 
(She dried herself after swimming.) 
Yüzdükten sonra kendini kuruladı. 
Yüzdükten sonra kurulandı. 
(Yüzmek to swim) 


3) lg 345 ele (ayaş 1) öşö şiki 45 

(Hamin ke xatd ye xod râ fahmid! ydfi, xod rd zad.) 

(As soon as he understood/ found out his error he hit himself (in remorse).) 
Hatasını analyınca kendini dövdü. 

Hatasını anlayınca dövündü. 


2010 gi gla fi misle 0) gpogs Jo35 
(Xod/ xodaw râ mânand e fanar kew dâd.) 

(She stretehed herself like a bow.) 

Kendi kendini yay gibi gerdi. 

Yay gibi gerindi. 

(yay — spring, bow; germek to stretch) 


skilüşş 555 İy “al> 
(Jâme râ be xod pwând.) 

(She put her clothes on (herself).) 
Elbiseyi kendi kendine giydi. 
Elbiseyi giyindi. 
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ala pl şişin İz öö 
(Xod râ bixodi tâb dâd.) 


(He swang himself unreasonabiy. ğa 
Kendi kendini boş yere salladı. 
Boş yere sallandı. 


sailyaz 338 /aölaş 0) b oy şüş$ Diye şöle 
(Bânu Barnâ guwvâre hâ râ casbând! be xod casbând.) 

(Ms. Barnâ attached/ attached to herself'the earrings.) 

Berna Hanım küpelerini taktı. 

Berna Hanım küpelerini takındı. 

(Takmak > to attach; küpe > earring) 


.4ilLmz 3g& fkilyaz MY diye İS yö 
(Narmin gol e sine râ casbând/ be xod casbând.) 
(Narmin attached/ attached the brooch to herself.) 
Nermin kolyesini taktı/ takındı. 


0S İY Laap gloy! 
8 İY 545 İliği 
(Ardâl jibhâ râ gawt.) 

(Ardâl xod râ gawt.) 

(Erdal looked into the pockets.) 
(Erdal searched himself.) 

Erdal ceplerini aradı . 

Erdal arandı. 

(Aramak — to seek) 

(Aran-mak > to seek oneself) 


sald 338 /4şbşş 1) daş gibi gli 
(gâ ye Lojfi pirhan râ puwid/ be xod pwwând.) 
(Mr. Lotfi wore the shirt/ put the shirt on.) 
Lütfi Bey gömleğini giydi/ giyindi. 
(Gömlek > shirt; giymek > to wear; giyinmek > to put on oneself) 


Dak 0) üsalaş ös 5 
sa İl) 045 üşal eş 05545 şöle 
(Bânu Nilgun pirâmun râ negarist.) 

(Bânu Nilgun pirâmun e xod râ negarist.) 
(Mrs. Nilgoon looked around.) 

(Mrs. Nilgoon looked around herself.) 

Nilgün Hanım etrafa baktı. 

Nilgün Hanım etrafa bakındı. 


sakla 58 Hale (aşil dale Li şölş 

(Bânu Barnâ mâtik mâlid/ mâtik be xod mdlid.) 

(Mrs. Barna applied lipstick to somebody else/ lipstick on herself.) 

Berna Hanım ruj sürdü/ sürdündü. 

Sürmek s to rub (Transitive verb); sürülmek (Passive verb); sürünmek (Reflexive and/ or passive 
verb.) 
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548 asla yayi böy öl 
(Bönu Barnâ xod râ âmdde kard.) 

(Ms. Barna prepared herself.) 

Berna Hanım kendini hazırladı. 

Berna Hanım hazırlandı. 


RA) KLM ŞLE diş Şİ ARE 85 
Ağ ARĞy ALAM LI piş! dül3 23 
(Dah dagige yi be namdyewxâne raftim.) 
(Dah dagige yi be namâyewxâne rafte wod.) 
(We went to the theater in 10 minutes.) 
(It was gone! it took 10 minuets to go to the theater) 
Tiatroya on dakikada gittik. 
Tiatroya on dakikada gidildi. (Passive voice) (4455805 &£)) 


GRAS Sİ işli Sl 

SAĞ YE iş şi gl 

(Barâye namâyew pate gereflim.) 

(Barâye namâyew pate gerefie wod.) 

(We took tickets for the theater.) 

(Tickets were taken for the theater.) 

Tiyatro için bilet aldık. 

Tiyatro için bilet alındı. (Passive voice) («4455405 o8)) 


pil ALSAN y5 iy ölglas 

sk Ağ al LSAİ ye ölglyS 

(Kerâvdt râ dar ewkdf yâftam.) 

(Kerâvdt dar ewkâf yafte wod.) 

(1 found the necktie in the closet.) 

(The necktie was found in the closet.) 

Kravatı dolapta buldum. 

Kravat dolapta bulundu. (Passive voice) (455 4L5 a$£;) 


.5) 15 53 üelş 

.d8 09) yö 

(Pâsbân dar râ zad.) 

(Dar zade wod.) 

(The police knocked at the door.) 

(The door was knocked.) 

Polis kapıyı çaldı. 

Kapı çalındı. 

Çalmak — to knock (Transitive verb); Çalınmak > to be knocked (Passive verb)/ (Reflexive verb). 


22) göbe  üşşel 

dü 03) öle 

(Kâmyon be mâwin zad.) 

(Mâwin zade wod.) 

(The truck hit the car.) 

(The car was hit.) 

Kamyon arabaya çarptı. 

Araba çarpıldı. 

Çarpmak (to hit) (v0; çarpilmak (to be hit) (passive voice). 
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2335 0Y# lg kle öşşels 
dü 345 ğesle 
(Kâmyon mâwin râ xord kard.) 
(Mâwin xord wod.) 
(The truck crushed the car.) 
(The car was crushed.) 
Kamyon arabayı ezdi. 
Araba ezildi. 
(Ezmek > to crush; ezilmek > to be crushed) 


SpARAS güm dalak göle di 
(Be bânu Nilgun soxan goftim.) 

(We talked with Mrs. Nilgoon.) 
Nilgün Hanım'ı konuştuk. 


SAB 45 ES ga şk göl 3) 33 
(Dar bâre ye Bânu Nilgun soxan gofte wod .) 

( Mrs. Nilgoon was talked about .) 

Nilgün Hanım konuşuldu. (passive) 


SpA AS gm şe 5 
(Bâ Banu Nilgun soxan goftim .) 
( We talked with Mrs. Nilgoon. ) 
Nilgün Hanum'la konuştuk . 


sAh ARAS GA baslik şöl l 

(Bâ Banu Nilgun soxan gofte Wod .) 

( Mrs. Nilgoon was talked to .) 

Nilgün Hanım'la konuşuldu. 

Konuşmak ( to talk to someone ) ( vi). 

Konuşulmak ( to be talked about / to be talked to ) (vi). 


Further exercises on Passive and Reflexive moods: 


saölLüşş 048 al yal) daş çiki şi! 
sALiaşi 548 İğ olğaly daş çâki şii 
(gâ ye Lotfi pirhan e râhrâh be xod pıwând.) 
(Âgâ ye Lojfi pirhan e râhrâh be xod napuwând.) 
(Mr. Lutfi put on a striped shirt.) 
(Mr. Lutfi did not put on a striped shirt.) 
Lütfi Bey çizgili gömleğini giyindi. 
Lütfi Bey çizgili gömleğini giyinmedi. 


.3)5 e3lal yi iy 345 Lişş g5 
.3y$5 oolal ps3 0) 555 Löyş göl 
(Bânu Barnd xod râ dir âmâde kard.) 
(Ba'nu Bernâ' xodra'dir ana'de nakard.) 
(Ms. Barna got ready late.) 

(Ms. Barna did not get ready late.) 

Berna Hanım geç hazırlandı. 

Berna Hanım geç hazırlanmadı. 


197 


335 048 133) 338 İz gi ge gayi Gigi ys 

(Kerâvdi e germez va âbi râ bexod zad! nazad.) 

(He wore/ did not wear a red and blue tie.) 

Kırmızı mavili kravatını takındı. 

Kırmızı mavili kravatını takınmadı. 

(Takmak (to attach, put on) (vt) 

(Takınmak (to wear ornaments/ to attach to oneself) (Reflexive verb) 


045 sel /3y5 el&5 iy ys ÜŞe! eş 53 Lp aşi 8 ys L5)5 3 
(Bânu Barnâ dar ganje bâ deggat pirâmune xod râ negâh kard/ negâh nakard.) 

(Ms. Barna did/ did not look around (herself) in the closet.) 

Berna Hanım dolaba bakındı/ bakınmadı, 

(Bakmak > to look at/ into something (v0); bakınmak (vt) to look around (oneself).) 


sai MES iy le in Yaa YI Ls GL 

(Bânu Barnâ az mândegi/ xastegi gele kard! gele nakard.) 

(Ms. Barna complained/ did not complain from fatigue.) 

Berna Hanım yorgunluktan yakındı/ yakınmadı. 

(Yakınmak — complain) (Note: This is neither a passive verb nor a reflexive verb. It is a regular 
intransitive verb.) 


We shall review certain important verbs in this section: 
EPS e İğ gl deyi ş öğlay ls diz üs üsl j5 


The verb “to be” 
Kamp" w uğigyL$ 


VAR, OLMAK 
Affirmatiye: 


(Ben) Profesör-üm 

(Sen) Profesör-sün 

(O) Profesör-(dür) 

(Biz) Profesör-üz 

(Siz) Profesör-sünüz 
(Onlar) Profesörler (dürler) 


.ppıllul ğe 
.şolüu!l 455 
sök SLAEİ yl 
.golüs!i Ls 
soL LU 
.450Lüsl gLüşi 
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(Man ostâdam. 
To ostâdı. 

U ostâd ast. 

Mâ ostâdim. 
Womâ ostâdid. 
İwân ostâdand.) 


(lam a professor. 
You are a professor. 
He/she is a professor. 
We are professor. 
You are a professor. 
They are professor.) 


Note: Personal pronouns are usually omitted. 
diya çi ASİ) 3 şal öy dai l43ç 
Third person “-dür” and “-dürler” are omitted. 
.93) ef yLS> -dürler ş -dür g5 pşu gla »İlgyLs 


Interrogative: 

— İri yaş 
Sps ul ge bol 
(Ayâ man ostâdam?) 
(Am la professor?) 
(Ben) profesör mü-yüm? 
(Sen) profesör mü-sün? 
(O) profesör mü? 
(Biz) profesör mü yüz? 
(Siz) profesör mü sünüz? 
(Onlar) profesör müdürler? 


Negative: 
» PE RAN a 
(Man ostdd nistam.) 


(lam not a professor.) 
(Ben) Profesör değil-im. 
(Sen) profesör değil-sin. 
(O) profesör değil-(dir). 
(Biz) profesör değil-iz. 
(Siz) profesör değil-siniz. 
(Onlar) profesör değil-ler, 


“pp a 

(Man bikâram.) 

(Lam free/ I have nothing to do.) 
(Ben) boş-um. 

(Sen) boş-sun. 

(O) boş (dur). 

(Biz) boş-uz. 

(Siz) boş-sunuz. 

(Onlar) boş-dur-lar. 
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Spil Co Li) 

(Ayâ man) bikâram?) 

(Am I free/ Do I have nothing to do?) 
(Ben) boşmu-y-um? 

(Sen) boş mu-sun? 

(O) boş mu (dur)? 

(Biz) boş mu-y-uz? 

(Siz) boş mu-sunuz? 

(Onlar) boş mu” boş mudurlar? 


#pimai yl Sp ös 
(Man bikâr nistam.) 

(Lam not free. lam busy.) 
(Ben) boş değilim. 


vpysğasi ğa 
(Man âmuzegâram.) 
(Lam a teacher.) 

(Ben) öğretmen-im. 
(Sen) öğretmen-sin. 
(O) öğretmen-(dir). 
(Biz) öğretmen-iz. 
(Siz) öğretmen-siniz. 
(Onlar) oğretmen-(ler). 


İnterrogative: 


Seylsğssi ga Gİ 
(Ayd man âmuzegâram?) 
(Am Ta teacher?) 

(Ben) öğretmen-mi-y-im? 
(Sen) öğretmen-misin? 
(O) öğretmen-mi? 

(Biz) öğretmen-mi-y-iz? 
(Siz) öğretmen-mi-siniz? 
(Onlar) öğretmen-ler mi? 


pg üs 
(Man bimâram.) 
(Em sick.) 

(Ben) hasta-y-ım. 
(Sen) hasta-sın. 
(O) hasta-(dır). 
(Biz) hasta-y-ız. 
(Siz) hasta-sınız. 
(Onlar) hasta-lar 


200 


Tag Yağ 


PİM 
(Hastam.) 
(lam.) 
Varım. 


. pa 
Hasti.) 

(You are.) 

Var-sın. 


LA 
(Hast.) 
(Iwhe/she is.) 
Var (dır) 
Hastim.) 
(We are.) 
Varız, 
(Hastid.) 
(You are.) 
Varsınız. 
(Hastand.) 
(They are.) 
Vardırlar. 


aaa Zel am slüme! 35 Akl şLöİ 
(4'ga'ye Bulant dar Esta'nbol astnist.) 

(Mr Bulent is/is not in Istanbul.) 

Bülent Istanbul'da dır/ değil-(dir). 


sm AS ğe! 
(In kifinist.) 

(This is nota purse.) 
Bu çanta değil-(dir). 


eLSYLS (e Lil 
(injd pol e Galâtâst.) 

(Here is the Galata bridge.) 
Burası Galata körpüsü(dür). 


sl RAS ğe! 
(In galam ast.) 
(This isa pen.) 
Bu kalem (dir). 
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Bal 43! ğe! 

(In otu ast.) 

(This is the pressing-iron.) 
Bu ütü (dür). 


Gk ALIN di! 
(In otâg ast.) 
(This is the room.) 
Bu oda (dır). 


sl düş ğ1 
(In pezewk ast.) 
(This is the doctor.) 
Bu doktor (dur). 


el ARİ gö! 
(In Ahmad ast.) 
(This is Ahmad.) 
Bu Ahmettir. 


ulag dişi ü! 

(An âynak ast.) 

(That is the eyeglass.) 
O gözlüktür. 


sl Li gal 
(In ketâb ast.) 
(This is the book.) 
Bu kitap (tır). 


.âe! J3y$ ğİ 
(ân kudak ast.) 
(That is the child.) 
O çocuk (tur). 


ÇömıS ğe! 
(In kist?) 
(Who is this?) 
Bu kim? 


sa düğş ika is gel 
(in dandân pezewk ast.) 
(This is the dentist.) 

Bu dişci/ diş hekimi. 
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“There is” is translated by “Var”, 
<pAİS yp Ay “var” Ay "Gma" 
.Gun Gys La 4im5 35 
(Dar bastehâ borak hast.) 
(There is borak-bread in the packages.) 


Paketlerde börek var. 


Sama Şi ğa ay Dİ 
(Ayâ ruye miz ketâb hast?) 

(Is there a book on the table?) 
Masada kitap var mı? 


“There is not” is translated by “Yok”, 
spliS ye 42x35 “yok” 0) "ümö" 
Gala) İS LAS )3 
(Dar kif daftar nist.) 
(There is no book in the purse.) 


Çantada defter yok. 


Kr PE A PT e 
(Tama'm ası? ; Oabul ast? na, nist, ) 
hat ok? No, itis not.) 

Tamam mı? yok. 


Pay attention to the harmony of vowels and consonants: 
Kay S yy; Lslji gös aş 


Af dl İİ Hü 
.üel dür sü sö İİ çeş “üm 
Gl dire şa İl yp Vdm" 
.Gl dur cu 4 O Şİ peş Tü“ 
yü e (PU Şşsptükhhç 3 wd 
“Ig” is “dir” after a “gp” 
“Is” is “dür” after “g2, siğes 
“15” is “dur” after “4”, Sg 
“iş” is “dır” after “u”, bal id 
“d” changes to “© afterç,f,h,k,t,p,s,$. 
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Read the following examples: 

idlŞ£ İy yi) ela döş£ 
ME 
YA ra Ni Mz A MEM -dur 


Bu kalemdir. Bu gözdür. Bu odadır, Bu okuldur. 

Bu detterdir. O Özgür'dür. O babadır. Bu salondur. 
Bu silgidir. Bu düzdür. Bu masadır. O doktordur. 
O taksidir. O Ütüdür. Bu halıdır. Bu bavuldur. 


e, i'den sonra O, ü' den sonra a, "dan sonra o, u'dan sonra 


Bu börektir. Bu gözlüktür. Bu sınıftır. Bu mektuptur. 
O Bülent'tir. Bu sözlüktür. Bu kitaptır. O çocuktur. 
Bu Ahmet, tir. Bu küçüktür. Bu ağaçtır. Bu Turgut'tur. 
Bu Fatih'tir. O büyüktür. Bu saçtır. O kustur. 
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OLMAK , 
(wodan)(024) 
(TO BECOME) 


.şdü 

(Wodi.) 

(You became.) 
Oldun. 

pr) 
(Wod.) 

(He/she/it became.) 
Oldu, 


ga 
(Wodim.) 
(We became.) 
Olduk. 


PA 
(Wodid.) 

(You became.) 
Oldunuz. 


pi 
(Wodand.) 
(They became.) 
Oldular. 


Spdâ Lgİ 

(Ayd Wodam?) 
(Did I become?) 
Oldum mu? 

Sşaâ Wi 

(Aya Wodi?) 

(Did you become?) 
Oldun mu? 
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Sağ Lİ 

(Aya Wod?) 

(Did he/she/it become?) 
Oldu mu? 


Sedğ Lgi 

(Ayâ Wodim?) 
(Did we become?) 
Olduk mu? . 


Saşaâ Li 

(Aya Wodid?) 
(Did you become?) 
Oldunuz mu? 


Saab ui 

(Ayd Wodand?) 
(Did they become?) 
Oldular mu?.. 


pak 
(Nawodam.) 

(I did not become.) 
Olmadım. 


.Şla 

(Nawodi.) 

(You did not become.) 
Olmadın. 

Pi 

(Nawod.) 

(He/she/it did not beceme.) 
Olmadı. 


ELİ 

(Nawodim.) 

(We did not become.) 
Olmadık. 


Pr e 

(Nawodid.) 

(You did not become.) 
Olmadınız. 


(Nawodand.) 
(They did not become.) 
Olmadılar. 
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$ ph Li 

(Ayâ nawodam?) 
(Did I not become?) 
Olmadım mı? 


Saki 

(Nawodi?) 

(Did you not become?) 
Olmadın mı? 


s4g3yE ğa Le oğla s ği iş lila 33 yl 


The verb “to have” 
Güleş oğlayLs 


(ea e $ İL ilde hye) spy! üS İş 3le 
(Medâd pakkon dâram.) (Marâ medâd pâk-kon hast.) 

(I have a pencil-eraser.) 

(Benim) silgi-m var. 

(Senin) silgi-n var. 

(Sizin) silgi-niz var. 

(Onların) sigli-leri var. 


(ea $ İLş Sila N ya) ayla g5 İş ol 45 
(Meddd pâk-kon nadâram.) (Marâ medâd pâk-kon nist.) 
(Ido not have a pencil eraser.) 
Silgi-m yok. 
Silgi-n yok. 
Silgi-s-i yok. 
Silgi-miz yok. 
Silgi-niz yok, , 
Silgi-leri yok. 


(üm pl le) .ppl3 Rİ 
(Oalam dâram.) (Marâ galam hast.) 
(I have a pen.) 

(Benim) kalem-im var. 

(Senin) kalem-in var. 

(Onun) kalem-i var. 

(Bizim) kalem-imiz var, 

(Sizin) kalem-iniz var. 

(Onların) kalem-leri var. 


Spjls ali Dİ 

(Ayâ galam dâram?) 

(Do have a pen?) 
(Benim) kalem-im var mı? 
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Std pl Lİ 
(Ayd galam dâri?) 
(Do you have a pen?) 
Kalem-in var mı? 
Kalem-i var mı? 
Kalem-imiz var mı? 
Kalem-iniz var mı? 
Kalem-leri var mı? 


Interrogative could be made in this fashion, 
üslü ça Şi dş8 ği A) ryş 


S4jl3 pL5 Lİ LŞİ 
(dyâ womd galam dârid?) 
(Do you have a pen?) 
Sizde kalem var mı? 
Kaleminiz var mı? 


#pylai RAS 
(Oalam nadâram.) 
(Ido not have a pen.) 
Kalem-im yok. 


Spgla5 Als 
(Oalam nadâram?) 
(Dolnot have a pen?) 
Kalem-im yok mu? 


The verb “must”, “have to”, “ought” 


is rendered in Turkish in several fashions 
sai)Le ye dişlkiz |) gal emele ş oğlaşls 


As this verb was dealt with in the section of verbs, we shall just give a few examples 
here: 
il 39 g0)S yz GİlgLS ME yö |) dale $ Şia) üz 
plise olim) döğf diz gold; Lşi5 
ay dğş lys 
(Marâ pul bâyad.) 
(1 need money.) 
Bana para gerekiyor. 
Bana para lazım. 


pa) ÖL 4 
(Bâyad be xâne bâzgardam.) 

(I must return home.) 

Eve dönme-m gerek/ gerekiyor. 
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01 5)ş İŞ il 
(Bâyad be xdne bâzgardi.) 

(You must retum home.) 

Eve dönme-n gerek/ gerekiyor. 
Eve dönme-s-i gerek/ gerekiyor. 
Eve dönme-miz gerek/ gerekiyor. 
Eve dönme-niz gerek/ gerekiyor, 
Eve dönme-leri gerek/ gerekiyor. 


İnterrogative: 


Note: wherever you encounter “mi” the stress of the guestion falls on the word just before 
iy — 


OT İL Miş 6 Sİlg şa) Mİ)İİS ya Aİ) O “Mİ” iy pşş e 
ski e yl 


In this form the stress of the guestion is on “to return”, 
süel ASL $3) yş LAS ağ) ül 35 
SALA 4) poyS) Le asla Lal 

(Âyâ bâyad bâzgardam be xâne?) 

(Must | return home?) 


Eve dönme-m mi gerekiyor? 
Eve dönme-n mi gerekiyor? 
Eve dönme-s-i mi gerekiyor? 


And now note that the stress of the guestion is on “home” not on “return”. 
GS) 5 Gel ALS 5g) Şi dis 0433 gss! 


Spaiyi b G5 5 eş gi 
(Ayd büyad be xâne bâzgardam?) 
(Must I return home?) 

Eve mi dönmem gerekiyor? 


ASLA 45 poy$yş ale ği 
(Aya nabâyad bargardam be xâne?) 
(Must 1 not return home?) 

Eve dönme-me-m mi gerekiyor? 


Spoyiyş vala «öl eşli 
(Ayâ be xâne nabâyad bargardam?) 
(Must I not return home?) 

Eve mi dönme-me-m gerekiyor? 


Sasysjiş LE e Gl 
(lihiyas! he xime hözgardar?) 
(Did 1 have to return home?) 
edinme gerekiyor my? 
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“Must”, “have to”, “ought” can be made with mesofix “-meli-” as well. 
diğ) çe “meli” şe Lİ) YALİN g Yaşlı 


*p3S)L «518 işl 
(Bâyad be xâne bâzgardam.) 
(1 must return home.) 

Eve dön-meli-y-im. 


5345) GİS e 
(Bâyad be xâne bâzgardi.) 
(You must return home.) 
Eve dön-meli-sin. 

Eve dönmeli-(dir). 

Eve dön-meli-y-iz. 

Eve dön-meli-siniz, 

Eve dön-meli-ler, 


payi GİŞ$ eli 
(Nabâyad be xâne bâzgardam.) 
(I must not return home.) 

Eve dön-me-meli-y-im. 

Eve dön-me-meli-sin, 

Eve dön-me-meli-(dir). 

Eve dön-me-meliyiz. 

Eve dön-me-meli-siniz. 

Eve dön-me-meli-ler. 


Saz) 5İ$ el; Lİ 
(Ayâ bâyad be xâne bâzgardam?) 
(Must I return home?) 

Eve dönmeli:mi-y-im? 

Eve dönmeli mi-sin? 

Eve dönmeli mi? 

Eve dönmeli:mi-y-iz? 

Eve dönmeli mi-siniz? 

Eve dönmeliler mi? 


(öl 8 iş iy YL) SAĞLA aş gay) ayla 5 Li 


(âyâ nabâyad bazgardam be xâne?) 
(Must 1 not return home?) (Stress is on “returning”.) 
Eve dön-me-meli mi-y-im? 


(şel ASLA gay yi) Spoy$jlş 455 4 üşla Lİ 
(dyâ nabâyad be xdne bâzgardam?) 

(Must I not return home?) (Stress is on “home”.) 

Eve mi dön-me-meli-y-im? 
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Note: the difference between “-meli” and “gerek” is shown in French translation. 


po) GL 
(Bâyad be xâne bâzgardam.) 

(1 must return home.) 

Eve dön-meli-y-im. 

(Je dois aller chez moi) 


SALE <5 b) Pe iel #kmşl 
(Bâyaste ast marâ raftan be xâne.) 

(1 have to return home.) 

Eve dönmem gerekiyor. 

ll faut gue f'ailles chez moi. 


The verb “to be able to”, “can” 


“GAİN 43" iş ğa 
- ama- göşilas Li 0) gelşi ş -abik- aöşölie Lg Sa 35 İŞ dali 
To “be able to” is made with mesofix “-abil-” and “not able to” is made with “—ama-”. 


(Kaldırmak (to lift).) (455 4415) 
epâS MAŞ Flg3 a 
(Mitavânam boland konam.) 

(1 can lift.) 

Kaldır-a-bil-iyorum. 
Kaldır-a-bil-iyor-sun. 
Kaldır-a-bil-iyor. 
Kaldır-a-bil-iyor-uz. 
Kaldır-a-bil-iyor-sunuz. 
Kaldır-a-bil-iyor-lar. 


.piS MİŞ şi Çİ 
(Nemitavânam boland konam.) 
(1 can not lift.) 
Kaldır-a-mı-yor-um. 
Kaldır-a-mı-yor-sun. 
Kaldır-a-mı-yor. . 
Kaldır-a-mı-yor-uz. 
Kaldır-a-mı-yor-sunuz. 
Kaldır-a-mı-yor-lar. 


(Natavânestam boland konam.) 
(1 could not lift.) 
Kaldır-a-ma-dım. 
Kaldır-a-ma-dın. 
Kaldır-a-ma-dı. 
Kaldır-a-ma-dık. 
Kaldır-a-ma-dınız. 
Kaldır-a-ma-dılar, 
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AŞ pi dhl 
(Tavâneste-am boland konam.) 
(1 have been able to lift.) 
Kaldır-abil-miş-im. 
Kaldır-abil-miş-sin. 
Kaldır-abil-miş. 
Kaldır-abil-miş-iz. 
Kaldır-abil-miş-siniz. 
Kaldır-abil-miş-ler, 


RAS il) pl mil şiö 
(Natavâneste-am boland konam.) 
(I have not been able to lift.) 
Kaldır-ama-mış-ım. 
Kaldır-ama-mış-sın, 
Kaldır-ama-mış, 
Kaldır-ama-mış-ız. 
Kaldır-ama-mış-sınız. 
Kaldır-ama-mış-lar. 


pis Gİ fl 
(Mitavânam boland konam.) 
(1 can lift.) 
Kaldır-a-bil-ir-im. 
Kaldir-a-bil-ir-sin. 
Kaldır-a-bil-ir. 
Kaldır-a-bil-ir-iz. 
Kaldır-a-bil-ir-siniz. 
Kaldır-a-bil-ir-ler. 


GpiS Mil fİ35 ef 
(Nemitavânam boland konam.) 
(1 can not lift.) 

Kaldırama-m: 
Kaldıramaz-sın. 

Kaldıramaz. 

Kaldırama-y-ız. 
Kaldıramaz-sınız. 
Kaldıramaz-lar, 


.RÂİS dila duslgi pala$ 
(Naxâham tavânest boland konam.) 
(1 will not be able to lift.) 
Kaldırama-y-acağım. 
Kaldırama-y-acaksın. 
Kaldırama-y-acak. 
Kaldırama-y-acağız. 
Kaldırama-y-acaksınız. 
Kaldırama-y-acaklar. 
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GE 


(Agar betavânam boland konam.) 


(fi can lift.) 
Kaldırabil-se-m. 
Kaldırabil-se-n. 
Kaldirabil-se. 
Kaldırabil-se-k. 
Kaldırabil-se-niz. 
Kaldırabilirler-se. 


(Olmak) . 445 /pâ; giş3 a 
(Mitavânam b âwam/ bewavam.) 


(1 can be/ become.) 
Ol-abilir-im. 


(Kalkmak) .pjusy #155 a 


(Mitavânam barxizam.) 
(I can rise.) 
Kalk-abilir-im. 


(Görmek) . pim 6l4$35 a 


(Mitavânam bebinam.) 
(1 can see.) 
Görebilir-im. 


(Gitmek) . pay öl33 
(Mitavânam beravam.) 

(I can go.) 

Gidebilir-im. 


*piS ŞİŞE Fİ ya 
(Miravânam xarâb konam.) 


(L can ruin.) 


Boz-abilir-im. 


SPS El 
(Mitavânam bargardam.) 
(1 can return.) 
Dönebilir-im. 


Sakkşş öişi ça Lai 
(Ayd mitavânam bebinam?) 
(Can | see?) 

Gör-ebilir mi-yim? 


Say el yi 
(Ayâ mitavâni bebini?) 
(Can you see?) 

Görebilir mi-sin? 
Görebilir mi? 
Görebilir mi-y-iz? 
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Adam amiral. Öyleyse denizle ilgili şeyler gerekli... 

Barbaros'un, Turgut Reis'in hayatlarını İngilizce olrak ezberledim. 

En sonunda heyet geldi. Ben bir sabah kaldıkları otele gidip, heyet başkanının huzuruna çıktım. Büyük bir başarıyıdı. 
İngilizce olarak kendimi tanıttım ve tercemanlıkk yapacağımı söyledim. Adam da beni sahiden İngilizce bilir 
bişeyler söyledi. ama söylediklerinin tek kelime bile anlamadim. 

O ne söylüyorsa söylüyor, varsın söylesin, ben de ezberlediklerimden , kendimce uygun düşenlerini söylüyörum. 
Amiralle sokağa çıktık. Bişeyler o bana söylüyor, ben de ona söylüyorum. İkimiz de ayrı ayrı tellerden çalıyoruz. 
Öyle sıkılıyorum ki... Baktım olmayacak, bir kurnazlık edeyim de dedim, bari ona konuşma fırsatı vermeden ben 
sorayım: " Yolçuluğunuz nasıl geçti efendim?" 

Bişeyler söyledi ne dediyse... Ben yine sodum. 

"Buradan sonra nereye gideceksiniz?" 

Yine bişeyler söyledi. Ben boyuna soruyorum. Ben sıkılmaktan kurtuldum ama, bu sefer amiral sıkılmaya bşladı; 
admın halinden belli sıkıldığı... 

Bana şunları şunları sorar diye üç gündür hazırladıklarımdan bitanesini bile sormuyor. Başladım adama önceden 
ezberlediklerimden İstanbul'un fethini anlatmaya...Barbaros'u da anlattım. Zavallı adam sustu, tek kelime 
konuşmuyor. 

Öğle yemeğine otele döndük. Ben otelin salonunda onu bekledim, ama çıkmadı ortaya... Otel personelinden biri 
gelip, 

"Amiral Ankara'ya hareket etti beyim.." dedi. 

Yardım heyeti benim tercümanlığım yüzünden programı değiştirmişti. Aradan bir ay kadar geçikten sonra Amerika 
damgalı bir mektup aldım: 

“İstanbul'daki yardımlarınız ve gösterdiğiniz ilgi ve başarılı hizmetleriniz için teşekkür ederim." 

Altında yardım heyeti başknının imzası vardı. 

O gün bugün , rada yıllar geçti, boyuna İngilizce çalıstım ve öğrendim, Arık her ne istersem, karşımdaki İngilizce 
Amerikalıya anlatıyorum. Ne var ki karşımdaki bana İngilizce olarak hiçbişey anlatmıyor. Tabii anlatamazlar! 
Yalnız benim çalışmamla olmaz ki, onların da çalışıp İngilizce öğrenmeleri gerkir! 


Negative interrogative: yy yk 


Spa #055 şi Lİ 
(Ayd nemitavânam bâwam?) 
(Can I not be/ become! stay?) 
Olamaz mı-y-ım? 


(çel ASIL ş 37 İLA) Spy) GE iii la 
(Ayd nemitavânam be xâne bâzgardam?) 

(Can I not return home?) (The stress is on "return”.) 

Eve dönmez mi-y-im? 


Further exercises with the verb “can”, “to be able to”. Gabil-, -ama-,) 
"ği şi" İğ US Dp üne şişi 
.235 Şek ül sil 
4S Sel Geajlşi gel sil 
(Bânu Asan eski kard.) 
(Bânu Asan tavânest eski koönad.) 
(Mrs. Esen skied.) 
(Mrs. Esen could ski.) 
Esen Hanım kayak yaptı. 
Esen Hanım kayak yapabildi. 


si) ğlisiş! «ğe! şöle 

33) Elo343! «5 Gailş5 ğe! şöle 
(Bânu Asan be Uludâg rafi.) 

(Bânu Asan tavdnest be Uludâg beravad.) 
(Mrs. Esen went to Uludag.) 

(Mrs. Esen could go to Uludag.) 

Esen Hanım Uludağ'a gitti. 

Esen Hanım Uludağ'a gidebildi. 


Gişe ySel yüke şL3İ 

soğgalış çel ümilş5 yâhs gLİ 
(Agd ye Mozaffar eski mut.) 

(Agâ ye Mozajfar tavânest eski biğmuzad.) 
(Mr. Mozaffar learned (how) to ski.) 

(Mr. Mozaffar could learn (how) to ski.) 
Muzaffer Bey kayak öğrendi. 

Muzaffer Bey kayak öğrenebildi 


SAA ül İİ şi ge el şöle 

soğü yi ge üs SİS dail 5 gel şöle 
(Bânu Asan telekâbin savar wod.) 

(Bânu Asan tavdnes! telekâbin savâr wavad.) 
(Mrs. Esen rode the cable-car.) 

(Mrs. Esen could ride the cable-car.) 

Esen Hanım teleferiğe bindi. 

Esen Hanım teleferiğe binebildi 
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.433 1) baza El 3543! 3! Gel sil 

vadi 0) bayd Gali gl ögiş! 3)! öel söle 
(Bânu Asan az Uludâg daryd râ did.) 

(Bânu Asan as Uludag tavânest daryd râ bebinad.) 

(Mrs. Esen saw the sea from (mount) Uludag.) 

(Mrs, Esen could see the sea from (mount) Uludag.) 

Esen Hanım Uludağ'dan denizi gördü. 

Esen Hanım Uludağ'dan denizi görebildi. 


vdyS Lik Liya yö gyle ele yö 

sal ulm g5 L5y3 yi yle öle y5 
(Dar mâh e Mârs dar daryâ wenâ kardand.) 

(Dar mâh e Mârs tavânestand dar daryâ wenâ konand.) 
(In March they swam in the sea.) 

(In March they could swim in the sea.) 

Mart ayında denizde yüzdüler, 

Mart ayında denizde yüzebildiler. 


iy 'gigiyi o)Suş Lâl ş Li 

3384 ölaglyi öy Gal ş5 Lüks gLİ 
(Agâ ye Mostafâ peikare farâvân gerefi.) 

(Agâ ye Mostafâ tavânest peikare farâvân begirad.) 
(Mr. Mustafa took a lot of pictures.) 

(Mr. Mustafa could take a lot of pictures.) 

Mustafa Bey çok fotoğraf çekti. 

Mustafa Bey çok fotoğraf çekebildi. 


Sss sikş 1) Ğİ Şölğö e ee! fke yla lak 
(Camedân xeili sangin ast, mitavâni ân râ boland koni?) 

(The suitcase is very heavy. Can you lift it?) 

Bavul çok ağır, kaldır-abil-ecek misin? 


GRİS dil fly ye vak ke yla 
(Xeili sangin nist, mitavânam boland konam.) 

(It is not too heavy, I can lift (it).) 

Fazla ağır değil, kaldırabiliyorum. 


EE EŞ e 
(Baste râ yek tane boland kardi?) 

(Did you lift the package single-handediy?) 
Paketi tek başına kaldırabildin mi? 


RAS Mİİ) pil 00) ie lak ti 
(Na xeili sangin bud. Natavânestam boland konam.) 
(No it was very heavy. I could not lift it.) 

Hayır, çok ağırdı. Kaldıramadım. 


Sy dil ş5 yalgs İl) Lila şiş 
(Hame ye kif va camedânhâ râ xdhi tavânest bebari?) 
(Wil you be able to carry all the suitcases and the bags?) 
Çantayı, valizleri hepsini taşıyabilecek misin? 
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SPA ye PAS İş fl şiş 8! 

Spsb ye gl şa güle iş pi S dil fişi Sİ 
(Agar betavânam boland konam, mibaram.) 

(Agar natavânam boland konam, yek mâwin savâr miwavam.) 
(FT can lift (them) I carry.) 

(If 1 can not lift (them) VII ride a cab.) 

Kaldır-a-bilirsem taşırım. 

Kaldıramazsam bir arabaya binerim. 


Sasi yalşs a5 daş «ş be lp 0 3y6 
(Fardâ bâ mâ be piknik xâhi âmad?) 

(Will you come to the picnic with us tomorrow?) 
Bizimle yarın pikniğe gelebilecek misin? 


s4sl ü5l35 pal sf yşasi Lg .p)l5 yLS 
(Xeili kâr dâram. Bâ afsus naxâham tavânest âmad.) 

(Vm very busy. Unfortunately I will not be able to come.) 
İşlerim çok fazla, maalesef gelemeyeceğim. 


Sah yalak ziya 03 şiş! ül 

#psd gişe asli palgf süel gli yi «3 
(Ayâ in otobus râ savar xâhi wod?) 

(Na, xeili wolug ast. Naxdham tavânest savâr wavam.) 

(Will you ride this bus?) 

(No, It's too crowded. I will not be able to ride it.) 

Bu otobüse binecekmisin? 

Hayır, çok kalabalık, binemeyeceğim. 


Siy) oLSALu yaza kilg5 çe SW yi 
3g) SLSüLş daya dİİ35 ya Su eişgi 

ddyâ sag mitavânad be darun e bâwgâh ravad?) 

(Ari sag mitavânad be darun e bâwgâh ravad.) 

(Is the dog able.to enter the club?) 

(Yes, the dog is able to enter the club.) 

Köpek kulübeye girebilir mi? 

Evet, köpek kulübeye girebilir. 


Sayy oL&&L5 ayy ü3ly5 ya hi ele 
“23 LE <8 Ye e rg e 

(Ayd fil mitavânad be darın e bâwgâh ravad?) 

(Na, fil nemitavânad be darun e bâwgâh ravad.) 

(Can the elephant enter the club?) 

(No, the elephant can not enter the club?) 

Fil kulübeye girebilir mi? 

Hayır, fil kulübeye giremez. 
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ŞAL li Mİ gla Nİ LAR ARİ 

sks il Ml Oy ğe ARİ eş! 
(Ahmad camedân râ mitavdnad boland konad?) 
(Ari Ahmad camedân râ mitavdnad boland konad. J 
(Can Ahmad lift the suitcase?) 

(Yes, Ahmad can lift the suitcase.) 

Ahmet bavulu kaldırabilir mi? 

Evet, Ahmet bavulu kaldırabilir. 


Sl öle Aölş5 çe dkgle 
sil ANg5 Çİ 43 

(Ayewe mitavânad mâwin berânad?) 
(Na, nemitavânad berânad.) 

(Can Aysheh drive?) 

(No, she can't drive, ) 

Ayşe araba kullanabilir mi? 

Ayşe araba kullanamaz. 


Sa İlşö ya İğyel es 
salaş İİİ e İgyel As eyi 
(Mohammad emruz mitavânad biyâyad?) 
(Ari Mohammad emruz mitavânad biydyad.) 
(Can Mohammad come today?) 

(Yes, he can come today.) 

Mehmet bugün gelebilir mi? 

Evet, Mehmet bugün gelebilir, 


Salik) deli 43 ça işş Lİ 
vag) Kli İŞİ çi pp 645 
(Ayd bacce mitavânad nâme benevisad?) 
(Na, nemitavanad nâme benevisad.) 

(Can the child write a letter?) 

(No, the child cannot write a letter.) 

Çocuk mektup yazabilir mi? 

Hayır çocuk mektup yazamaz. 


Sağye oly Siya Alg ya kel Lİ 
“daye el) )İğa Aly5 e 43 

(Aya amal mitavânad derâz râh beravad?) 
(Na, nemitavânad derâz rah beravad.) 

(Can Emel walk long?) 

(No Emel cannot walk long.) 

Emel uzun yürüyebilir mi? 

Hayır, Emel uzun yürüyemez. 
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v 


Söyya Aİl335 ya yişö! Gi giye bi 
423) Aİl$5 e öl b ey! 

(4 yâ Savine bâ otobus mitavânad beravad?) 

(Ari, mitavânad bâ otobus beravad.) 

(Can Sevinch go by bus?) 

(Yes, Sevinch can go by bus.) 

Sevinç otobüsle gidebilir mi? 

Evet, Sevinç otobüsle gidebilir. 


S3 iy bal ii uğ gs İN, 
“2484 0 Şal Gl pe Al ş5 e İİ eyi 

tâyâ Ozlam mitavânad sörâğ e Amal râ begirad?) 

(Ari, Ozlam mitavânad sorâg & Amal râ begirad.) 

(Can Ozlem stop by to see Emel?) 

(Yes, Ozlem can stop by to see Emel.) 

Özlem Emel'e uğrayabilir mi? 

Evet, Özlem Emel”e uğrayabilir. 


seşhle Lİ pahali /palmlişi) pl8ip 33532 
(Diruz behengâm natavdnestim/ tavânestim ânjâ bâwim.) 
(Yesterday we were not able/ we were able to be there on time.) 
Dünki zamanda şurada olamadık/ olabildik. 


BARİ yalsi gl) palmil s5 /pakmslşk 3 oldale 33419 
(Diruz bâmdad natavânestim/ tavânestim be u âgâhi dahim.) 
(Yesterday morning we could not / could notify him.) 

Dün sabah ona haber veremedik / verebildik. 


SpAİS als Lahş pahali şi (palm il aki yk) 
(Diwab natavânestim/ tavânestim be womâ telefon konim.) 
(Last night we could not/ could call you.) 

Dün akşam size telefon edemedik/ edebildik. 


e A Ap 15 dölis ğa! 
(In hafte to râ nemitavânam/ mitavânam bebinam.) 
(This week I cannot/ can see you.) 

Bu hafta seni göremeyeceğim/ görebileceğim. 


EL El 5 e İPE 1038 İİ üş 
(Pas az fardâ nemitavânam/ mitavânam biyâyam.) 
(1 cannot” can come after tomorrow.) 

Yarından sonra gelemeyeceğim/ gelebileceğim. 


Sesa) Şii şi (şa) gil 3k 5 kille; 2 33309 
(Hafteye gozawte natavdnesti/ tavânesti be postxdne beravi?) 
(Last week could you not/ could you see your mother?) 

Dün postaneye gidemedin mi/gidebildin mi? 
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Sak 0) öyola gal 5 fşmilyi 5 4AbİS ş 4öia 
(Hafte ye gozawte hatavdnesti/ tavânesti mâdarat râ bebini?) 
(Last week could you not/ could you see your mother?) 


Geçen hafta anneni göremedin mi/ görebildin mi? 


Sağa yaş İly3 ye fp döl yi lg 3! 53) böl iala 
(Bâmdâdhâ zud az xâb nemitavânad/ mitavânad barxizad?) 

(Can he/ she wake up early in the mornings?) 

Sabahları erken uyanamıyor mu/ uyanabiliyor mu? 


SES) palmilşi (6333 pilmöleki dale $ ça) 
(Diwab garmdbe natavdnestimi tavânestim beravim.) 

(Last evening we could not/ could take a bath.) 

Dün akşam banyo yapamadık/ yapabildik. 


saylan Gl g5 (isi) plSip ws 033) 
(Otobus be hengâm natavânest tavânesi biyâyad.) 
(The bus could not/ could come on time.) 

Otobüs zamanında gelemedi/ gelebildi. 


pAİl gi İl) şi eğe! İş dali şb yi pil şk5 1) we al 
Esi ye 

(Wâyad otobus râ natavânim savâr wavim.) 

(Wayad yek otobus-e ba-,di râ betavânim savâr wavim.) 

(Perhaps we cannot ride this bus.) 

(Probabiy we could ride the next bus.) 

Galiba otobüse binemeyeceğiz. 

Belki bir sonraki otobüse binebiliriz. 


302 (üs) pal ak5 yeleli «) ül eşli ga! male 
-€3) üs) pal skp çliler5 «şo şan üç li işle 
(Wâyad in tâbestân be ta-tili natavânim (birun) beravim.) 

(Wâyad tâbestân e ba-,di be tatili betavânim (birun) beravim.) 

(Perhaps we will not be able to go to vacation this summer.) 

(Perhaps we will be able to go to a vacation next summer.) 

Galiba bu yaz tatile çıkamayacağız. 

Belki bir sonraki yaz tatile çıkabiliriz. 


pala pasla Lt 3)ö çk ligi RAS çe üs 
#paşltaş Lb 355 palsi) 385 b iş işl 
(Gomdn mikonam fardâ wab nazd e womâ natavânim biydyim.) 
(Wâyad yek wab e digar betavânim nazd e womâ biyâyim.) 
(Perhaps we would not be able to come to your place tomorrow evening.) 
(Perhaps/ May be we would come to your place another evening (after).) 
Galiba yarın akşam size gelemeyeceğiz. 
Belki bir akşam sonra size gelebileceğiz. 
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<< 


SG paişlş flği5 Ny) ba dali ş AP ja! piS ya glass 
PİŞİ El şiş 1ş La als iş AP İ3yö üalö 

(Gomân mikonam emruz hame ye nâme hd râ natavânam benevisam.) 
(Wâyad fardâ hame ye nâme hâ râ betavânam benevisam.) 

(Perhaps I would not be able to write all the letters today.) 

(Perhaps I would be able to write ali the letters tomorrow.) 

Galiba bugün bütün mektupları yazmayacağım. 

Belki yarın bütün mektupları yazabileceğim. 


Spy pAİlsAS ş)a)e! şlekşişa 45 piSaa üLes 
SRASJ PAN şi ala i şlakşlşa 4) ili 
(Gomân mikonam be havâpeymâ ye emruzi natavânim beresim.) 
(Wâyad be havdpeymâ ye fardâyi betavânim beresim.) 

(Perhaps we would not be able to reach (catch) today's plane.) 
(Perhaps we will be able to reach (catch) tomorrow's plane.) 
Galiba bugünkü uçağa yetişemeyeceğim. 

Belki bir yarınkı bir uçağa yetişebileceğim. 


SPI NY AA EŞİ Yİ 45 Sy ill e 1) şasi 
(Hame ye xordki hâ râ mitavdni bexori? Na, nemitavânam hame râ bexoram.) 
(Can you cat all the food? No, I can't eat all the foods.) 

Yemeklerin hepsini yi-yebilecek misin? Hayir yiyeme-yeceğim. 


Salaş be 055 ölgö çi gal 
sdal aöl 5 palgf 643 
(Emwab mitavdni nazd e md biydyi?) 
(Na, naxâham tavânest âmad.) 

(Can you come to our place tonight?) 
(No, I can't come.) 

Bu akşam bize gelebilecek misin? 
Hayır, gelemeyeceğim. 


Sİ) ilgi yalai ylalark5 <p ğlimşl5 Jleel 
sü) ümilşi palas eşyi 

(Emsâl tâbestön be ta-tili xdhi tavanest rafi?) 

(Ari, xdâham tavânest rafi.) 

(Could you go out on vacation this summer?) 

(Yes | will be able to go out on vacation this summer.) 

Bu yaz tatile çıkabilecek misin? 

Evet, bu yaz tatile çıkabileceğim. 


TAY Gal g3 als 15 üüle Ge! 
sAŞi aliş pplgi 0) gele şi «45 
(Im mâwin râ xdhi tavânest xarid?) 

(Na, inmâwin râ naxdham tavânest xarid.) 

(Could you buy this car?) 

(No, I will not be able to buy this car.) 

Bu arabayı satın alabilecek misin? 

Hayır, bu arabayı satın alamaycağım. 
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Ni 


Sss Ol) ÇKS ya 
sa 2İZ İİ gEe e 


s9) düş 355 5 Şİ 
3LUŞ Ud)Ş 535 5 bj 


(Ayâ tâ nazd e pezewk piyâde mitavâni râh beravi? 
(Na, tâ nazd e pezewk piyâde nemitavdnam râh beravam, J 


(Would you be able to walk 


up to the doctor's7) 


(No, I will not be able to walk up to doctor's.) 
Doktora kadar yürüyebilecek misin? 
Hayır, doktora kadar yürüyemeyeceğim. 


Ke Tmilgi yalşs 1y alg Ş$ #“ Li 


Aİ İİ 3 palşf |) pla 5 Aİ kğ 


(Ayd hame ye vâmat râ xdhi 


tavdnesi pardâxt?) 


(Na, hame ye vâmam rd naxâham favânest pardâxt.) 
(Will you be able to pay all your debt?) 


(No, I will not be able to pay 
Borcununun hepsini ödeyebi 


all my debit.) 
lecek misin? 


Hayır borcumun hepsini ödeyemeyeceğim. 


SANA Sli çala 
SAİİSE Gal y5 pals 


löyi 5 iy çlis 
Sİ ME 


(Ketâb râ tâ fardâ xdhi tavânest xând?) 
(Na, ketâb rd tâ fardâ naxâham favânest xând.) 


(Will you be able to read the 


book till tomorrow?) 


(No, I won't be able to read the book till tomorrow.) 
Kitabı yarına kadar okuyabilecek misin? 
Hayır kitabı yarına kadar okuyamayacağım.. 


GENİ ye ğa ğa) 


v3 Gal 455 Leh sasi ya gd 


EK ei eyi b lg Nk e MZ w gö 
(Wab miâmad, amd natavdnest biydyad.) 

(Wab miâmade, amd natavdneste biydyad.) 

(He would come, but he could not come.) 


(He would have come, but he 


has not been able to come.) 


Akşam gelecekti, ama gelemedi. 
Akşam gelecekmiş, ama gelememiş. 


iş daslak5 Şiş 3 ya g3 aş 


dalı re ri dı Li 


Vİ yagi 4 


(Be to midâd vali natavdnest bedahad) 

(Be to midâde vali hatavdneste bedahad.) 

(He would give you, but he could not give.) 

(He would have given you, but he has not been able to give.) 


Sana verecekti, ama veremedi 


Sana verecekmiş, ama verememiş. 


vd la) dikili şi a) 
sk laş 2il kr Lr 


KİMİ ya We 3ğ5 
dg a0 oAMİ Ça b 535 


(Nazd e mâ midmadand vali natavânestand bidyand.) 
(Nazd e mâ midâmadeand vali matavânesteand bidyand.) 
(They would come to us, but they could not come.) 


(They would have come to us, 


but they have not been able to come.) 
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Bize geleceklerdi, ama gelemediler. 
Bize geleceklermiş, ama gelememişler. 


si) Gali şki ig 2) çi ili 
İS) MİMİ Rİ 9 İS b di 
(Telefon mikard vali natavânest bekonad.) 
(Telefon mikarde vali natavâneste bekonad.) 

(He would (telephone) call, but he couldn”t.) 

(He would have called, but he's not been able to.) 
Telefon edecekti, ama edemedi. 

Telefon edecekmiş, ama edememiş. 


GAYŞİ Mad İli g5 pg ailelgi çiğ 

siya Gay AGİ Ala siğii dg 4İl delgi ya la 
(Xeyli mixdstand vali natavânestand be dast âvarand.) 

(Xeyli mixdsteand vali natavdnesteand be dast âvarand.) 

(They wanted it so much, but they couldn't get it.) 

(They have wanted it so much, but they've not been able to get it.) 
Çok istediler, ama alamadılar, 

Çok istemişler, ama alamamışlar. 


Gay akl Sİ RS dg kişyş ikiyi 
42035 İl mili) çş döşyş Al kil gs 
(Mixâstand beravand vali natavânestand beravand.) 
(Mixâsteand beravand vali natavânesteand beravand.) 
(Thev wanted to go but they could not go.) 

(They have wanted to go, but they've not been able to go.) 
Gitmek istediler, ama gidemediler. 

Gitmek istemişler, ama gidememişler. 


lik) Bİ Şİİ lg 43 e 13 39 

sk Gal AŞ) gg 0439 ça İğ 

(U râ midid vali natavdnest bebinad.) 

(U râ midide vali natavâneste bebinad.) 

(He would see her, but he could not see.) 

(He would have seen her, but he has not been able to see.) 
Onu görecekti, ama göremedi. 

Onu görecekmiş, ama görememiş. 


VE efil yi İl 3 e klik 4 Ziyal 
(Emruz be postxâne mitavânam/ nemitavânam sar bezanam.) 
(Today I can/ cannot stop by at the post office.) 

Bugün postaneye uğrayabilirim/ uğrayamam. 


1. Bugün postaneye uğrayabilirim. Bugün postaneye uğrayamam. 

2. Bugün postaneye uğrayabilirsin. Bugün postaneye uğrayamazsın. 
3. Bugün postaneye uğrayabilir. Bugün postaneye uğrayamaz. 

4. Bugün postaneye uğrayabiliriz. Bugün postaneye uğrayamayız. 

5. Bugün postaneye uğrayabilirsiniz. Bugün postaneye uğrayamazsınız. 
6. Bugün postaneye uğrayabilirler. Bugün postaneye uğrayamazlar. 
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sgk) GL 45 pllüp Glide 

spp SİLE « pldip pakmölş5 #jlikdğ 
(Xowbaxtâne behengâm be xâne residim.) 

(Xowbaxtâne tavânestim behengâm be xâne beresim.) 
(Fortunately we reached home on time.) 

(Fortunately we could reach home on time.) 

Neyse eve zamanında geldik. 

Neyse eve zamanında gelebildik. 


SAM 0048 yp dik İİ aş j5 güle 
sosa yş Gaslş5 ga) İ! aş 33 bla 
(Mâwin dar pomp az benzin por karde wod.) 
(Mâwin dar pomp az benzin tavdnest por wavad.) 
(The car was filled with fuel at the gas station.) 
(The car could be filled with fuel at the gas station.) 
Arabanın deposuna benzin dolduruldu. 

Arabanın deposuna benzin doldurabildi. 


saB eş İşe Lş bl alay 
S3yA ya ağlı ya 3 ğe duy 
(Lâstik e mâwin bâ hava por wod.) 

(Lâstik e mâwin bâ havd tavânest por wavad.) 
(The car tyre was filled with air.) 

(The car tyre could be filled with air.) 
Arabanın lastiğine hava basıldı. 

Arabanın lastiğine hava basılabildi. 


sağ dkiy asle yo yo diş di) 

A AİY Gal g5 asla 49 y9 dayi 
(Be Ouniye dar do sâat rafte wod.) 

(Be Ouniye dar do sâat tavânest rafte wod.) 

(It was gone to.Konya in 2 hours.) 

(It could be gone to Konya in 2 hours.) 

Konyaı'ya iki saatte gidildi. 

Konya'ya iki saatte gidilebildi. 


sak ö4bİ plSip dey3 53 

da) plip ay) dü dil ş5 İL5 45 
(Be xdne dorost be hengâm âmade wod.) 

(Be xâne tavdneste wod dorost behengâm resid.) 
(Home was reached exactiy on time.) 

(Home could be reached exactly on time.) 

Eve tam zamanında gelindi. 

Eve tam zamanında gelinebildi. 
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skâ omölej plsip glüeyları 45 ÇA) 

-955 saöle) plSkg dh dail g5 glieşlaşş 45 yi) 
(Zaxmi be bimârestân be hengâm resânde wod.) 

(Zaxmi be bimârestân be hengâm tavâneste wod resânde wavad. J 
(The wounded was taken to hospital on time.) 

(The wounded could be taken to hospital on time.) 

Yaralı, hastaneye zamanında yetiştirildi. 

Yaralı, hastaneye zamanında yetiştirilebildi. 


A İŞ Slaşyy JE ya yisalis 

sis ales AB almiş 5 olay) be yo ylSalis 
(Gonâhkâr dar mahall e ruydâd dasigir wod.) 

(Gonâhkâr dar mahall e ruydâd tavânest dasigir wavad.) 

(The criminal was arrested at the event site.) 

(The criminal could be arrested at the event site.) 

Suçlu,olay yerinde tutuklandı. 

Suçlu,olay yerinde tutuklanabildi. 

(Sulçu > guilty, olay - event, tutuklamak > to arrest) 


Prepositions: 


03445! «0433 4) 
(Dar, darum, andarın) 
(In, within, into, inside) 
-de 

-da 

Dahil 

Dahili 

İçinde 

İçeriye 

İçine 

İçeri 

İç-içteki 


03 

(Birun) 

(Out, outside, without) 
dışarı; dışarıda, dışarıya, dış 


U 

(Bâ) 

(With, by, by means of) 
-ile; la A 


— 
(Bar) 


(On, over) 
Üzerinde, üstüne 
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uz 
(Pas) 

(After) 

-dan sonra; -den sonra 


JS 5! wş 
(Pas az kâr) 
(After work) 
Işten sonra 


.. 


(Powi) 

(Behind) 

Arkada 

Arkasında 
Geri-sinde 

Lo) > iş 
(Piw, nazdik) 

(Near, at the side of) 
Yanında 

kenarında 


Şiz “ve 
(Piw, jeloye) 
(In front of) 
Önünda 


2 7 kaş 
(Piwtar, jelotar) 
(Further) 

İleri 

Şiş yöşle y3 
(Dar jelotar, piwtar) 
(Farther) 

İleride 


çİş 6355 > Maş 


— (Piw, nazd, pahluy e) 


(near; beside) 
Yakında, yanında 


Jü 53 > 5 
(Pey, donbâl) 
(After, following) 
Peşinde, sonra 


226 


« 


Üs 
(Pirâmun) 
(Around) 
Etrafında 


395 Ee 
(Tuy, dar) 
(Inside) 
İçinde 


(Tah) 
(Bottom) 
dip 


Ly3 45 

(Tah e daryâ) 

(At the bottom of'the sea) 
Denizin dibi 

paz © 

(Tah e jibam) 

(The bottom of my pocket) 
Cebimin dibi 


5 
(dö) 
(Place) 
Yer 


(Bejâye) 
(Instead of) 
Yerine 


Jl33 

— (Donbâ) 
(following) 
Ardına 


Ş'— 
(Bardye) 
(For) 


-e 


Ş'— 
(Barâye) 
(For) 
İçin 
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03 şi) 5) İş pakadalş 
(Xâhewmandam yek pate bardye teren!) 
(Please a train ticket!) 


Tren için bir bilet lütfen! 


Sy İ' 

(Az ruye) 
(Because of) 
-den dolayı 


43) 

(Ruy) 

(Over, on) 
Üzerinde, üstünde 


3) 

(Zir) 
(Under) 
Altinda 
-dan aşağı 
Aşağısında 


ESME 
(sar e) 

(At the top of) 
Başla; üstüne 


-e doğru 


51ya 
(Farâz) 
(Above) 
Yukarıya 


1 yâ 

(Farâ) 
to; at; for) 

e 


si — 
(doru) z 
(down;de-; off; away) 
Aşağı 
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ogzâ 
(Forud) 
(Down) 


Aşağı 


.- 

(Gerd) 

(Around) 
Etrafına, etrafında 


yl 

(Miyan) 

(In the middle of) 
Ortada, ortasında 


gG! öle 

(Miyân e otâg) 

(In the middle of the room) 
Odanın ortasında 


e,i,ö,ü”den sonra a,ı,o,u'dan sonra 


After e,i,ö,ü one must use -e;-de or -den. 
Amerika'dan geliyorum. 
Fakülteden geliyorum. 
Evden geliyorum. Mı 
Antalya'dan geliyorum. 
Istanbul*dan geliyorum. 
Fransa'dan geliyorum. 
Almanya'dan geliyorum. 
İngiltere'den geliyorum. 
İran'dan geliyorum. 
Suriye'den geliyorum. 
Okuldan geliyorum. 
Üniversiteden geliyorum. 
İzmir'den geliyorum. 


İstanbul'a gidiyorum. 
İzmir'e gidiyorum. 
Almanya'ya gidiyorum. 
Türkiye'ye gidiyorum. 
Fransa'ya gidiyorum. 
İngiltere'ye gidiyorum. 
Üniversiteye gidiyorum. 
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Okula gidiyorum. 
Amerika'ya gidiyorum. 


İstanbul'da oturuyorum. 
İzmir?de oturuyorum. 
Almanya”da oturuyorum. 
İran'da oturuyorum. 
Surıye*de oturuyorum. 
Ankara'da oturuyorum. 
İngiltere'de oturuyorum. 
İsviçre'de oturuyorum. 
Antalya'da oturuyorum. 

İp ales A a meli 

(Koja'yi hasti?; 4z koja'mia'yi?) 

(What is your nationality?; Where do you come from?) 


Sen Oo nereden geliyorsun? İM örer e sayadıayaysenerensaseez 
Siz Oo nereden geliyorsunuz? İİB rma ai 
o nereden geliyor? Almanya'dan... is00üvesesisüsemüsirsünee 
Onlar nereden geliyorlar? Japonya'dan.......1..14..1. 0. see 
Sen ( nereye gidiyorsun? Anka YAZ. vee va sia Rİ KAE NEYE 
Siz O nereye gidiyorsunuz? uk, lee e e DMM 
(0) nereye gidiyor? Almanya'ya, .cssvssasevevasereresssesererare 
Onlar nereye gidiyorlar? Bakis emirin sess des 
Sen O nerede oturuyorsun? Antalya'da:i. isimlere seden 
Siz O nerede oturuyorsunuz? İstanbulda, 104 
o nerede oturuyor? BERR. . aanareiieseai yede 
Onlar nerede oturuyorlar? Tahrim”. seüesureresseszrerrasanrresenseznz 
Sen O nerede bekliyorsun? İSİRSYONA Msi md 
Siz O nerede bekliyorsunuz? Ankara'daş.....m1va zaiasazüsi 
o nerede'bekliyor? İzmir der. aya imada 
Onlar nerede bekliyorlar? af DMM MM TE 
Sen O ne öğreniyorsun? TÜTKÇE yüzü üüsersyavarsesesssassarsansasanz 
Siz O ne öğreniyorsunuz? Almanca... sce..eeeee eee 
(0) ne öğreniyor? İngilizce:...:...4.....14040 visa eee 
Onlar ne öğreniyorlar? FPANSZDA 11107100 e 
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Adverbs: 


Şi oğla! U5 
(Tâ andâzeyi) 
(Almost) 
Oldukça 


(Kamâbiyw) 
(More or less) 
Aşağı yukarı 


(Perhaps) 
Belki 


130) 

(Bâyad) 

(Must, ought, have to) 
-meli; gerek 


üLas a 
(Bigomân) 
(Doubtless) 
Kuşkusuz 


UL 
(Albatte) 


(Certainly) 
Elbette; tabii 


e 
(Ki?) 
(Who?) 
Kim? 


Syliş Suiş 
(Cand? Cegadr?) 
(How much) 

Ne kadar? 


Şata$ 
(Kodam?) 
(Which?) 
Hangi? 


«31349 
(Ruzâne) 

(Daily) 

Gündelik, günlük 
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sağlgşLS$ ai 


«YL 
(Sâlâne) 
(Yearly) 

Yılda bir; yıllık 


433 Le 
(Mâhdne) 
(Monthly) 
Ayda bir; aylık 


“LU 
(Wabâne) 
(Nightly) 
Akşamleğin 


3) 0! 3! 

(Az inrı) 

(So; in this case; in that case eg. So/ in that case/in this case, lets go) 
Öyleyse 


üsiS! 
(Aknun) 
(Now) 
Şimdi 


(Tagriban) 
(Almost; approximately) 
Yaklaşık 


(Sas le 42) SyS 
(Key? (ce sd-ati?)) 
(When; what time?) 
Kaçta gidiyor? 
Ne zaman? * 


Yayan 
(Mamulan) 
(Most; generally) 
Adeta, genellikle 


vi 

(Hamiwe) 

(Always) 

Her zaman, daima, hep 
Isis 

(Hanuz) 
(yet) 


(henüz) 
daha, hâlâ 
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üs! pa 
(Hamaknun) 
(Right now) 
Hemen; şu an 


SU 
(Ari) 
(Yes) 
Evet 


43 
(Na) 
(No) 
Yok 
Hayır 


e 
(Cegune?) 
(How?) 
Nasıl? 


Siz 45 35la 
(Mânand e ce?) 
(like what?) 

Ne gibi? 


Sis 
(Kojâ?) 
(Where?) 
Nere? 
Nerede? 
nereye? 


Niçin 


Niye? 
neden? 
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Wp 04! 3! 

(Az in pas) 

(After this) 

Şuandan itibaren, Şuandan sonra — 


(One can ust suffix "-ça" çinstend of "oldukça" meaning “ to some extent, to a certain degree, 
rather.) .03)5 GS —CA dig İİ 05 Oldukça ss 


sal 0055 yala Şİ'09 ül) şia öle!» 

san 68 al giy ver ğe ağla) ç 031430 3 öle! 433 
(Be dandânhâyetân barâye zamân e derâzi biparvdyi kardeyid.) 

(Be dandânhdyetân tâ andâzeye derdzi zamân biparvdyi kardeyid.) 

(You have neglected your tecih for along time.) 

(You have neglected your teeth for a rather long time.) 

Dişlerinizi uzun zaman ihmal etmişsiniz. 

Dişlerinizi uzun / uzunca / oldukça uzun zaman ihmal etmişsiniz. 


ABA AM şi İİ) ÜL) eş g3! 33 

alaka) gLeğ gİlg2 0)! L5 işa ül 39 
(Dar otâge biyusew zamân-e derâzi biyusidand.) 

(Dar otâge biyusew tâ andâzeye derâzi zamân biyusidand.) 

(In the waiting room, they waited for along time.) 

(In the waiting room, they waited for a rather long time.) 
Bekleme odasında uzun zaman beklediler 

Bekleme odasında uzunca (oldukça uzun zaman) beklediler. 


vah şyâ ğe ŞLAS dani çi p3İ la 

sağ a3) ğa yl $ dömel ş! ejla5! Li pi Aş 
(Yek âdam xeyli âheste kenâr e man nazdik wod.) 

(Yek âdam t4 andâzeyi âheste kenâr e man nazdik wod.) 
(Someone approached me very slowly.) 

(Someone approached me rather slowly.) 

Bir adam yanıma çok yavaş yaklaştı. 

Bir adam yanıma oldukça yavaş/ yavaşca yaklaştı. 


SALAS oLji şa İöş$ poze ea! ü3)9 İİ 

sa A$ giy dg $ gl oğla! L5 döş poze os! 0309 BU 
(Az darun e anbuh e mardom kudak e kucaki faryâd kewid.) 

(4z darun e anbuh e mardom kudak e tâ andâzeyi kucak farydd kewid.) 

(Erom within the crowd a small child shouted.) 

(From within the crowd a rather small child shouted.) 

Kalabalığın içinden küçük bir çocuk bağırdı. 


Kalabalığın içinden oldukça büyük /büyükçe Gir paket bıraktı. 


EŞ en 

Akli Sy) şi oğla! L5 mp iş 33 şe pi 
(Postei jeloye dar yek baste ye bozorg gozawt.) 

(Postci jeloye dar yek baste ye tâ andâzeyi bozorg gozâw) 
(Mailman put a large package in front of the door.) 

(Mailman put a rather large package in front of the door.) 

Postacı kapının önüne büyük bir paket bıraktı, (Bırakmak > to leave) 
Postacı kapının önüne oldukâ, “büyük / büyükçe bir paket bıraktı. 
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-çe added to an adjeetive changes it to an adverb. 
Added to an adjective changes it means “rather”, toa certain extent, 
ince (o added to a verb denotes “while doing that”. "as soon as..." 
sile ağly LE diş ği İİ! ül çi gla gi 4 Şe geyğil Lş 
vögü ya şi ağla il LİN ye işli y3İ «4 - Ş6 ü33)4! a iş 
Lâl "ğil) pLİİ ALSA" yaa dp og sog)ül oğla ys, — İnce 45! 
.40)13 çal) şb 
(Womâ muhâye zibâyi dârid.) 
(You have beautiful hair.) 
Sizin güzel saçlarınız var. 


ayla hg) şi öğlaği Gö şb 
(Womâ muhâye tâ andâzeyi zibâ dârid.) 

(You have somewhat/ rather beautiful hairs.) 
Sizin güzelce saçlarınız var, 


spiys 65 yaş$ 1) pil b! 
— (Atrdfam râ be xubi negâh kardam.) 
(1 looked around me rather carefully.) 

Etrafıma güzelce baktim. 


sayko Lj gi oğlaği şb bi 
(Womâ muhâye tâ anddzey' zibâ dârid.) 

(You have somewhat/ rather beautiful hairs.) 

Siz güzelce saçlarınız var. 


“payı 0) ppt 45l8 1) pi) 5 

(Ta raftam be xâne hamsaram râ didam.) 

( saw my wife/ husband as soon as | went home.) 
Eve gidince eşimi gördüm. 


sah jay pe piş db çe ŞLEİ yüke! Siz Soğ 

(Hamin ke jang e esteglâl âgâz miwod pedaram ham sarbâz wod.) 

(As soon as the war of independence started, my father also became a soldier.) 
Kurtuluş savaşı başlayınca babam da asker oldu. 


4483 29 şi lg İaşe 3! 
(Be u har ciz râ biparde beg.) 

(Tell him everything frankly/ openiy). 
Ona her şeyi açıkca söyle. 


O İMLA gam aziz ağlı Sip Melek” 35 
(Dar Xora'ya'n e miya'ne jang rafle rafte saxi-tar miwavad.) 
(In the middle cast war is gradually intensifying.) 
Ortadoğu'da savaş gittikçe şiddetleniyor. 


sadh 4y33) düş üs db 5 
(Dar hâl e bargawtan bâ Âyewe ruberu wodam.) 


(While returning, İ came across Ayesheh.) 
Geri dönünce Ayşeyle karşılaştım. 
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dâlş işl oğlağı L5 şip iş eş kaşş İyiliğe ip alak) ASİ gla 
.dLİ) 

(Barâye in ke betavânad behtar atrâf' rd bebinad be yek jâye tâ andüzeyi boland rafi.) 

(To be able to see around well, (he) went to a rather high place.) 

Etrafi iyi görebilmek için yüksekçe bir yere çıktı. 


Sağa ala) gel ye dileme üeeii asla yap SAS psa —. 
(Dar henga'me nazdik wodan e sa'-at e a'zmun hayaja'n dar lela's ziya'd wod.) 
(While examination time was approaching, excitement increascd in the classroom.) 


Sınav saati yaklaştikça sınıfta heyecan arttı. 


Conjunetions: 
ila oğ)ly A5 


3 
(Va) 
(And) 
Ve 


pa 

(Ham) 
(Also, t00) 
De 


.piAjşi p b 
(Mâ ham xubim.) 
(We are good 100.) 
Biz de iyiyiz. 


PHİ İİ 
(Man ham zud barmixizam.) 
(VI get up early too.) 

Ben de erken kalkacağım 


olga 
(Xâh) 
(Either... or) 


(Xâh wab xâh ruz) 
(Either night or day) 
Ya gündüz ya da akşam 


bö çal ee ei 

(Xâhi biyd, xâhi nayd.) 

(Come if you want, don't come if you don't want to.) 
Ister (sen) gel, ister (sen) gelme. 
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zayi) be oğla) ls yü ş 5 


Intrrogative conjunction: 
Bye 


e a 
(a'ya'?) 

(Is...7; Are...7) 
mı; mi; mu; mü ? 


Çöl dişi ge! UT 
(dyâ in aynek as1?) 

(Are these glasses?) 

Bu gözlük mü? 


Sml (gg İLu LT 03! Dİ 
(Âyd in âgâ ye Sâdun ası?) 

(Is this Mr. Sadan?) 

Bu Sadun Bey mi? 


Sasi yp 3)10 Lal 
(dyâ dârad miâyad?) 
(Is he coming?) 
Geliyor mu? 


Sasi gel 55 bi 
(dyd Torki âsân ast?) 

(Is Turkish easy?) 

Türkçe kolay mı? 


(Aya!) 
(1 wonder ifl) 
Acaba! 


— 

(Ya) 

(On) 

Ya, veya 


ys 

(Agar) 

10 

Şayet; eğer; ise 


4515! 
(Agarna) 
(Unless) 
Başka türlü 
Olmazsa 
Yoksa 
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g 0)l4y 3 


<< uz 

(Conân ke) 

(Such that; in such a way that) 
Öyle ki 


iz! 
(Agarce...) 
(Although...) 
Gerçi; 

İse de 


Şa) 

(Engür) 

(Asif...; it seems that) 
Sanki; 

Güya 


şlğ Göl ş35 ŞLESİ 

(Engâr divâne wodi.) 

(It seems that you've gone out of your mind.) 
Sanki deli oldun. 


ül G sa! Gi 
(Yâ in yd ân) 
(Either this or that) 
Yabu yaşu 


(Magar; nakonad.) 
(I wonder...) 
Yoksa 


Ml ölü şaş diS5 

(Nakonad cizi wode ast.) 

(1 wonder if something has happened.) 
Yoksa bir şey mi oldu. 


02'u sy 
(Pas; banâbarin) 
(So, then) 

Demek 


BA me 44! 0935 ği EŞ 


(So you're married, congratulations.) 
Demek evlendiniz, kutlarım. 


HAİR Şİ dj eğdi ŞS3 çiş 
(Pas doktor wodid be womâ wa'dba'w miguyam.) 
(So you became a doctor, congratulations.) 
Demek doktor oldunuz, sizi kutlarım (tebrik ederim). 
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ES ye iyi Lİ iş sald b iş Şİ yaş 
(Pas dah wodid, be womâ tabrik miguyam.) 

(So you got ten, congratulations.) 

Demek on aldınız, sizi kutlarım. 


VESS e iyi Lİ 4) 6 30)5 öğal 5 yaş 
(Pas nâmzad kardid, be womâ tabrik miguyam.) 
(So you got engaged, congratulations.) 

Demek nişanlandınız, sizi kutlarım. 


SES e dayi Lİ iz 64 ş5YS glgöğl vaş 
(Pas ezdevde kardid, be womüâ tabrik miguyam.) 

(So you got married, congratulations.) 

Demek evlendiniz, sizi kutlarım. 


ES e Bağ Lİ ip ed) pad $$ 15 yaş 
(Pas be kelâs e dovvom raftid, be womâ tabrik miguyam.) 
(So you went to the second class, congratulations.) 
Demek ikinci sınıfa geçtiniz, sizi kutlarım. 


VERİ yi YI Lİ iş sağla ALİ! İş) il iş 
(Pas inhâ râ womd anjâm dâdid, be womdâ tabrik miguyam.) 

(So you did these, congratulations.) 

Demek bunları siz yaptınız, sizi kutlarım. 


EE ye diği Lİ eş vaa $SO Bİ yş 
(Pas âxaraw doktor wodid, be womâ tabrik miguyam.) 
(So at last you became a doctor, congratulations.) 
Demek sonunda doktor oldunuz, tebrikler. 


İnterjections: 
EŞ 
45 

ii 'Ama'ni) 
(Bah 
Ne......bir.......! Aman 
1 hs 
(Bah bah!) (Wegefia'!) 
(My! Good!) (I wonder!) 
e ! Acaba! 
LE 
(4'h!) 
(Oh) 
Vay!; Ah! 
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iğ! 

“(Ayi 
(Ouch) 
Vay | 
Vay; ah l 


yeri a MUŞ 
(Ah, rast miguyi?) 

(ON, is that s0?) 

Sahi 

Ya! 

Öyle mi? 


lz2' 

“Afarin) | 

(Bravo!) 

Yaşa alkış; Aferin | 


İran 3! 
ÇAfsus)! 
(Alas!) 
Eyvah! 
Yazık olsun! 
43 

“(Top | 
(Pew: ugh!) 
Tüh olsun! (ona!) 


(Hey) 
Ay (oğlum) Li 


di tay 
(Hân, yâ allâh!) 
(Come on!) 

İşte; Hadi; Haydi | 
Hadi, hadi ( 


eg Haa 


(Yani) 
(That is; that is to say) 
Demek / | 
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(5 655 

* (Zenhâr)! 
(Beware of; dare you) i 
Sakın ! 


> 
(Halâ)! 
(Lo!) i 
Hey; 


1935 «03j 

(Zud, zud)) 
(Ouickiy) 

Hadi hadi; | 
14245 İaseliş 
(Tavajjoh!) 
(Attention!) 
Dikkat! 


log 
(Xub”) 
(OK! All right!) 
Pekâlâ! 


lüle 1/3535 
(Bengar! Han!) 
(Look! Watch out!) 
Işte; Bak! 


li 
(dorost) 
(Exactly) 
Tam, tüm 


payiz 
“(Tagriban)i 
(almost, approximately)i 
Yaklaşık |! R 


BAĞ 245) yy yi ğa Liaö5 
(Dagigan hezdr doldr barande wodam.) 
(1 won exactly 1000 dollars.)| 

Tam bin dolar kazandım! 

İ puğ Liya yo yija Sen 
(Tagriban hezâr dolâr barande wodam.) 
(1 won almost 1000 dollars!) 

Yaklaşık bin dolar kazındım! 
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ala 559 
(Ce doxtar e zibdyi!) 
(Such a beautiful girl!) 
Ne güzel kız! 


iLe) OE 
(Ce xdne ye zibdyi!) 
(Such a beautiful house!) 
Ne güzel ev! 


LL öd 
(Ce mâwin e zibdyi!) 
(Such a beautiful car!) 
Ne güzel araba! 


li) ŞE 
(Ce ketâb e zibdyi!) 
(Such a beautiful book!) 
Ne güzel kitap! 


| psi iz 
(Ce âdam e xubi!) 
(Such a good man!) 
Ne iyi adam! 

1,35 öle! 
(Ce ensân e xubi!) 
(Such a good man!) 
Ne iyi insan! 


1233 ü) 

(Ce zan e xubi!) 

(Such a good woman!) 
Ne iyi kadın! 


! — Şa agi —z 
(Ce dust e xubi!) 
(Such a good friend!) 
Ne iyi arkadaş! 


la) )35 47 
(Ce ruz e zibdyi!) 
(Such a beautiful day!) 
Ne kadar güzel bir gün! 


il) ÖL 
(Ce xâne ye zibâyi!) 
(Such a beautiful house!) 
Ne kadar güzel bir ev! 
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Se öleli 

(Ce ziba' soxan miguyad!) 
(He speaks so nicely!) 

Ne kadar güzel konuşuyor! 


lumia) diş «5 
(Ce kudak e zibâyi!) 
(Such a pretty child.) 

Ne kadar güzel bir çocuk! 


sişü çe b iş) üsz güşlks plsia 
(Hengâm e xandidan con bacce,hâ Miwavad.) 
(While smiling he becomes like children.) 
Gülünce çocuk gibi oluyor. 


33 ö—! 3! 
fAzinr) 
(So; therefore) 
Diye 


elan 4) öl)! Şöj es daki 
(Telefon mizani az in ru cewm be râh mimânam.) 
(1£ you called, so I would wait.) 
Telefon edersin diye bekledim. 


spLa ye alya paz 0yS yalsi diki Sİ 
(Agar telefon xâhi kard cewm berâh mimânam.) 

(1f you call, I will wait.) 

Telefon edeceksen, beklerim. 


spaila olu pÂŞ 33 Ül İl ei a 
(Midyi az inru cewm berâh mândam.) 

(You come, so | waited.) 

Gelirsin diye bekledim. 


sö ya 2135 püş iel yala 3S! 
(Agar xâhi âmad cewm be râh mimânam.) 
(If you come, I will wait.) 

Geleceksen beklerim. 


spajle ol) püz 9) del İİ a 
(Xabar midahi az in ru cewm berâh mândam.) 

(If you informed, I would wait.) 

Haber verirsin diye bekledim. 


.ELa ye aliş güz 43l3 çala yö v8! 
(Agar xabar xâhi dâd cewm berâh mimânam.) 

(If you inform, I wil wait.) 

Haber vereceksen beklerim. 
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“pile ole PAZ 3) Öl İİ 34 03 İŞİ ys 
(Mixdhi birun beravi az in ru cewm berâh mândam.) 

(f you went, would wait.) 

Çıkmak istersin diye bekledim. 


veb e 215 pap ediy Belşi ala Oşe 2S! 
(Agar birun xâhi xâst raflan, cewm be râh mimdânam.) 

(If you want to go out, I will wait.) 

(Dişakı) Çıkmak isteyeceksen beklerim. 


“pasla olja müz 3) Gel 5! yalin li 
© (Müixâhi biyâyi az in ru cewm be râh mândam.) 

(If you come, | would wait.) 

Gelmek istersin diye bekledim. 


SE ya ol piş asi yalas şi 
(Agar xâhi âmad cewm be râh mimânam.) 
(If you come, I will wait.) 

Gelmek isteyeceksen, beklerim. 


“pale ole BAŞ 3) Öz! İİ la$ yalas 
(Müxâhi bexâni az in ru cewm be râh mândam.) 

(You wanted to read, | would wait) 

Okumak istersin diye bekledim. 


SE e aeg i yalsi gasişi 43l 
(Agar xândan xâhi xdst, mimânam.) 

(If you want to read, Vİl wait.) 

Okumak isteyeceksen beklerim, 


spajle ol44 piş 9) Gel İİ şaş eli ya 
(Mixahi bebini az in ru cewm be râh mândam.) 

(If you wanted to see, I would wait.) 

Görmek istersin diye bekledim. 

EL ys ideali çala daş: ySİ 

(Agar didan xdhi xdst, mimânam.) 

(1 will wait if you want to see.) 

Görmek isteyeceksen;beklerim. 


Now let's fiy frcely, you must think Turkish in order to speak Turkish, Thus English and 
Persian translations are meant only as a guide. z 
13 ğİS Av Şİ gli 4S dai İyyş  pris Şia; ölğİ ea b üşisi 
şl)3 LĞ akl Esi g yyl gla AŞİ 4) el İİ aşçi Si 
del çalakalı 


Literature Probe 
Lji güv 


Nasrettin Hoca'nin paltosu 
Bir sabah Nasrettin Hoca evinden çıkınca komşusuna rastlar; 


Komşu: Hoca, merak ettim, bu sabah sizde heyecanlı bir münakaşa duydum. Sonra 
arkasından büyük bir gürültü duyuldu. Acaba o gürültü neydi? 


Nasretlin Hoca: Hiçbir şey değildi. Bizim hanımla biraz münakaşa ettik, Sonra paltom merdivenden 
aşağı yuvarlandı. 


Komşu: Aman Hocam, hiç palto o kadar gürültü çıkarır mı? 
Nasrettin Hoca: Niçin çıkarmasın? 
Komşu: Çünkü paltonun o kadar ağırlığı yok ki!... ben büyük bir gürültü duydum. 


Nasrettin Hoca: Canım, paltonun içinde ben de vardım. 


Ül! ea e çel 
(Pâlto ye Mollâ Nasreddin) 
(Mulla Nasreddins overcoat) 
Nasrettin Hoca'nın paltosu 
(Hoca > Teacher, Muslim tedcher > «>! 5) 

gil alar Lş Giy ya üze el ALİ! 4S ge gö yeli yas dj 3 le 
s0 3345 
(Yek ruz Mollâ Nasreddin dar hâli ke az xdâne aw birun miraft bü hamsâye aw barxord kard.) 
(One morming Mulla (Nasreddin) met his neighbor while getting out of his house. 
Bir sabah Nasrettin Hoca evinden çıkınca komşusuna rastlar. 
(Rastlamak > to meet by chance) 

yi ği diş 9 G5) gö ze ayal opak şişi s (Xa) raylar 
piki 
(Hamsâye: Molla, konjkâv wodam, emruz sobh dar (xâneye) womâ yek monâgewe ye mohayyeji 


wanidam.) 
(Neighbor: Mulla, I got curious. This morning | hicard an exciting argument in your (house). 
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Şa yda la ye g Viz 
(Wegejia', ağsar o seda'ce bud!  , 
(LI wonder, what was that noise?) 
Acaba, o gürültü neydi? 


gas ASLİ s5 ça$ ga fls 5 .0ğ4 5 ş)az Siğil! pa Ns 
(Mollâ Nasreddin: Cizi nabud. Bâ xânomemân kami monâgewe kardim.) 
(It was nothing. With our wife we had a little bit of argument.) 

Nasrettin Hoca: Hiç bir şey değildi. Bizim hanımla biraz münakaşa ettik. 


sAİE pi gal Şİİ pl kiş çağa 
(Sepas pâltoam az pellehâ be pâyin arugaltid ) 
(Then my overcoat rolled down the stâirs.) 
Sonra paltom merdivenden aşaği yuvarlandı. 


33 GAR)! ld ye ği yaşi iliş ea eprllel las 44 İy5 baglar 
S3ğgi 

(Hamsâye: To râ be xodâ ostâdam, hic pâltoyi ân gadar sar o sedâ az xodaw dar miâvarad?) 
(Neighbor: Please, for goodness sake my teacher (Mulla), does any overcoat cause (bring out) this 
much noise?) 

Komşu: Aman Hocam, hiç palto o kadar gürültü çıkarır mı? 


SoygLıs 33 Vğz iğd3l yasla 
(Molla Nasreddin: cerâ dar naydvarad?) 
(Mulla: why not make such a noise?) 
Nasrettin Hoca: niçin çıkarmasın? 


VAS a5 ka ya Sİ ği İlş 4S öy iagla? 
(Hamsdye: Conke pâltoat ângadar sangin nis! ke...!) 

(Neighbor: Because your overcoat is not that much heavy that...!) 
Komşu: Çünkü paltonun o kadar ağırlıgı yok ki! 


SpA S3) gide go e İş ö 
(Man yek sar o sedâ ye bozorgi wanidam.) 
(1 heard a big noise.) 

Ben büyük bir gürültü duydum. 


“RİŞA pa 4 gil Gl 3 35 Gl Sükd! pa Ye 
(Molla Nasreddin: Jânam, dar dâxel e pâlto, man ham budam...1) 
(Nasreddin Mulla: Dear, I was also inside the overcoat.) 

Nasrettin Hoca; Canım, paltonun içinde bande vardim...! 
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Sebep bulmak çok kolay 
"süel o3le yl göle şe" 
“Sabab yâftan besyâr sâde ast.” 

“To find a reason is very easy.” 


Bazıları: “Ben okumak istiyordum, ama annem ortaokuldan sonra liseye göndermedi.” 
diye yakınırlar. 
LE) Km ls El3E yö pelin prlakisis üçlü öaiş | çöles Sş 
SARA S aa ŞU gi" Aid gli yi şi) 4 hye ççlaial)j 0)35 j5! 
(Yek ül İconin wekdyat mikonand): Man mixdstam dars bexânam vali mâdaram pas az doure 


ye râhnamâyi marâ be dabirestân naferestâd.). “conin wekâyat mikonand. 


(Some (people) (complain that): 1 wanted to study but my mother did not send me to high school 
after junior high school.) 


Bazıları: “Ben sanatçı olmak istiyordum, ama babam konservatuvara göndermedi” derken, 
bazıları da: “Ben çalışmak istiyorum ama kocam izin vermiyor.” diyen mazeret beyan ederler. 
bi BİA eli pa aya çel şaş Gala çölaslas çi yo İ 
da": 3 l4Sasyşi ji) p yil sakla. 25 j1! emi por 
NS Ağa çe YİN." dadı oğla! pjaşü iş pis 3S palsi e 
((Dar hâli kej kasâni miguyand: “Man mixâstam honarmand wavam vali pedaram marâ be 
konservdtudr naferestâd”, “dar hâli ke” kasâni ham fozr miâvarand ke): “Man mixâham kâr 
konam vali wouharam ejâze nemidahad. “ozr midvarand ke”) 
((WhileJ some (people) (Say): “1 wanted to become an artist but my father did not send me to the 
conservatory”, “while saying, some also (explain their excuse as): “I want to work but my 
husband does not give permission.” “explain their excuse as”) 


Doğrudur bunlar belki, ama bana sorarsanız eksik veya yalnızca bir mazeret... 

Loy soğa gl (ği) ayşe ye İİ 8! giz elişi! al dhl dyo 
MN b ve ra a 

(Dorost bâwad wâyad inhâ, vali agar az man beporsid (in) kâfi nabude... va yâ tanhâ yek ozr...) 
(They are right may be, but if you ask me, (it's) insufficient or barely an excuse.) 


Neden mi böyle söylüyorum? 

TESS ye b iz İğp leş e) 

((Miporsid) cerâ conin soxan miguyam?) 

((You ask) why do 1 speak like this?) 

(Note: neden > why, Neden mi > you ask why?, you want to know why?) 


Diyelim ki, bir genç kız, bir delikanlıyı sevdi. 

AİN 3 Meyil) gilaz oya eş sğlaz S3 a :4S pkaşS 
(Beguyim ke: yek doxtar e javân, yek mard e javâni râ dust dâwt.) 

(Let's say that: a young girl, loved a young man.) 

(Note: delikanlı # (crazy blooded) > young and sprightly.) 


Allahın izniyle gelip istedi ailesi, 
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dl asl yiLE İİ elsi ŞA) "edal"as öğle! Lşlessl) (0'e öi) 
> (0y5 yle! 55) 
(Ân javân (âmade) bâ ejâze ye xodâ “âmade ” (doxtar râ) xâst az xânevddeaw. (xâstegâri kard). 
(With God's permission (he) came and asked her family.) 
(Note: In Turkey when a man wants to marry a giri, he goes to their home and says “Allah'ın 
izniyle kızını istiyorum” “with God's permission I want your girl.” 


Annesi de, babası da karşı çıkıp bu erliliğe, “Hayır, olamaz dediler.” 
Yi 645" ğ1l433! dal Maş İL aa) $ GAİLE pa öydş pa gyole 
ski a$ “al 

(Mâdaraw ham, pdearaw ham moxdlefat kardand bâ/ “be " in ezdevâj, “Na, nawodanist” 
goftand.) 

(Her mother also, her father also disagreed with/ “to” this marriage, (They said) “No, (1t) is 
impossible” “they said”.) 

(Note: Karşı çıkmak > to disagrec) 


Genç kız gerçekten sevdiyse o delikanlıyı, ne yapıyor? 

SAKS ya iş lg dlaz ğİ “gSİ" aliş Mİİ Gey eli ülsş ASS İS'İ 
((Agar) doxtar e javdn berâsti dust dâwte bâwad “agar” ân javân râ, ce mikonad?) 

((if) the young girl truly loves “if” that young man, what would she do?) 


Annesini ve babasını darıltmak pahasına kaçıp evleniyor o delikanlı ile, değil mi ? 
(öl z ği) 4Aşy8 "alp 43" giyaş ş izole ü035 yab> el sl 1) 
Sey “üz ül LAS gl)! 
((Be bahâyeJ be delxor kardan e mâdaraw va pedaraw “be bahâye” gorixle, (bâ ân javdn) 
ezdevâj mikonad “bd ân javân”, magar na?) 
((At the price of) (making) her mother and her father “making” oppose (her), “at the price of”, 


(she) escapes (and) marries that youth. Ismtthat s07) 


Ne ilgisi var bu iki konunun birbiryle? “Demeyin” 
“Emiş ye ğe)" çeliği aş lgsöşe 4 öl 4235 1) öl 
— AZ, Şa yld yk şaSş Le 
In ra'naguyid. ( (In do mouzuj ce ertebdti “in do mouzu” bâ yekdigar dârand?) 
Don't say this (What relation exists (between) these two subjects with each other?) 


Bal gibi ilgisi var. Neden mi? 

ŞA ya Çakay; ya) sayti blsy!i als asl ğe las 
Xeili ösân ast ( kâmelan ertebât dârand, (miporsid) cerâ?) 

It is very casy. ( (it has) proper relation “has”. (You ask) why?) 

(bal gibi — like honey ie very easy ) (09)355 yi ai5te ) 
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“Ben okumak istiyordum”diyen genç kızımız, gerçekten büyük bir aşkla isteseydi bunu,ne yapar? 
3 las 8 ya 4S yl fiş > Gi) 
Uy gel yel Sİİ glilaz S5 oysa 4S e" ela yy pAeİŞİ 3 ül 
ç Ş akya aş ")SI" alak |) ge! jj gür S3 
(((Ân) doxtar e javânemân ke miguyad): “man mixâstam dars bexânam” “ke miguyad doxtare 
javânemân ”, (agar) berâsti bâ yek ewg e bozorgi in râ mixâst “agar”, ce mikonad?) 
(Our young girl who says): “1 wanted to study” “who says”, “our young giri”, lif she wanted 
ihisJ truly with a big love “If she wanted this”, what will she do?) 


“ 


Yapar, annesini ikna ederdi mutlaka, 

LA» 3)5 ye gili 1) dola 4015 e Lİ! (j3 ğe 39) 
((U in kâr râ) anjâm midâd, mâdaraw râ gâne mikard hatman.) 

(She will make it, she would convince her mother absolutely.) 


Dayısını koyardı araya, amcasını, teyzesini, babasını, halasını; olmazsa öğretmenlerini koyardı 
araya, yine de okurdu lisede. 

ği das alğ ğa ely il İLE el dizge 6338 ye aliş İğ il çil 

sağa 33 dil giye yiyo pağla. oySae ahalg Iz dişle plan dh Şİ 

(Dâyiaw râ vâsete mikard, amuyaw râ, xâleaw râ, pedaraw râ, ammeaw rd; nemiwod, moallem 
hâyaw râ vâsele mikard, bâz ham dars mixând dar madrese.) 
(She (would put) her uncle “would put” in the middle, (her uncle, her aunt, her dad, her auni; if 
not possible (she) (would put) her teachers in the middle, (and) again, she (would) studied (study) 
in high school.) Sa e .. e ağ 
(Note: Dayı maternal uncle) (Koyardi araya > make sb to intermediate) 


Yüreği harlı bir mangal gibi “sanat ateşi” yle yanan “konservatuvarın da “güzel sanatlar fakültesi”? * 

nin'de bir yolunu bulur mutlaka. 

Lş lag e "yla 3 ye die da ğşş 94 33 ab yl «sal 

ye Naş 5 al) daş pe şi lada yy BASI" iş pa "gigi gi $ 
.Lsi> 35 

(ânke galbaw woulevar bud con yek mangal dar “tab e honar” “misuxi ” be “konservâtudr” 

ham, be “dâhewkadeye honarhâye zibâ” ham yek râhaw râ peidâ mikard hatman.) 

(The one) whose heart was (burning) in flames like a brazier with “art fever” “burning”, (would 

find one's way) (to get) in “conservatory” also in “fine arts faculty” also “would find a way” 

certainiy.) 


“Çalışmak istiyormuş da... kocası izin vermiyormuş da...” 

"pa 3l3 yi sile! yazi m pp Beli ee ğöySyus isil" 
(“(Ânke) kâr kardan mixdste ham ... wouharaw ejâze nemidâde ham...") 

((The one) who has wanted to work “also”... her husband has not given her permission 
“also”...”) 
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Lafl... Bugüne kadar, çalışmak isteyen hangi hanımın elini kolunu bağlamış ki kocası? 
3 della ş ös “ELE pls” sy L$ gala (EL plaslişyei 5 lil )8 
4S) yağd “4S” akay (üyaşsl 
(Gazdf!... tâ emruz (kodâm xânom ej xâhân e kâri “kodâm xânom e” dast-o-bâlaw bâzuyaw râ 
baste “ke” wouharaw fkej...) 
(Nonesense!... Until today (which woman) eager to work,woman's hand (and) arms have been 


tied by her husband that?) 


Madem ki çalışmak istiyorsun, o halde, o gün senin, bugün benim diye niçin dolaşıp duruyorsun 
boşu boşuna. 

Jaya! « g5 Je Şay üT asl) Je ği 39 e çi g8 alg 48 plole 

"üye e" Gia sys Aks le> el İŞ"ASLA". ye Jla 

(üdüm ke bexdhi kâr koni, dar ân hâl, (bâ goftan e) ân ruz mdl e man, emruz mâl e to, “bâ 
goftan e" cerâ (bi jahat) gawte kâri nemikoni “bi jahat”.) 
(As long as you're willing to work, in that condition, (saying), that day yours, today mine, 
“saying” why do you wander failing to do something in vain.) 


Hiç değilse dikiş öğren... kendi elbeselerini, çocuklarının elbeselerini dik. 

şUeLl el) Döş şşt) gel yele RS Ge ağlı pa is 53! 
EN 

(Agar hic ham nabâwad/ dast e kam xayyâti biyâmuz... lebâshd ye xodat râ, lebâshâye baccehâ 

râ beduz.) 

(At least learn sewing... (sew) your own clothes, your children's clothes “sew”.) 


Dikiş sevmiyor: musun? Tamam, hay hay!... 

idi b 7533 yaş e)2 Yşylaj gag çbli3 
(Xayydti dust nadâri? Dorost, besiyâr xub!) 

(Don't you like sewing? Ok, all right/ come on!) 


Örgü ör... nakış yap, dantel yap!... 

İS Sİ30y45 4ğS İyi ale il) şile 
(Bâflani bebdf, golduzi! nagw kon, turduzi (“dântel”) kon...) 
(Do) knitting (knit)... do embroidery, do laceworks...) 


Bilmiyor musun? Buda mı mazeret yani? Bilmiyorsan, öğren. 

a8) 3 eli gf Sİ Sağ" yde db pa ül İğ) Elo 
(Nemidâni? In ham wod ozr yani? Agar nemidâni, yâd begir.) 

(Don't you know (that)? Is this an excuse? If you don't know, leam.) 


Tamam, bilmemek ayıp değil, ama öğrenmemek ayıp! 

sl ye GİYSİ oL da ea ie GİS bp 
(Xub, nadânestan eyb nist, vali yâd nagereftan eyb ast.) 

(Ok, not kowing is no shame, but not to learn is shameful!) 
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Iş yapmak isteyen insan, hicbir engel tanımaz. 
sai Şi çöle aa öy ls ylielas yesil 
© (Ensâne xdstdr e kâr, hic mâne-yi nemiwendsad.) | 
(LA person) who wants to work, "a person" knows no obstacle.) 


Kamyonla araba çarpıştı 

(43) pg) 045 öobe5 gal $ b (diy!) ğüle 
— (Mâwin (arrâbe) bâ kamiyon tasâdof kard/ be ham zad.) 

(A car collided with a truck.) 


Ankara-İstanbul yolunda meydana gelen kazada iki kişi öldü, üç kişi da ağır yaralandı. 

(imla OLAN LAĞİ) UR! SA yLSİİ eyy İLEN GLASI dila 30 

” SAĞLI Şi) akü pa |i5 de 4332 yâ) gö 

(Dar tasâdof e ettefâg ofiâde dar râh e Ankârd-Estânbol (ettefâg ofiâde tasâdof) do nafur 
mordand, se nafar ham saxt zaxmi wodand.) 
(In Ankara-Istanbul road's “coming to possibility” accident two people died, three people also 
(were) heavily wounded.) 

(Note: Meydana gelen < coming to possibility, happening; kaza > accident) 


Ankara emniyet müdürlüğü yetkilerinden alınan bilgilere göre kaza dün gece 21:40*ta meydana 
geldi. 
ghz 9 ( LA) 0) LSSİ yal oyla! olaelğaj!i odal daş öledbi 5 «eli 
s3l0 öy 2140 (e) 501 kağ yl Galya) (vasi üm; oteğbi) (öle kej!) 
(Bar pâye ye etteldâte be dast made az magâmdt e edâre ye polis e Ânkdrâ fas magâmât eJ 
 fetteldât e be dastâmadel (bar pdye ye) ruydâd “gazd” diwab dar (sdate) 21:40 ettefâa ofidd.) 
(According to the information obtain from the authorities in Ankara' police administration 
Jauthorities) (from) (taken) (information) (according to) the accident happened last night at 
21:40.) 


Hulusi Hatipoğlu yönetiminde ki 06L.S869 plakalı özel otomobil, karşıdan gelmekte olan Mehmut 
Cerizci yönetimindeki 34EL568 kamyonla çarpıştı . 
4) 065869 s3 SY) iş akk yaşa Sl İşli ala yaşli Sall) e 
4) 34EL568 5 o) S4 3 gişe $ iş sl öyüşkk ila yeğ çS4k Si) 
5 433) pp dal a yeğ) İİ SS aim oğas çaki) 
((Be rânandegi ye Hulusi Hatipoglu) otomobil e waxsi bâ pelâk e womâre ye 06LS869 be 
rânandegi ye Hulusi Hatipoglu bâ kâmyon bâ pelâk e womdre ye 34EL568 be rânandegi ye 
Mahmud Jarizji ke az ruberu miâmad be ham zadand.) 
(Driven by Hulusi Hatipoglu) private automobile with license plate number 0615869 driven by 
Hulusi Hatipoglu erashed with the (coming from the opposite side| truck with license plate 
number 34EL568 driven by Mehmoot Jerizji (that was) coming form the opposite side.) 


5 Özel otomobilde bulunan beş kişiden biri hemen olay yerinde öldü. 
s3ya ola) DE 3 Ngsi ya eek işe! yO 3ş230 ii giç İl 
(Az panj nafar e moujud dar otomobil e waxsi yeki fouran dar mahal! e ruydâd mord.) 
(From the five people existing in the private automobile (from the five people| one immediately 
died at the event site (died).) 
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Diğer dört kişi, kamyon şoförüyle birlikte hemen trafik hastanesine kaldırıldı. 

dail 5 gey lak iş lğgi pa Li öğeelS ş maksi) Lş 63832 yds ylşş 
AL LARA 

(Câhâr nafar e digar, bâ rânande ye kâmyon bâ ham fouran be bimdrestân e trafik montagel 

wodand.) 

(Other four people, (along) with the truck's driver were immediately moved to the traffic 

hospital.) 


Şarafettin Ateşoğlu, doktorların bütün müdahalelerine rağmen kurtarılamadı. 

Kaş ŞLİ dal 455 yLSAğş güle gli iş A Lş eşliği 5İ yali yö 
sl 

/Sardfatlin Âtawoglu, bâ hame ye mdâxelât e pezewkân (bâ hame ye) natavânesi nejât peydâ 

a 00 000 e mai 

Sharafattin Atashoglu , despite all doctor's (all medical) interventions)despiteJ could not be saved. 


Diğer üç yaralının ölum tehlikesini atlattıkları ve durumlarının iyiye doğru gittiği belirtildi. 

“5 yy lkmeğ Akil ila) Sy ŞI YS) Şİ) de 4S A yaa ÇA diil 
SEY yi Ge m 

(Se zaxmi ye digar, az marg rahdyi ydfle vaz-,ewân be suye behbudi miravad.) 

(It was made clear that other three wounded have overcome death risk and their condition is 

going towards (getting) well being.) 


Kazadan hafif sıyrıklarla kurtulan kamyon şoförü suçun kendisinde olmadığını ve özel otomobilin 
aniden üzerine doğru gelerek çarptığını söyledi. 

dai3 şişi) Aİle jİ Ss yiles L) ğşaslS ş Akile Lİ ş edil 

4) yak daşaşs! çöLa SL gael iy 03y45 gl Şİ eLiS 4S! aliil) 
AS ys ödü üola5 (deLe) şi şe 
(Ra'nande ) ye nejât yâfte ye kâmyon bâ kasâni ke az sânehe zaxmhdye xafif (dâwtand), inke gonâh 

az u nabude va madan e nâgahâni ye otomobil e waxsi be suy e u (bâese) tasâdof wode soxan 
goji) 
(Saved truck driver spoke to those with mild injuries from accident (saved truck driver) about not 
being guilty and that private car's sudden coming towards (caused the) crash (spoke|.) 


Fakat kamyon şoförünün yapılan muayene sonunda alkollu olduğu tespit edildi. 


& OLASİy 35) sdü pLli dolej! gs akilli) (üşaels v4i5 315) 3 
Sd aş 3 İSİN oy>g ya sl$ 


(Vali (rânande ye kâmyon) (bd) natije ye âzmdyew e anjâm wode ruy e rânande ye kâmyon, vojud 


e alkol sâbet wod.) 
(But (truck driver*s) the results of tests done on the truck driver established alcohol intoxication.) 
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Ata sözleri 
LE re) 

(Dastânhd) 
(Proverbs) 


İyilik eden iyilik bulur. 
skala e ii İS işi Sa 
(Har ke xubi konad xubi miydbad.) 
(One who does good, finds goodness.) 


İyi dost kara günde belli olur. 

sİşA ee SLİM ş)5) oki y3 şi Gg 
(Dust e xub dar tireruzi wenâxte miwavad.) 

(Good friend will be known in miserable days.) 


Kusursuz dost arayan dostsuz kalır, 

skle yp Meyil 30YSş yak yp Bağ) İL 45 yas 
(Kasi ke donbâl e dust e bi nags begardad, bi dust mimânad.) 

(One who'looks for a perfect friend, 


İki dinle, bir söyle. 

4383 Gö ya coş iş 8 Löş5 
(Dotd guw bede, yeki soxan begu.) 
(Listen twice, speak once.) 


Her şeyin yenisi, dostun eskisi, 

öl 4işS Gegi eğil oğL5 Şiz ye 
(Har ciz tâze aw, dust kohne aw.) 
(Everything new (is good but), friend's old.) 


Her çok azdan olur. 

sü ye ASİ! eşi) 

(Har ziyddi az kam miwavad.) 

(ALI great (things) (are) made of little(s).) 


Hasta olmayan, sağlığın kadrini bilmez. 

Ail9 ŞE İz ğaydk 5 gg! 045 yakı (4S çe) 
((Kasi ke) bimdr nawode, arj e tandorosti râ nemidânad.) 

(One who) has not become sick, doesn't know the price of health.) 


Gülü seven dikenine katlanir. 

.AAS ya İf İğ ği gis sağlı GAl5 dey 0) ge İS AS ya 
(Kasi ke gol e sorx râ dust dâwte bâwad xdr ân râ tahammol mikonad.) 

(One who loves rose, tolerates the thorns.) 
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Annesine bak kızını al. 

Etrafına bak yeri al. 

.98 1g ğe) GS al 5 İş il ye öy 1) > ö$ elsi İş gole 
(Madaraw râ negâh kon doxtar râ begir.) 

(Atrdfaw râ negâh kon zamin râ bexar.) 

(Look at her mother take (marry) the girl.) 

(Look at the surroundings buy the land.) 


Her işin başı sağlık. 
söledi daş A Je 
(Sar e har ciz tandorosti ast.) 
(The head of everything is health.) 


sapa) alalı 41313 deyi) dala $ ly 4$şa İİ 
(Del har ke râ bexâhad (dust dâwte bâwad), wziba'miwavad.) 
(Whoever the heart loves, : she'li be pretty.) 


Az söyle, çok dinle. 

3435 yaş «şş$ pS 
(Kam guy, besyâr niyuw.) 
(Speak a little, listen a lot.) 


Bügünün işini yarına bırakma. 

sgli&e V3yâ eş İz jay! Şİ 
(Kâr e emruz râ be fardâ magozdr.) 

(Don't postpone today?s work to tomorrow.) 


Akıl yaşta değil, başta dır. 
sel ye y3 sömki ğe yi ös 
o — (Agldarsennist, dar sar ast.) 
(Wisdom is not in the age,, but is in the head.) 


Damlaya, damlaya göl olur. 
sözün Aşlay) «Sp «S3 
(Cekke cekke daryâce miwavad.) 
(A lake is made of drops.) 


Dikensiz gül olmaz. 
yas 

(Gol bi xâr nemiwavad.) 

(There is no rose without thor.) 
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Dost acı söyler, 

.4938 çe 3 ye aeg9 
(Dust soxan e talx miguyad.) 
(A friend talks bitter.) 


Akıl para ile satılmaz. 

A Ogd yi İş il) gös 
(Agi râ bâ pul nemiwavad xarid.) 
(Wisdom is not sold for money.) 


Dağ dağa kavuşmaz, insan insana kavuşur. 

vle) 8 Rİ Ap pdİ dağ çi 08 4 5S 

(Kuh be kul nemiresad, âdam be âdam miresad.) 

(A mountain never meets another mountain, (but) humans encounter.) 


Bilmemek ayp değil, sormamak ayıp. 

sel ks da yşö olr ie Günl 
(Nadânestan eyb nisi, naporsidan eyb ast.) 

(Not knowing is not shameful, not asking is shameful.) 


Boş gezmekten bedava çalışmak yeğdir. 

Bal ip GAS Us 5! ğ245 g5 üs 

(Mofi kâr kardan az vel gawtan behtar ast.) 

(Working for no money is better than wandering about.) 


Allah gümüş kapıyı Kaparsa, altın kapıyı açar. 
A jLAS yal ga)) Ş5 ivudaş Vm gi VAZ 
(4)833 9 dalks as) 3 4ş)3 Sli üaS> ) 8 143) 


(Xodâ agar dar e simin râ bebandad, dar e zarrinra ba'z mikonad.) 
 odâ gar ze hekmat bebandad dari, ze rahmat gowâyad dar e-digari.) 


(1£ God closes a silver door, he opens a golden door.) 


Bir şiir 
—ç dl 
(Yek câme) 
(A poem) 


Yeşil pencerenden bir gülatbana. | 

0S ELİYy ya şly İS 3 iso ji 
— (Az pangere ye sabz yek gol barâyam partâb kon, 1) 

(Throw me a flower from the green window.) 


Işıklarla dolsun kalbimin içi. 

Sali ğ4y2 şb yp Lays bg olyf 
(Hamrâh bâ nurhâ por wavad darun e galbam.) 
(Inside my heart becomes full with lights.) 


—Geldim işte mevsim gibi kapına. 
4) 45 ai üze pisi Lu 
(Biyâ âmadam con fasl be dar at.) 
(Look, I came like a season to your door. 
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Gözlerimde bulut, saçlarımda çiğ. 

pişi gss 43 4)e! glşaz j5 
(Dar cewmhâyam abr, dar muhâyam wabnam.) 
(Clouds in my eyes, dew in my hairs.) 


Acılan bir gülsün sen yaprak yaprak. 
İN e z 
(Yek gol e wekofie hasti to, barg barg.) 
(You're an open flower, leaf by leaf.) 


Ben aşkımla bahar getirdim sana. 

sp9ya! ip aşly; pike Lb 
(Man bâ ewgam bardyat bahâr âvardam.) 
(With my love | brought spring for you.) 


Tozlu yollarından geçtiğim uzak. 

Ve! ABİS ŞJİ Lak y33 şal 3! 
(Az râhhây e dur e gobârdlu gozawteam.) 
(D've passed distant dusty roads.) 


İklimden şarkılar getirdim sana. 

sadygi Le 45ly5 diş ga gi 39 
(Az âb o hava bardyat tarânehâ âvardam.) 
(From climates 1 brought songs for you.) 


Şeffaf damlalarla titreyen ağır. 

Sö) çe güv gg dlüğ oigki şel 
(Hamvâh bâ gatarât e waffâf be saxti milarzad.) 
(With clear drops shaking hard.) 


Goncenin altinda bükülmüş her sak. 
salu ya Gel ödü pF işAE yi) 39 
(Dar zir e gonce xam wode ast har sâge.) 
(Each peduncle bent under the bloom.) 


Senin için dallardan süzülen ıtır. 

sok giy İLe ylas Lp 436 j! şi 134 
(Bard ye to az wâxehd atr pdlude wode.) 

(From branches for you filtered perfumes.) 


Senin için yasemin, karanfil, zambak. 

4 ğ4) «455 oğla 5 60 
(Barâ ye to ydsaman, garanfol, zanbağ.) 
(For you, jasmine, carnation, lily.) 


Bir kuş sesi gelir dudaklarından. 

SAİT ee oliyş sla şi e göl) Şİ 
(Az labânat sedâye yek parande midyad.) 
(A bird's song comes out of your lips.) 
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Gözlerin gönlümde açar nergisler. 

s4LâS ya Less pili 3 ailaiş 
(Cewmânat dar galbam nargeshâ migowdyad.) 
(Your eyes bloom' narcissuses in my heart.) 


Düşen bir öpüştür yanaklarından. 

sala 4548)! del gl! o deşş il 
(Yek buse ye oftân ast az gunehâyat.) 

(Its a falling kiss from your cheeks.) 


Mor akasyalarla ürperen seher. 

sy ye kiş şlealsi Göl) 
(Larzân ba agâgidye banafiw dar sahar.) 
(Fluttering with purple acacias at dawn.) 


Pencereden bir gül attığın zaman. 

Şal! ŞE de (01) yp 5! 45 çölej 
(Zamani ke az panjere (al) yek gol andâxti.) 

(When you” — threw a rose from (your) window.) 


Işıklarla dolacak kalbimin içi. 

“pal ğ4)0 b dalşs şş byşi gel 
(Hamrâh bâ nurhâ por xâhad wod darun e galbam.) 
(Inside my heart will be filled with lights.) 


Geçiyorum mevsim gibi kapından. 
0) )! bas yaş pps 
(Migozaram con fasl az darat.) 


(I'm moving like a season passing your door.) 
Gözlerimde bulut, saçlarımda ciğ. 

spimd plase jd özel gelşaiş 33 
(Dar cewmhayam abr, dar muhdyam wabnam.) 
(Clouds in my eyes, dew in my hairs.) 


(Ahmet Muhip Dranas) 
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Atatürk diyor ki: 

AS 43ş$ çe İyİ 
(Âtâturk miguyad ke:) 
(Ataturk says that:) 


Hürriyet olmayan bir memlekette ölüm ve izmihlal vardır. 

.9ğl3 ögg özeli g Sy ABLA g>İğİ ği j9 4S ş)şâ$ 33 
(Dar kewvari ke dar ân âzâdi nabâwad marg va nâbudi vojud dârad.) 

(In a country without freedom, death and annihilation exists.) 


Her terakkinin ve kurtuluşun ; annesi hürriyettir , 

ida) il)i OLS ş Giyd ş ys göle 
(Mâdar e har piwrafi va nejât âzddi ast.) 

(The mother of any progress and salvation is freedom.) 


Ben, kalpleri kırarak değil, kalpleri kazanarak hükmetmek isterim. 

3 19 005 üoşS> Lp göğgi aş baş (45) egeli as b di ğa 
.pal 

(Man na bâ wekastan e galbhâ (ke) bü bedast âvardan e galbhâ hokumat kardan râ mixâham.) 

(I want to govern not by breaking hearts but by winning hearts.) 


Bence diktatör, başkalarının iradesine ram edendir. 

SL 555 Aly 03 ği g3 oolği 4S Gel ça )ş5liS55 ye g5 4 
(Be nazar e man diktator kasi ast ke erâde ye digarân râ râm e xod konad.) 

(In my belicf'a dictator is someone who tames others” wills.) 


Türkler bütün medeni milletlerin dostudurlar, 

.Ailun yaka Jip 4# üwyi LşpS)5 

(Torkhâ dust e hame ye melal e motamadden hastand.) 
(Turkish people are friends of all civilized nations.) 


Dünyanın filan yerinde bir rahatsızlık varsa “bana ne” demeyiniz. 
SERİ Az ğe 4" ağ ddl3 öazg gl) Li iş > giz gö ş> gi 


ikm ki — — 


(Agar dar folân jây e donyâ yek nârâhati vojud dâwte bâwad "beman ce" naguyid.) 
(If somewhere in the world there is a disturbance don't say “it doesn't concern me.”) 


Nihayetsiz bir hürriyet tasavvur olunmaz. 

Gl A ya ülY$ ça şlİİ 

(Azâdi ye bikarân tasavvor nâwodani ast.) 
(Endless / Unlimited freedom is an impossible conception.) 
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Sanatsız kalan bir milletin hayat damarlarından biri kopmuş demek tir. 

gi gş$y İİ 48 el ya$ Game düş sağla dad yl 4S le eki) 
döl od 0440 

(Zendegi e mellati ke bedun e san-at mânde bâwad sohbat e kesi ast ke yeki az raghdy e u boride 

wode bâwad.) 

(Life of a nation without industry is like one, with one of his vessels broken.) 


Hakikatı konuşmaktan korkmayınız. 
AŞİ gel) GS 3! 

(Az goftan e râsti natarsid.) 

(Don't be afraid of telling the truth.) 
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Öğretmene saygı 
gigi 44 üölp 201 
(Arjnehâdan be âmuzegdr) 
(Respect for teacher) 


Tatlı bir ilk bahar sabahı, Fatih Sultan Mehmet, beyaz atına binmiş. 

ekd yi ge ay ke al dj gili das ülke eşiyle ünü e dj 30 
(Dar yek sobh e wirin e bahdri, Soltan Mohammad Fâteh be asb e sefid savâr wode.) 

(On a pleasant spring morning/Victorious)King Mohammad Fatih riding the white horse.) 


Ordusunun önünde, İstanbula ilk defa giriyor. 

söyh e İşe slei öylg yle ği gli 055 ei)! çk şlş 2 
(Dar piwâpiw e drtew e xod barâye noxostin bâr vdred e Estânbol miwavad.) 

(In front of his troops, he enters İstanbul for the first time.) 


Sağında, solunda , hocaları. 

ül! dük Ge yg eğil y de YO 
(Dar samt e râstaw, dar samt e capaw ostâdân.) 
(At his right side (and) at his left side teachers.) 


Ak Şemsettin, Molla Hüsrev, Molla Gurani. 
ilgi Aa yy Ye vdyda gli ye 
(Wamseddin e Sefid, Mollâ Xosrou, Mollâ gorani.) 
(White Shamseddin, Mulla Xosro, Molla Oor-âni.) 


Şehir halkı caddelerin iki yanına yığılmış heyecanla türk ordusunu karşılıyor. 

İLKAN İyİ yi gla Lig vk 348 sölz şe 35 4 gp piya 
dis yö 

(Mardom e vvahr be do suy e jâdde gerd âmade va bâ hayajân ârtew e Tork râ estegbâl 

mikonand.) 

(The people of the town gathered on both sides of the road to welcome the Turkish army with 

enthusiasm.) 


Bu sırada halkın arasından birçok kimseler, ellerindeki çiçek demetlerini padişaha sunmak için 

ortaya atılıyorlar. 

Be) j9 4S) ŞAS şla dis şöloj geldi göya ğlus 3! ipllla p-! yo 
sy ye paşa yle iş ölü) 45 gl i5 şi yaş ö)l> 

(Dar in hengâm az miyân e mardom awxds e ziyâdi dastehâye goli râ ke dar dası dârand barâye 

tagdim be pâdewâh be miyân hojum mibarand.) 

(ALthis time, among the crowd, a large number of people with bunches of flowers in hands, for 

offering to the king, run to the middle.) 
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Hepside, ak sakalıyla, ağır duruşuyle Ak Şemsettini padişah sanarak çiçekleri ona vermeye 
çalışıyor. 
hhŞS 035 gla olâslş ylöy g kadm gizy La İğ dde şili a öpa 

saim ş gl 5 0) İşl S akis ça 
(Hame ham Wamseddin e Sefid râ bâ riw e sefid va vegâr Pâdewdh gomân karde kıwew 
mikonand golhâ râ be u bedahand.) 
(And all of them, thinking that White Shamseddin with white beard 'and his diginity to be the 
king and ty to give him the flowers.) 

A 


Ak Şemsettin, atını geri geri çekiyor, göz ucuyla padişahı göstererek, 
kaale ğLA5 | ela3lş gez La sallan yiş yaş |) yaaa ke gzl 


(Wamseddin e Sefid asbaw râ pas pas mikewad, bâ cewmaw pâdewdlı râ newân midahad.) 
(White Shamseddin pulls his horse backwards, pointing to the king with his eyes.) 


Sultan Mehmet o'dur, çiçekleri ona veriniz! Demek istiyor. 

sama gi 44 İğ LAS eağl das lale Gdiş) dal şi 
(Mixdhad beguyad, “Soltân Mohammad ust, golhâ râ be u bedahid!") 
(Wants to say: He's king Mohammad, give the flowers to him!) 


Fatih de, çiçeklerle kendisine doğru yürüyenlere Ak Şemsettini göstererek: 

ÜZAİ! ya SİRİN3 ye ya) BAS şi ği vi) bl 8 Lş 4S yila dp pa göli 
203009 gLa iy dad 

(Fateh ham be kasdni ke bâ golhâ be suy e u gadam barmidâwtand Wamseddin e Sefid râ newân 

dâde:) y 

(Fatih showing White Shamseddin to those walking with flowers towards him:) 


“Gidiniz, gene ona veriniz,” diyor, “Sultan Mehmet benim, ama o benim hocamdı!...” 
pou! şi da spk As ğllale b1)48 çe blkadş gl 45 pa İla «64332 

i sel 
(“Beravid. bâz ham be'u bedahid,” miguyad “Soltâm Mohammad manam, vali u ostâdam ası!) 
(“Go, give (them) to him again,” “says”, “Tm King Mohammad but he's my teacher!”) 
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Futbolun efsanesi Pele artık dedş oldu. 
par ör, S))yaş, g3 Jig ş dölaği 4 


<— 


© YPele Afsa'ne ye futba'l digar pedarbozorg wod) 


(Football legend, Pele now became grandfather.) 


Brezilya'nın efsane futbolcusu Pele, büyükbaba oldu. 

sah Sy ğşyaş diş ba) gi söle daxil işi 
(Futbdlist e afsâneyi e Brezil, Pele pedar bozorg wod.) 
(Brazilian legendary football player, Pele became grandfather.) 


Pele'nin kızı Sandra Regina Machado ile bir buçuk yıllık eşi Nascimento Felinto'nun bir erkek 


çocuğu dünyaya geldi. 
dLe 1/5 45) gl A3Lu pas giy ya hş şölşle Liz) 9g ğle 4lj 55 
aa a3 eş ölüye 4534 (Sa) gil gü akelö (del giy Gel 


(Doxtar e Pele Sândrâ Rejinâ Mâcâdo bâ hamsar e yek o nim sâleaw (ke 1.5 sâl ast hamsaraw 
ası) Nasimento Felinto (yek) farzand e pesarewân be donyâ âmad.) 

(A boy child of Pele's daughter Sandra Regina with her | /-year husband Nascimento Felinto 
was born (came to the word.) 


— Bebeğe Octavio adı verildi. 
ela gigi SI doşS 45 
(Be Kudak Oktavio nâm dâde wod.) 
(The child was named Octavio.) 


Bin dokuz yüz doksan altı yılında açtığı babalık davasını kazanana dek Pele, Sandra Regına'nın 
kızı olduğunu kabul etmiyordu. 
325 4 kağ 3 gi ğm Je )3 Ab 0348 şzdş şi şs5 y3 ği oliyş ül) 
SYS af ak 5 Ahl gi Liağ) İyağle (asil) eş b 


(Tâ zamân e barande wodan dar davâ ye pedari e gowude wode dar sâl e hezâr o nohsad o navad 
o wew, Pele (inke) Sândrâ Rejinâ doxtaraw bâwad gabul nemikard.) 

(Until winning in the paternal claim in 1996, Pele did not accept Sandra Regina to be her 
daughter. 


Sandra, basına yaptığı açıklamada, Pele'yle yakın olduklarını, söylemişti. 

Via ğ3)5 agi aliş Lp öle aşa y3 335 oil 39 İyaöle 
.4il3 gl 

(Sândrâ dar bayânât e xod dar matbudt bâ Pele xiwâvand e nazdik budanaw râ bayân dâwte.) 

(Sandra in her statemenis to newspapers, has said to be a close relative of Pele.) 
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Vefat, acı kaybımız 

gLasli) ws )İ yal 44 öy 
(Marg, be talxi az dast raftanemân) 
(Death (decease), our painful loss) 


Merhum Dervişe ve Ahmet Evcimik'in oğlu... 
slaaamal ARI 3 Ahigy) ödağyal /)joliş VAS yaş 


(Pesar e Xodâ-biâmerz/ âmorzide Darviwe va Ahmad Evjimik...) 


(The son of the late Dervish and Ahmad Evjimik.). 


İlham Evcimik'in eşi, merhum Cihan Evcimik'in babası... 
slaaegl lee Şale l4sjaş odlkaszal pLf! ya? 
(Hamsar e Elhâm Evjimik, pedar e Xodâ-biâmorz Jahân Evjimik...) 
(Husband of Elham Evjimik, The father of late Jahan Evjimik...) 


Merhum Kenan Evcimik'in kardeşi... 
vella egl OLS Şal las 3ölye 
(Barâdar e Xodâ-biâmorz Kanân Evjimik...) 
(The brother of late Kenan Evjimik...) 


Diş hekimi Işıl Evcimik'in kayın babası... 
alamaz) Jak! )ş li) EE iş 
(Pedar xânom e dandânpezewk Iwil Evjimik...) 
(Dentist Ishil Evjimik's father-in-law...) 


Ve Melis'in sevgili dedesi, A- Şadan Evcimik... 

alara gigi 3 La—İ oyan al SAN, 
(Va pedar bözorg e mahbub e Melis, A.Wa'da'n Evjimik....) 
(And the beloved grandfather of Melis, A- Shadan Evjimik...) 


25 Ekim 1998 tarihinde aramızdan ayrıldı. 

(ekb lüz) sad; Le ğa 3! 1998 yası 25 g5 yö 
(Dar târix e 25 Oktobr e 1998 az miyân e mâ rafi. (jodâ wod.) 

(At the date of October 25, 1998 separated from our group.) 


27 Ekim 1998 Salıgünü Teşvikiye camiin'de... 

yeke) dzaka y3 1998 yi Sı 27 «55 dw 59) y5 
(Dar ruz e sewanbe 27 Oktobr e 1998 dar masjed e lawvigi...) 
(On Tuesday October 27”, 1998 at Tashvigi mosgue...) 
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Kılınacak öğle namazından sonra... 
eb JE 02031 LE İİ! veş 
(Pas az bejâ âvardan e namaz e zolır...) 
(After performing noon prayers...) 


Zincirli kuyu mezarlığına defnedilecektir. 

vAğ Aala$ gö $045 Şa$j ğleys$ 35 
(Dar gurestân e Zanjirlikuyu dafn xâhad wed.) 
(Willbe burried in the Zinjirlikuyu graveyard.) 


Ailesi, arkadaşları. 

fi Uy ek. pi 20! 3 5 
(Xânevâdeaw, dustânavw.) 
(His family, his friends.) 


Note: Çiçek gönderilmemesi, arzu edenlerin Kanserle Savaş Derneğine bağışta bulunmaları rica 

ederiz. 

ARNE ye 4S Şİ yl dal Çaki) vik) valiyi (8 "Lab" 2dp45 
RAS e alias Ny (İSİ yoygl 3 üye b oğyle gaf! 


(Tavajjoh: “lotfan” gol ferestâde nawavad (naferestand). Ehdâyi e ânhâ ke mixâhand be 
anjoman e mobâreze bâ saratân va naydvardan e (gol) râ xdâhew mikonim.) 

(Note: flowers not to be sent, Donations of those who like (to donate) to the cancer fighting 
society and not bringing flowers is reguested by us.) 
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Bu zammı geri alın. 

SAA iş 0) izl )3! 09 
(In afzâyew e bahdâ rd pas begirid.) 
(Take back this increase of prices.) 


1973 dolar hesabı: köprü ücreti 10 lira, | dolar on altı lira, yani köprüden geçiş 1 dolardan az. 

ge Dİ vöğİLA yYo iş seyi 10 iş (İİ yi) yel 233 lam «ş 1973 
5915 İŞ kas ey ğı ys 

(1973: Be hesâb e dolâr: Ojrat e (gozar az) pol 10 lire, yek dolâr wânzdah lire ya-ni gozar az pol 

kamtar az | dolar.) 

(1973: dollar calculation: Bridge fee 10 liras, 1 dollar sixteen liras, meaning crossing the bridge 

less than | dollar.) 


1973: Ekmek Hesabi: Ekmek 4 lira... 2.5 adet ekmak parası ile köprü geçiş ücreti ödenebiliyor. 

özel ğls3 ye üL5 das ye İş Li coni glez öLö eği yle © :1973 
Sl İk Dİ is 

(1973: be hesâb e nân: Nân cahdr lire, bâ pul e cahâr adad nân mitavân ojrat e gozar e az pol râ 

pardâxt.) 

(1973: Bread calculations: Bread 4 liras, with the price of four loaves of bread bridge crossing fee 

can be payed.) 


1998: Dolar Hesabı: köprü 500 bin lira, dolar 275 bin lira. Köprüye 2 dolara yakın ödeniyor. 

133) İş giye soyl yle 275 yY3 &öyl jiğe asl diş 1yY5 gas :1998 
GİY iyi ANI ş YY 2 4 

(1998: Be hesâb e dolâr: Pol pânsad hezdr lire, dolâr 275 hezdr lire, barâye pol nazdik be 2 

dolâr pardâxt e miwavad.) 

(1998: Dollar calculation: Bridge 500 thousand liras, dollar 275 thousand liras. Bridge (passage) 

can be payed by nearly 2 dollars.) 


1998: Ekmek hesabı: Ekmek 40 bin lira... 12.5 adet ekmek parası vererek geçe biliyor... 

ei üL5 3s 12/5 Jzş ğ313 ayl yla 40 yö öğ yle «ş 1998 
s0hiS (4 59) g1 5 

(1998: Be hesâb e nân, nân 40 hezdr lire... bâ dâdan e pul e 12.5 adad nân mitavân (az pol) 

gozaw't.) 

(1998: Bread calculations, bread 40 thousand liras... paying the price of 12.5 loaves of bread 

(bridge) can be crossed.) 


İstanbullular ateş püskürüyor. R 

sal ee ğa ölüler 5! gisi Lşa işa öle! 
(Estânbolihâ dtaw az dahânewân birun midyad.) 
(Istanbul residents blow/ breathe fire.) 
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Örümcek adam 183 metre tırmandı. 


03) YL yü 183 45 öşür pol 
(Adam e ankabuti be 183 metr bdld rafi.) 
(Spider man climbed to 183 meters.) 


Fransız Alain Robert, Paris'in en yüksek binasına tırmandı. 

Aİ) YL mes Lş gay leş li ük şile iş şal ydi ü)ş33 Sİ 
(Alen Robert e Farânsavi be bâlâye bolandtarin banâ ye Pdris bâ dast bâlâ rafi.) 
(Frenchman Alain Robert climbed the tallest building of Paris with his hands.) 


Robert hiçbir alet kullanmadan 183 metreyi 30 dakikada tırmandı. 

iy YL di 30 yoly ys 183 yl el döşpaa )İ oolakel ysk) Diğ) 
(Robert bedun e estefâde az hicgune abzâri 183 metr râ dar 30 dagige bdlâ rafi.) 

(Robert, using no tools climbed 183 meters in 30 minutes.) 


Örümcek adamın tırmandığı yapılar arasında Eyfel kulesi de bulunuyor. 

pe ls! gp del «kdz Yl Şİ 3 göğüsle p3İ 4S (yalalş) ül y5 
2g dara 

(Dar miyân e (jâhâyi) ke âdam e ankabuti az ânhâ bâlâ rafte ast borj e Jfel ham vojud da'rad.) 

(Among the climbed places of the spiderman there is the Eifel tower as well.) 


Hiç uslanmıyor, yüksek yapılara tırmanmaktan vazgeçmeyen Robert'in başı, bazen yetkililerle 

belaya giriyor. 

wd) phz dil; geli! 4 ij YL İİ 4S 2yşş) öoğü Çİ pille ge 
AŞİ ça aş bi ölelds al SE 

(Hic motenabbeh nemiwavad. Roberi ke az bâlâ raftan be ertefâdt e boland cewm puwi 

nemikonad gâhi bâ magâmdt balâhâ be saraw midyad.) 

(Never gets arned. Robert who never gives up climbing high places, sometimes gets into trouble 

with authorities.) 
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Now read this article and translate it yourself: 
LAS ARYİ 3y$ dis |) LAS gel ğşiSİ 


İRAN'DA NEVRUZ BAYRAMI 


Yazan: Dr. Cevat Heyet 


Nevruz, Farsca, yeni gün demektir ve İranlıların en büyük bayramıdır. Bu gün güneş yılı 
(şemsi)'nin başlangıcı, Ferverdin ayı'nın birinci günüdür ve Mart'ın 21.ci gününe tekabül eder. 
Bu gün ilk bahar'ın birinci günü olup, gece-gündüzün eşit (12 saat) olduğu gündür ve ona göre d 
eskiden beri Türklerde olduğu gibi aynı zamanda ilk bahar bayramıdır. , 


TARİH'TE NEVRUZ: İran'da Nevruz'un tarihi ve efsanevi geçmişi vardır. Eskiden beri 
Aryanlar iki bayrama çok önem verirlermiş; birisi Nevruz bayramı, yani sıcak faslının başlangıcı, 
diğeri Mehregan bayramı, soğuk faslının birinci günü, 


O zamanlar, yılı iki fasla (soğuk ve sıcak) bölmüşler, on ay soğuk faslı sürermiş. Sonralar sıcak 
faslı (yazın) yedi ay ve soğuk faslı (kış) beş ay kabul edildi. Sicak faslının başlaması sürüleri ağıl 
(kümes) dan çıkartıp, otlaklara götürme ve soğuk faslının gelmesi, sürülerin tekrar ağıla 
kaytarılması ve kış yemlerinin tedarük edilmesi demekti. 

Eski zamanlarda yeni yıl, yazın birinci günü ile başlarmış (sayfi inkilab). Abu Reyhan Biruni'ye 
göre İranlıların yeni yılı, Ferverdinle başlarmış, halbuki Mesudi (El Tenbih-Ul Eşraf) yeni yılın 
yazın ve Mehreganında, kışınla başladığını yazıyor. a 
Avesta'da, NevruZ'dan bahsedilmemiştir, fakat Pehlevi dilinde yazılan dini kitablarda, 
Nevruz'dan, eski bir bayram gibi bahsedilmiştir. 

Akamenid ve Aşkaniler zamanlarına ait Nevruz hakkında bilgimiz yoktur, fakat Sasaniler devrine 
âit bu hususta oldukça zengin malumatımız vardır. 

İran Mitolojisine göre, Tanrı, dünyayı, insanı ve güneşi bugün yaratmış ve İranın efsanevi 
padişahı, Kiyumers bugün tahta oturup, kral olmuş ve bugünü bayram tutmuştur. Yine, İran 
Mitolojisine göre, Cemşit bugün padişah olmuş ve yeni din getirmiş ve bugünü bayram ilan 
etmiştir. Cemşit, Mehr (güneş) dinine inanır ve kendisi de yerde, güneşin mazharı sayılırdı, 
Cemşit, 600-700 yıl saltanat sürmüş ve Süleyman gibi, hayvanlar ve cinperilere de, hükmedermiş; 
onun bir asa (baston), birde yüzüğü varmış ve onların vasıtasıyla dünya'ya hükmedermiş. 

Cemşit, birgün Azerbaycan'a gelir, o gün güneş, Hamel burcuna girmişti, Cemşit yüksek bir 
yerde taht kurdurup, üzerine oturur ve mücevher nişan tacını başına kor, etrafinda toplananlar onu 
tahtıyla elleri üstünde gezdirirler ve bu günü bayram tutarlar. Eskiden, Nevruz için birgün değil, 
altı gün bayram tutulurmuş. İlk beş günde, Şahenşah, halkın muhtelif tabakalarını kabul eder ve 
onların hacetlerini verirdi. Altıncı gün, Kral'a mahsustu. Bu gün en yakınlarını kabul eder ve 
onlarla halvet ederdi. Eski İranlıların inamlarına göre Nevruz günlerinde ecdatlarının ruhları, 
yer'e inip, evlerine gelirler; ona göre evde zengin ve rengarenk sofralar açarlar ve onların 
gelmelerine şenlik ederlerdi (Purdavut). İranlılar, Nevruz gecesi, ot /ateş yakar ve bayram 
tutarlardı. 
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Sasaniler zamaında, Nevruz günü, şahenşah, Bard-e Yemani (Yemen Keteni) den elbise giyer, 
süslenir ve sarayda otururdu. Mubidlerin başı (Zerduşt ruhanilerinin başı: Mubid-i Mubidan), 
şahin yana gelir ve elinde mey dolu altın kadehi (cam-ı zerrin) ve yüzük, kılınç, ok-yay, kalem 
ve davat (hokka) ve at ona hediye eder ve padişah'a aferin söyler, medhiye okurdu; sonra 
hükümet büyükleri tebrik etmeye gelirlerdi. 


Biruni'nin yazdığına göre, bu merasim, Abbasi Halifeleri devrine kadar devam etmiştir. 


Nevruz günü, sabahleyin, halk bir-birine su atar ve şeker hediye eder ve bunları uğur sayarlardı. 
Bildiğimiz gibi her yıl 365 gün sayıldığı için Nevruz her 4 yılda bir gün geriye çekilir ve 
böylelikle bazan Nevruz, yazın veya kış faslına raslarmış. Bu mesele, büyük Selçuklu padişahı, 
Melik Şah zamanına kadar devam etti. Melik Şah, saltanatının ücüncü yılında (467 h.k. 1075), 
Ömer Hayyam ve diğer alimlerin yardımıy la kendi adını taşıyan, Celali Takviminin temelini 
koydu ve Nevruzu ilk baharın ilk gününde, yani güneşin Hamel (Kuzu) burcuna girdiği günde 
tesbit etti. Bunun için her 4 yılda bir kere, yılı 366 gün hesabederek ona Kebise yılı denildi. Bu iş 
4 defa tekrar edildikten sonra, 5. defa, başinci yıl kebise yılı tutuldu. (artık yıl) 


NEVRUZ MERASİMİ: İran'da, Nevruz Bayramına 15 gün kala, evlerde hazırlık başlar. 
Hanımlar evlerini temizler ve aile efradına, özellikle çocuklara yeni elbiseler hazırlalar; aynı 
zamanda, bir tabakta buğday veya mercimek ekerler. 


SON ÇARŞAMBA AKŞAMI (ÇARŞEMBE SURİ): Çarşamba akşamı merasimi asırlardan 
beri İran'da tutulmatadır. Bu akşam, halk, meydanlarda ve sokaklarda ve evlerinin avlularında, ot 
/ ateş yakıp üzerinden atlarlar ve bu sözleri tekrar ederler: 

“Zerdiye men ez to, sorhiye to ez men” (benim sarılığım senden, senin al-kırmızlığın benden) 
sonra “acil-i müşgilguşa” (müşkilleri açan çerez) alınır ve akşam evde yenir. 

Bazıları bu akşam sokakta durup, fal tutarlar ve yoldan geçenlerin konuştuklarından, kendi 
niyetlerini yormağa çalışırlar, Gece evde “turna vurdu” oynarlar. 

Çarşamba akşamı, “Haci Firuz”ve yanındakiler sokaklarda gezip, oynarlar ve şarkı söylerler. Hacı 
Firuz, yüzünü karaya boyar (zengi) ve başına boru gibi bir börk (külah) kor; üzerine pullu ve 
püsküllü kırmızı elbise giyer ve gezerken elinde tef çalar ve oynar ve şöyle okur: “Hacı Firuzem, 
sali yek ruzem” (Hacı Firuzum, yılda bir günüm), sonra halka güldürücü sözler söyler ve şarkı 
okur. 

Kacarlar zamanında hacı Firuz'a, Ateşefruz (ot /ateş yakan) ve Mir Nevruz da refakat ederdi. 
Ateşefruz'uri rolü daha zordu. O, ot / ateşla oynar, ağızından alev çıkarır ve takla atar ve rakseder 
dönerdi. 

Mir Nevruz'la beraber birkaç saz-davul çalan, Nakareci (davulcu) ve bir maymun veya ayı da rol 
ifa ederdi. 

Mir Nevruz, deveye biner, gezerdi ve devesinin oturduğu yerde, ev veya mağaza sahibi onu ve 
yanındakileri konuklayıp, onlara yemek vermeliydi. Mir Nevruz sol elinde bir av kuşu ve sağ 
elinde de bir ip gezer, ipi evlerin duvar veya sobaların bacasından evin içine atardı. Bu sırada ev 
sahibinin elinde ne varsa ipe bağlar ve ipi sallardı. Bu işi yapmadığı takdirde, Mir Nevruz ve 
yanındakiler okadar okuyup oynamağa devam ederlerdi ki, nihayet evsahibi birşey ipe bağlar ve 
ipi sallardı. 

Mir Nevruz, yılın ilk üç günü bu işe devam eder ve herkes tarafından alkışlanırdı. 
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HEFTSİN (YEDİ (S)): Heftsin sofrası, yıl tahvil olmadan hazırlanır ve tahvil zamanı, aile efradı 
onun etrafında oturur, yeni yıl başladığı an, ailenin büyüğü tahvil duası okur ve Tanrı'ya duâ 
eder; sonra herkes bir birini tebrik eder ve öpüşürler. 
Heftsin, yedi (S) demektir ve adları S harfiyle başlayan yedi gıda çeşidi ve maddelerinden 
ibarettir: Sib (elma), Somag (somak), Sebzi (yeşil sebze), Sirke, Sincid (iyde), Semenu ve Sir 
(sarımsak). Semenu, unla filizlenmiş buğdayın dövülerek süzülmüş suyu ile pişirilerek yapılır. 
Ekseri evlerde, hele Azerbaycan'da bir cam kabda balık, boyanmış ve pişmiş yumurta, 
yeşillenmiş buğda ve mercimek, Sünbül (başak) ve Nergis gülü, pasta, peynir, ekmek, boyalı 
mum, ayna ve bir kabda para sikkesi ilave edilir. Tabii Kur'an-I Kerim de sofra'da olmalıdır. 
Yıl, tahvil olduğu an, herkes birbirinin bayramını kutlar, çocuklar ise Ata-Ana'larının elini öper 
ve bayramlık alırlar. Eski bir adet'e göre, büyükler, küçüklere bayramlık verirler, 
Eskiden, halk böyle düşünüyormuş ki, yıl tahvil olduğu zaman, ayna'nın üstündeki yumurta ve 
sudaki balık terpenirler, zira dünyayı boynuzu üstünde taşıyan öküz, tahvıl zamanı, dünya'yı bir 
boynuzundan, öbür boynuzuna atar (Cenatalhlud ve Esfend Sahari Kitabları). 
Heftsin, bazi müelliflere göre eskiden “Hefişin” imiş; arapların tesiriyle “Sine”çevrilmiştir. 
Benefşe'nin, Benefse've Nişapur'un, Nisabur teleffüzü gibi. Aşagida kaydettiğimiz, Şairi 
bilinmeyen, eski bir dörtlük bu fikri teyid etmektedir: 

Eydi noruz ez zeman kiyan Minehadend merdome Iran 

Şehd-o Şir-o Şerab-o Şekerri nab Şem-o Şemsad-o Şaye ender han 
Heftsin sofrasinda konulan Şam, Noğl (Şeker), portakal ve elma (şaye * meyva) ve gümüş para 
(şahi) ve bazan uğur için konan şahdanali ekmek, bu ihtimalı güçlendiriyor. 
Bayram gecesi, balıkla, sebze pilav, kuku (bir çeşit sebze yemeği) veya rişte pilav yenir ve bunlar 
uğur sayılır. 
Bayramın birinci gününden itibaren, bayram görüşüne gidilir, herkes bir gün evinde oturur, 
akraba ve dostları onu görmeye gelirler. 
İlk gün en büyükler oturur, misafir kabul ederler. Bayram şenlikleri beş gün sürer. Bu beş günde, 
hükümet daireleri de tatil olur. Altıncı gün işe başlarken, herkes iş arkadaşlarını tebrik der. 
Bayram görüşmesi ay'ın 13 (sizde beder) üne kadar devam eder. 


SİZDE BEDER: Bayramın 13cü günü, sabahtan herkes evden dışarı çıkar ve bütün günü şehrin 
etrafında, bağda veya çemen-çayırda geçirir ve öğleyin, yanlarında getirdikler yemek sofraları 
açılır ve evde hazırlanmış rişte aşı, şami, fisincan, sebze pilav, kuku ve balık gibi yemekler yenir. 
Boş saatlari çocukluk oyunları, elek-dolek (pil-deste), aşık oyunu, saklambaç oynar ve raks 
ederler. Sizde beder günü evde kalmak, uğursuz sayılır. 

Sizde beder sözü de, I3cü gün dışarı, manasını verir. Onun için bugün kimse evde kalmak 
istemez. Aileler, sizde beder'e çıktıkları zaman daha evvelden gövertikleri yeşil sebzeyi 
beraberinde götürür, çölde bırakırlar ve bu vesileyle uğursuzluğu da evlerinden ve kendilerinden 
uzaklaştırmış olurlar. Kuzey Azerbaycan'da bu yeşil sebze'ye, Semeni, diyorlar. 

Bayram günleri herkes, özellikle çocuklar yeni elbiseleri giyer ve büyüklerin ziyaretine gider. 
Büyükler, küçüklere ve hizmetçilere bayramlık verirler. Hükümet de, memurlara bir aylık 
maaşlarına muadil bayramlık verir. 

Nevruz, halk arasında mezhebi bakımdan dahi, mübarek bir gün sayılmıştır. 

İmam Ca'fer Sadık'dan naki edilen bir rivayet'e göre, Ulu Peygamberimiz, Hazret-i Ali'yi bu gün 
kendisine Halife seçmiş ve Gadiri Hom hadisesi, Nevruz günü yüz vermiştir. Aynı rivayete göre, 
Hazret-i Ali, Nehrovan savaşinda düşmanlarını bugün mağlup etmiş ve 12ci İmam (İmam-ı 
Zaman), Nevruz günü zuhur edecek ve dünya'da, adaleti hakim kılacaktır. 

Nevruz bayramı merasimi, İran'ın hemen her tarafında tutulduğu halde bazı bölgelerde kendine 
has özellikleri vardir; mesela Azerbaycan'da çarşamba akşami otüzerinden atlarken şöyle derler: 


Atıl,Matıl çerşembe Bahtım açıl çerşembe 
Ağırlığımı verdim sene Yüngüllüyüyi aldım senden 
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Sarılığımı verdim sene kırmızılığını ver mene 


Anneler, kizlarına bu sözleri söyletirken, bayrama kadar kızlarına görücü geleceğini umar, 
beklerler. 
Bu hususta, Ustad Şehriyar Haydar Baba manzumesinde şöyle demiştir: 


Bayramıdı gece kuşu okurdu Adaklı kız bey corabin tokurdu 
Herkes şalın bir bacadan sokurudu Ay ne gözel kaydadı şal sallamak (ipatmak) 
Bey şalına bayramliğin bağlamak. ............ 
Bakıçının sözü-soyu, kağızı Ineklerin bulamasi, ağuzi 
Kizlar diyer: atıl-matıl çerşembe Ayna tekin bahtım açıl çerşembe 
Yumartani göyçek güllü boyardik Çakkışdırıp sinanlarin soyardik 
Oynamakdan birce meger doyardik Ali mene yaşil aşik vererdi 

Irza (Riza) mene Novruz gülü dererdi 


Erdebil ve çevresinde, Nevruz bayramina bir buçuk ay kala, tekemciler sokağa çikarlardi. 9-12 
yaşlarinda çocuklar çifi olarak sokaklari gezer ellerinde bir Teke*nin küçük heykeline inci- 
boncuklu elbise giydirip, ortasi delik bir tahtânin üzerine takarlar ve delikten bir ağaç (baston) 
onun karina takıp, tekeni oynatır ve saya okurlardi. Önlerine gelen ilk kapiya vurup, kapı açilir 
açilmaz içeri girerlerdi. Ev sahibi güler yüzle çocuklari karşilar. Tekemciler şu şarkilari 
okurlardi: 


“Bahar amed bahar amed hoş amed Sizin bu taze bayramiz mubarek 

Ayiz-iliz, hafte-günüz mubarek Emir-el Momenin tahta çikacak 

Tekem-Tekem atlama, kol-kıçivi katlama 

Sabah yay-yaz olanda, gedip çölde otlama 

Bu Tekenin kendi (köyu) var, kesseyi var kendi var 

Her heyet (avlu) de oynasa bir nelbeki (çaytabağı) gendi (kesme şeker) var” 

Ev sahibi bir nelbeki gend veya bir-iki şahi pul (1-2 kuruş) verir, hem de çok sevinir ve bunu uğur 
sayar. Çocuklarda hallerinden memnun, başka eve giderlerdi. Bu merasim Erdebil etrafindaki 
köylerde hala yapilmaktadir. 
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FINALE 


ÜÇ GÜNDE İNGİLİZCE 
AZİZ NESİN 


Şimdi , beş evlik bir Türk köyüne gitseniz , orada bile İngilizce bilen biriki bulursunuz .Eskiden öyle 
miydi? Çocukluğumda koca Istanbul'da İngilizce bilen parmakla gösterilirdi. Okullarda yabancı dil 
olarak İngilizce okuyanlar ilk bizleriz. Öğrencileri yabancı dil için seçerlerken hiçbir çocuk İngilizceye 
ayrılmak istemezdi. 

Okullara İngilizce dersi konulmuştu da, İngilizce öğretmeni bulamıyorlardı. Arana tarana İngilizce öğretmeni olarak 
bize bir imam bulunmuştu. Bizim İngilizce öğretmeni , Edirnekapı dolaylarında bir mescidin imamiydı. 
Birinci Dünya Savaşında Filistin'de İngilizlere tutsak düşmüş, İngilizler Hindustan'a sürmüşler de orada İngilizce 
öğrenmiş. 

Aradan yıllar geçmiş mumla İngilizce bilen aranırken imam efendiyi bulup bizim okula öğretmen yapımışlar. 

Evde , " İngilizceyi öğrendim, İngilizce konuşuyorum öğretmenle, " diye atıp tutuyordum; babam da inanıyor, 
seviniyordu. Bir akşam babamla birlikte Köprü'den vapura bindik, Heybeliada'ya evimize gidiyoruz. Vapurun 
güvertesinde babamın tanıdıkları da vardı.Karşımızda oturan bir yabancı, anlamadığımız bir dille bişeyler söyledi. 
Babam, 

"Acaba ne milletten ? dedi 

Adamın dediğini anlıyormuşum gibi 

"İngiliz... "dedim. 

"İngilizce konuşsanâ..." 

Babamın arkadaşları da, 

"Hadi konuş, konuş! "diye üstelediler. 

Adam da durmadan bişey soruyordu. İmam İngilizce öğretmenidizden öğrendiklerimi kafamda şöyle bir toparlayıp , 
ne olursa olsun diye adama, 

"Vat iz yor neym?" dedim. 

Adam paldır küldür bişeyler söyledi; dediğinden hiçbişey anlamadım. Sussam olmaz, Ben de sanki onun dediklerine 
cevap veriyormuşum gibi, 

"May neym iz Hasan..." dedim. 

Adam kızdı bana ; kızdığını sesinin titremesinden , bağırır gibi konuşmasından anlıyorum, yoksa ne dediğini 
anladığım yok... 

Hebeliada'ya gelsek de kurtulsam şu beladan diye dua edioyordum.Oysa vapur Kınalıada'dan daha yeni kalkmıştı. 

- Adamın sözünü kesip, 

"Hav ar yu?" dedim. 

Kanepenin sol başında oturan ve bizim konuşmalarımızı dinleyen bir adam hık diye bir ses çıkarıp hıkırdamaya , 
sonra da gülmeye başladı. Ben çok kötü bozuldum ama artık geri dönemezdim. İmam İngilizce öğretmenimizin 
bize öğrettiklerini kafamda toplayıp toparlayıp söylüyordum. 

"Vat iz dis? Hev yu pensil? Tenk yu..." 

Adam büsbütün kızdı, kalkıp oturdu, ellerini , kollarını oynatıp uzatarak öfkeli öfkeli bişeyler söyledi. 

"Det iz may buk." 


Bu sefer adam saatini göstererek daha yüksek sesle bişeyler haykırdı. Anlamışım gibi başımı uzatıp adamın 
kolundaki saate baktım, sonra çok şaşmışım gibi dilimi damağıma çarparak cık çık sesleri çıkarıp başımı iki yana 
salladım: 

“Noo,n000, nooo!..." dedim. 

Kanepenin sağ başında oturan adam öyle gülüyor ki gözlerinden yaş gelmiş. Anlıyorum , beni utandırmasın diye 
güldüğünü görmemem için başını öte yana çeviriyor. 

Yabancı , kol saatini ta gözüme uzatıp yine yüksek sesle gır gır bişeyler söyledi. Bu sefer ben de ona bağırarak , 

" May nambır iz forti van..." dedim. 

O da bağırdı . Ben de ona,, 

" Du yu drink voter? diye bağırdım. 

Tam bu sırada babamın arkadaşlarından biri bana, 

"Ne diyor adam? diye sormasın mı! 

Ben şimdi ne diyeyim?...Durmak da olmaz, birdenbire, 

“Bu ne biçim vapur, amma da ağır gidiyor. Kaç saattir yollardayız, saate bak, beşbuçukta kalktık, hala gelmedik, 
diyor,...dedim. 

"Peki, sen ona ne diyorsun?" 

"Ben de ona, "Sinirlenmeyin," diyorum: belki sizin saatiniz bozuktur," diyorum. 

Kanepenin sol başındaki gülen adam dayanamadı,kalktı aşağıya indi. 

Yabancıyla sözüm ona konuşuyoruz ama, ne o beni anlıyor, ne ben onu...Biyandan da neler konuştuğumuzu , 
babama ve arkadaşlarına çeviriyorum. Bu patırtı içinde Heybeliada'ya geldik de o yabancıdan kurtuldum. Vapurdan 
iskeleye çıkarken güvertede bizim konuşmalarımıza gülen adam yanıma sokuldu , herhalde öbürleri duymasınlar da 
utanmayayım diye kulağıma, 

O adam İngiliz değildi... dedi. Azkalsın , "Biliyorum, Amerikalıydı," diyecektim ki, herif Almandı, Ama iyi 
kaynattın küçük... dedi. 

İşte benim ilk İngilizce tercümanlığım böyle bir fiyaskodur.İkincisi daha başarlı olmadı. Ortaokulun ikinci sınıfına 
geçmiştim; yani İngilizcem daha da ilerlemişti.Babam vapurdaki tercümanlık başarımı önüne gelene anlatıp beni 
övüyodu. 

Adadaki evimizin karşısındaki köşke , o yaz bir İngiliz ailesi taşınmıştı. Babam, 

"İlle de İngilizlere gideçeğiz,gülegüle oturun diyeceğiz, sen onlara İngilizce konuşacaksın."diye tutturdu. Daha önce 
öyle palavra atmıştım ki , olmaz, konuşamam, diyemiyorum. Bikaç kere atlattıysam da sonunda babam elimden 
tuttu, birlikte İngilizlerin oturduğu köşke gittik. Bahçeden geçip köşkün kapısını çaldık. Bir genç kız kapıyı açtı, 
yüzümüze baktı. Ben şimdi ne diyeyim? Babam, 

" Konuşsana..." dedi. 

Cannım sıkkın, terslendim: 

"Baba, bakalım bu kız İngilizce biliyor mu? Herkesle İngilizce konuşulmaz ya... 

O sırada kız İngilizce, *Ne istiyorsunuz?" diye sordu. 

Kızın dediğini anladım ama , cevap veremiyorum. Benim sustuğumu gören babam Türkçe, 

" Müsü evde yok mu kızım onunla görüşeceğiz, dedi. 

Ben de yarı İngilizce ,yarı Türkçe: " Nerde mister, veris sör..." falan diye laflar söyledim. Kız anladı galiba , bizi 

, salona aldı,ev sahibi İngiliz de geldi. Upuzun, kupkuru soğuk mu soğuk agrandisman edilmiş çiroz baliği gibi bir 
adam... Biz de ayaktayız , o da, karşı karşıya duruyoruz. İngiliz bize şaşkın şaşkın bakıyor. Babam, 

"Haydi söyle , konuş,konuş oğlum..." dedi. 

"Ne söyleyeyim?..." 

"Komşu olduğumuzu, ziyarete geldiğimizi söyle..." 

Ter döküyorum utançtan. Bildiğim kırık dökük bikaç İngilizce sözcük varsa onlar da aklimdan uçup gitti. Babamın 
bile tepesinden bakan İngiliz , her hecesi kurşun ağırlığında bişeyler söyledi. 

İmam olan İngilizce öğretmenimiz, bize okuttuğu "Method Alge" kitabından İngilizce bir çocuk hikayesi 
ezberletmişti. Bu , bir köyden kaçan bir küçük farenin macerasıydı; çok basit, kısa cümlelerle yazılmış bir hikaye 
idi.Ezberlemiştik. Ben hemen o hikayesyi ezbere okumaya başladım. 


-Bir zamanlar bir küçük fare vardı... 

O upuzun, çok ciddi İngiliz'in gözleri büyüdü . Ben devam ettim: 

-Bigün küçük farenin kamı acıkmıştı, 

İngiliz şaşkın şaşkın bir bana, bir babama bakıyordu .Adamın dili tutulmuş gibiydi. 

“Küçük fare kilere girdi. Fakat tam o sırada kilerde evin kedisi vardı. 

Bir kelimesini bile anlamadığı bir dille benim tıkır tıkır konuştuğumu duyunca övünçten babamın yüzü gülmeye 
başladı. 

-Kedi küçcük fareyi görünce üstüne atladı. Fare hızla çekilince kedi reçel kavanozunu devirdi. Kedi yine fareyi 
sıçradı. Fakat fare kaçtı. Kedi yağ şişesini devirdi. 

O kuru İngiliz'in yavaş yavaş yüzü gevşedi, yüz çizgileri yayıldı; gülmeye başladi. O gülünce bana da bir cesaret 
geldi. 

- Kedi , yakalamak için fareye sıçrayınca fare kaçtı. 

İngiliz'in ağzından ilk kelime çıktı: 

“Yes... 

-Kedi un çuvalına dalmıştı... 

-Yes, yessi!,.. 

İngiliz kahkahalarla gülüyordu. Ellerini omuzlarımıza koyup bizi koltuğa oturttu 

-Fare kaçtı... 

“Yes... 

Katılıyordu gülmekten... 

“Kedi kovaladı... 

-Yes... 

Hikaye böylece devam ediyor, fareyi yakalamak için oradan oraya sıçrayan kedi kilerde ne varsa devirip döküyor, 
sonunda fare bir delikten kaçıp gidiyor, ev sahibi de kilerde yakaladığı kediyi, bu kadar zarar verdiği için 
dövilyordu. 

İngiliz , benim yarım yamalak İngilizcemle anlatışımdan o kadar memnun olmuştu ki , bize bisküviyle çay ikram 
etti. Bu sefer o İngilizce konuşmaya başlayınca ben gülerek, 

-Yes, ues... diyordum. 

"Gudbay" deyip köşkten çıkınca babam, 

"Ne söyledin de herifi o kadar güldürdün? "dedi 

"Baktım herif somurtuyor , biraz şaka yaptım... " dedim. 

Üçüncü tercümüanlığım lise sön sınıftayken oldu.Ehh, azbuçuk İngilizce konuşabiliyordum. 

Bigün Köprü'den giderken iki İngilizin yoldan geçenlere bişey sorduklarını gördüm. Yanlarına sokuldum. 
Boğaziçi'ne gitmek için ereden vapura bineceklerini soruyorlardı. O kadarcık meram anlatabiliyordum. 

"Ben de gidiyorum, birlikte gidelim..." dedim. 

Benim maksadım onlara konuşarak biraz pratik kazanmak.Çünkü bir emekli deniz subayı olan İngilizce hocamız her 
derste, " Prektismeyks perfekt," dedi. 

İki İngilizle çok iyi konuşup anlaşıyoruz. Birinin mavi renkli spor ceketinin üst cebi üstünde "R.A.F" harflerinden 
işli bir arma vardı. 

, "Bu harfler nedir?" dedim. 

"Kralyet Hava Kuvvetleri- Royal Air Force," demektir, dedi. 

Adam yedek subay, havacı binbaşı, hem de mühendismiş. O zaman Karabük Demir Çelik Fabrikası yeni yapılıyor. 
O farikayı kuracak olan mühendislerden biriymiş.Çok iyi anlaşıyoruz. Bilet alacağımız zaman İngiliz bana, 
"Kevikleter..." dedi. 

Bu kelimenin anlamını bitürlü çıkaramıyorum. İngiliz anlatamamaktan sıkılmış, "Kevikleer," diye bağırıp duruyor. 
Yanımdan ayırmadığım bir küçük İngilizce , sözlük vardı.Sözlüğü açıp baktım, böyle bir kelime yok, 

"Nedir Kevikleer?" diyorum. 

O,boyuna, 

" Kevikleer, " Kevikleer... diyor." 


Etrafımıza kalabalık toplandı, Kalabalığın içinden bir çımacı. 

"Yahu, anlamıyor musun, herifler iki saattir, " Kavaklar, Kavaklar!" diye bağırıyor be!..." dedi. 

Hay Allaah... Oysa onlar " İngiliz ağzıyla Kevikleer diye "Kavaklar" derlermiş, Kavaklar'a gidecekler. 

Kavak'a bilet alıp vapura bindik. Boyunlarında dürbünleri, fotograf makineleri asılı, boyuna fotograf çekiyorlar. 
Dönüşte vapur Beykoz'a gelince, iki polis gelip İngilizleri aldı. O zamanlar burada daha çok Almanların borusu 
oterdi. İngilizler, Amerikalılar yabancı sayılırdı. 

İngilizler polislere dertlerini bitürlü anlatamıyorlar, 

“Aman bizi bırakma." diye rica ettiler. Birlikte karakola gittik. İşin içyüzü anlaşıldı. İngilizler vapurda giderken 
dürbünle baktılar, Boğaz'ın fotograflarını çektiler ya, sıkıyurttaşlarımızdan birisi ilk iskelede inip, 

-Şu vapurdaki gavurlar, mübarek Boğaz'ımızın resmini çekti! diye ihbar etmiş. 

O iskelenin polisi de Beykoz Karakoluna telefon edince, İngilizleri yakalamışlar. Benim tercümanlığımla adamların 
ifadeleri alındı , sonra iki polis onları Istanbul Emniyet Müdürlüğüne götürdü. Orada da ifadeleri alındı, filmleri 
makinelerden çıkarıldı ve İngilizler serbest bırakıldı. 

İki İngiliz , tercümanlığıma teşekkür olmak üzere, beni kaldıkları Par Otel'e yemeğe çağırdılar. Gittik, yemekten 
önce dayadılar önüme viskiyi ... O zamanlar Istanbul'da viskiyi bilen kaç kişi?Ben de hayatımda ilk defa viski 
içiyordum. Bardağım boşaldıkça ikisi birden dolduyorlar. Bardağımı bir biri dolduruyor, bir öteki...İyice sarhoş 
olmaya başladım. Adamlara, "Birer birer koyun viskiyi! İkiniz birden doldurmayın!" diyeceğim ama birtürlü “birer 
birer " İngilizce aklıma gelmiyor. Biliyorum, ama sarhoşlukla unutmuşum.Ben de o halle bunlara, " birer birer" 
diyeceğim sözde... 

“Vanar vanar yahu, vanar vanar!..." ddim. 

Ücüncü tercümanlığım de işte böyle bir fiyaskodur, 

Ama dördüncü tercümanlığımı beğeneceksiniz. Türkiye'ye Amerikan yardımı daha yeni başlamış ve ilk Amerikan 
yarım heyeti yola çıkmış. Bizim dairede (dairenin adı söylenmez, mahremdir) ilk Amerikan vardım heyeti başkanına 
tercümanlık edecek birini arıyorlar harıl harıl....Bula bula beni bulmuşlar. Çalıştımız yerin amiri olan zat beni 
çağırdı . Odasında ileri gelenlerimizden üçkişi daha vardı. 

“Tercüman olarak seni seçtik. Heyet başkanına sen tercümanlık edeceksin..." dedi. 

“Aman efendim." dedim," bendeniz İngilizce , bilmem..." 

Odadakilerden bir çok sert, 

"Nal bilmezsin." dedi," pekala da biliorsun..." 

Hoppala... 

“Efendim , bilem niçin yapmayayım, bu ödev benim için şeref...Ama bendeniz İngilizce bilmem. Yok, Amerikan 
yardım heyeti bşkanı Türkçe biliyorsa başüstüne..." 

"Amerikalı Türkçeyi ne bilsin?..." 

"Burada uzun zaman kalacaksa ilkin Türkçe öğreteyim, sonra gezdiririm İstanbul'u..." 

Odadakilerden başka biri, 

"Biliyorsun,biliyorsun.:." dedi 

“ İngilizce bildiğimi ben bilmiyorum, siz biliyorsunuz, öyleyse biliyordumdur. 

“Tabii bilyorsun,biz senin siciline baktık, okuda İngilizce öğrenmişsin..." 

"Allah Allah... Okulda İngilizce okuyan bir ben miyim?..." 

"Efendim, iyi İngilizce bilen başkaları var, ben bilmem..." 

” “ İngilizce bilen var ama, onlar meslekten değil, Görüşmeler mahrem, çok mahrem. Herkese güvenilmez. Senin 
sicilinde yabancı dil hanesinde," Mükemmel İngilizce bilir., fevkalade konuşur, pratiği de kuvvetlidir," diye ya zılı... 
Tevvazu gösterme!...Senden iyi İngilizce bileni, hem de meslekten ve güvenildir bir arkadaşı nerden bulalım?..." 
Işte dördüncü tercümanlığım da böyle oldu. Heyet başkaninin gelmesine üç gün vardı. Ben üç gün , geceli gündüzlü 
İngilizce çalıştım. Aradan yıllar, yıllar geçtiği için eskiden bildiklerimi de tümden unutmuşum, 

Kendi kendime hesaplıyorum: Bu adam bana neler sorar?,.. Şunu, şunu sorar diye tasarlayıp deftere yazdım. Bu 
soruların cevaplarını da yazdım karşılarına başladım bunları ezberlemeye,... Eğer bu yazdıklarımı sorsa, mükemmel 
anlaşacağız. Kendi kendime, adama İstanbul'u gezdireceğim diyorum, öyleyse İstanbul'un tarihi yerlini anlatırim. 
Bunların İngilizcelerini yazıyorum. 


A PERSİAN TURKISH LEXICON 


A 


abâxtar (north) 
Bâdhâ az abâxtar miâyad. 
(The winds come İrom north.) 
Abâxtar e xorâyâni. 
(northeast) 

abr (cloud) 
Abr sefid ast, 
(The cloud is white.) 

abri (cloudy) 
Havâ abri ast, 
(it is cloudy.) 

abru (eyebrow) 
Abruyam siyâh ası, 
(My eyebrows are black.) 

abzâr (tool, instrument) 
abzârhâ (tools) 

afkandan (to throw) 

afruxtan (to kindle, hight) 


afsâr (headgear, bridle) 
Golnur (a2) alsâr e xar kewide, 
Susan râ komak mikonad. 
(Golnur pulls the headgcar of the donkey and 
—  helps Susan.) 
afsordan (to become sad) 
afsorde (sad, depressed) 
Pedaraw afsorde ast. 
(His father is sad.) 
afsordegi (sadness, depression) 
afsus (pity, alas) 
Afsus! (What a pity!) 
afivândan (to sprinke, sprinkle) ,  ——— 
“toxm afıva'ndan (sow seeds) 


kuzcy 
Ruzgarlar kuzeyden geliyor. 


Kuzey-doğu 


bulut 
Bulut beyaz. 


bulutlu 
Hava bulutlu 


kaş 
Kaşlarım siyah. 


alel 

takım 

atmak; firlatmak 
tutusturmak; yakmak; 


yular 


Gülnur, eşeğin yularindan çekerek, 


Susene yardım ediyor. 


See “afsorde” 
kederli, üzgün 
Babası üzgün! kederli. 


Keder, hüzün 

Yazık, eyvah, vah vah 
Ne yazık!; vah vah! 
serpmek (sprinkle) 


tohum ekmek; tohum saçmak (to sow) 


afzâyew (increase) —— 


Amma yek hafic asi ke dardhâyam 
alzâyew yâlte, 
(Bul since one week ago my pains have 


increased.) — 


afzudan (to add, incrcâsc) 


agar (if) 
aknun (now) 


Aknun be pâyân resid. 

(Now it is finished.) 

Aknun womâ râ be xodâ misepârim. 
(Now good bye) 

Aknun be xârbârloruwi miravam. 
(Now I go to the foodstore.) 

Ham aknun (right now) 

Ham aknun savâr miwavam. 

(1 go on board right now.) 


aks (photograph) 


Aks gereftan. 
(To take a photo.) 


alaf (vecd; grass) 
alak (sieve) 


In alak tâ andâzeyi gerân ast. 
(This sicve is somewhat expensive.) 


alangu (bracelet) 


Mixâham yek alangu bexaram. 
(1 want to buy a bracelet.) 


albatte (certainly) 
almâs (diamond) 
ammâ (but) 


Miâyam, ammâ fardâ, 

(VI come but tomorrow.) 

Ammâ nâwtâyi âmdde ast. 

(But the breakfast is ready.) 

Ammaâ man Marmare râ dust-tar dâram. 
(But | prefer Marmara.) 

Amma suve iâdde ham xcili sar o scdâ 
miwavad. 

(But toward the road there is too much noise.) 
Ammaâ in nâme râ barâyaw nevewlam. 
(But | wrote this letter to him.) 


ambar (store-house) 

amme (patemal aunt) 

amu (paternal uncle) 

anâr (pommegranate) 

anbân (big sack) 

anbâr (store-house) 

anbâwtan (to stack up, fill; heap) 
anbor (tonus (for charcoal)) 
anbuh (a swarm of...) 

andak, andaki (a little, some) 
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artmak (to increase) 


Ama son bir hafla dır, ağrilarım ariel. 3 


Ama son beri hafadan ben ağrılarım arttı. 


zait (n) (increase) 

toplama (addition, adding) 
toplamak (to addi; katmak; artmak 
eğer 

şimdi 

Şimdi tamami, şimdi bitti 


Şimdilik allahasmarladık. 
Ben şimdi bakkala gideceğim. 


hemen 
Hemen biniyorum. 


Also see “peikare” 
fotoğraf (photo) 
resim (picture) 
Fotoğraf çekmek. 


ol; yaban otu; zararı ol 
elek, kalbur 
Bu elek oldukça pahalı, 


bilezik. 
Bir bilezik satın almak istiyorum. 


See “bigomân”, elbet, elbette 
clmas 

ama, fakat, lakin 

Geleceğim fakat yarin. 

Ama kahvaltı hazir. 


Fakat ben marmaris-ı tercih ederim. 


Fakat cadde tarafinda gürültü © çok oluyor. 


Ama bu mektubu onu yazdım. 


See “anbâr”. 

hala 

amca 

nar 

torba; çuval 

ambar 

biriktirmek: saklamak 

maşa 

sürü; küme — 
birkaç bir kaç ; biraz; azıcık 


andâm (member, arm, leg) 
andâxtan (to throw, t0ss) 
andâze (size) 


Na kucak ast, na bozorg, andâze ast. 
(It is neither small, nor big, it is of the 


right size.) 
Har doyewân yek andâze-and. 
(They are both of the same size.) 


Be andâze ye 100 metr jelotar jây e 


istâdan hast. 


(Almost 100 meters further (here isa 


parking-place.) 

Andâze ye marâ begir! 

(Check my size! measuremenis!) 
Andâze ye man nomre ye 54 ast. 
(My size is number 54.) 

Tâ andâze yi gerân ast. 

(It is somewhat expensive.) 

Ce andüze/ cand mixâhid? 

(How much do you want?) 

In andâze ye man nist. 

Andâze ye man in nist. 

(This is not my size) 

Cây e wirin be andâze, 

(A tea medium-sweet.) 

Andâze gereftan (to mcasure) 
Fewâr e womiâ râ andâze begiram. 


(Let me check your blood pressure.) 


andiwe (thought) 

miandiwam (1 think) 
andiwidan (to think, suppose, imagine) 

Gomüân mikonam, 

(1 think.) 

Gomüân nemikonam. 

(1 do not think/ imagine.) 

Be ce güne puwâki miandiwid? 


(What type of clothing are you thinking of?) 


anduh (sorrow, gricf) 

anduhgin (sad) 
Xeili anduhginam. 
(Lam very sad.) 

angur (grapes) 

anduxtan (to acguire, collect) 

angowl (finger) 
Angowtam râ boridam. 
(1 cut my finger.) 
Angowtam râ boride-am. 
(i have cut my finger.) 
Angowtam dard mikonad. 
(My finger aches.) 

angowtar (a ring) 

anjâm dâdan (to carry out) 


anjir (fig) 
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-birizçazıcık 


organ; UZUV 
See afkandan"; atmak 
büyüklük; ölçü; miktar; hacim 


Ne küçük, ne de büyük, orta büyüklükte. 


İkisinin de büyüklüğü aynı. 


Yüz metre kadar ileride park yeri var. 


ölçümü alın! 

Ölçüm 54 numara. 
Oldukça pahalı, 

Ne kadar istiyorsunuz? 


Benin ölçüm bu değil. 


Orta şekerli çay. 


ölçmek 
Tansiyonunuzu ölçeyim. 


düşünce, fikir 

zannederim. 

düşünmek; zannetmek; sanmak 
Zannederim. 


Sanmıyorum. 
Nasıl bir elbise düşünüyorsunuz? 


keder, hüzün 
üzgün; kederli 
Çok üzgünüm. 


üzüm 

elde etmek, edinmek 
parmak 

Parmağımı kestim. 


Parmağımı kesmişim. 
Parmağım ağrıyor. 

yüzük; halka; nişan yüzüğü 
etmek, yapmak, çalışmak 


tamamlamak; hazırlamak 
incir 


anjoman (club, society) 

ankabut (spider) 

agd (wedding, wedlock) 

agl (wisdom) 

arag (brandy) 

arag (sweat) 

arj (importance, worth) 
Arj nanehâdam. 
(I did not care about; 1 did not consider il 
important. ) 

arjdâr (important; wort) 
Âgâ ye pezewk, âyd arjdâr ası? 
(Is it important, doctor?) 
Midâni, fardâ yek hamâvard e xeili arjdâr e 
futbal ast. 
(You know, tomorrow there İsa very 
important football match.) 

arre ( a saw) 

arus (bride) 
Arus âvardand. 

o (The bride was brought.) 

arusak (a doll, puppet) 

arusi (wedding, marriage) 

arzân (not expensive; cheap) 

arzew (worth) 
Arzewi nadârad. 
(It is not anything important. 
Don't mention it!) 

arzewmand (Worty) b xe 
In pate candgâh arzewmand ast? 
(How Tong is this ticket valid?) 


arzidan (to be worth, to cost) 
asb (horse) 
asbâbbâzi-foruwi ((oy-shop) 
atr (perfume) 
atse (sneeze) 
avarbar (elevator) 
Avarbar dârad? 
(Is there an elevator?) 
avaz (change, instead, exchange) 
Avaz e man. (İnstead of me) 
Avaz wodan (to change) 
Avaz kardan (to change, exchange) 
Agar kucak bâwad, avaz mikonim. 
(Ifitis small, we'il exchange it.) 
Ayâ malâfehâ râ avaz mikonid? 
(Wil you change the sheets?) 
awk (tears) 
awnuse (snceze) 
Awnuse kardan (to snecze) 
axm (İrowning) 
Axm nakon! 
(Do not (rown!) 
Axm kardan (to frown) 
az (from, of, off, away, ete) 
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toplun, topluluk, sosyete 
örümcek 

See “govâhgirân” 

akıl, akıllılık 

alkollü içki 

see “xi”, ter 

önem 

önem vermedim. 


önemli. 
önemli mi, Doktor Bey? 


Yarın çok önemli bir futbol maçı var. 


bıçkı, testere 
gelin 


Gelin getirdiler. 

taşbebek; oyuncak bebek; kukla 
nikah 

UĞUZ 

değer 

Bir şey değil. 


değerli; değimli 

Bu bilet ne kadar müddetle 
kullanılabilir? 

değerli, değimli (worth) 

at, beygir 

See “bâzice” 

parfüm, esans, ıtır 

See “awunse” 

asansör 

Asansör var mı? 


Yerine 

değişmek (to change) (vi) 
değiştirmek (v0) 

Küçük gelir-se değiştiriz. 


Çarşafları değiştirdiniz mi? 
gözyaşı 

aksırma 

aksırmak 

kaş çatma! 


Kaşlarını çatmak 


Az bâmdâd hic ciz naxordam. 

(1 did not eat anything since morning.) 

Az dandânhâyetân az dir bâz ranj mibarid? 
(Have you been suffering from your teeth 
since long time ago?) 

Az do mâh e piw. 

(Since 2 months ago.) 

Az did e man ham gawang asl. 

(lt is also pretty in my opinion.) 

Ammâ az didgâh e Susan hic dur nist. 

(Bul according to Susan it is not far at all.) 
Azinru 

(Therefore, for this reason) 

Az in ru foruwande kot râ be duzande dâd 
âstinaw râ derâz konad. 

(Therefore the seller gives the Jacket to the 
tailor to lengthen its sleeves.) 

azinru (for this reason) 

Az in ru barâye duri kardan az sarmâxordegi, 
bâyad koloft bepuwânim, 

(Therefore/ İn order to protect oneself against 
cold, we musi wear warm.) 

Az in ru hickas be tuwi nayârad birun raftan. 
(Therefore nobody dares go out to picnic.) 
Az dast dâdan. 

(To lose) 

Ammi injuri zamân az dast nemidahim. 
(But in this way we won” lose time.) 


azdahâ (dragon) 
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Sabahtan beri bir şey yemedim. 


Dişlerinizden uzun zamandan beri mi 
rahatsızsınız? 


Iki aydan beri 

Bence de güzel, 

Ama Susana göre hic de uzak değil. 

Bu yüzden 

Bu nedenle satıcı, ceketi terziye vererek 


kolunu uzattırıyor. 


bu sebeple; bu nedenle 
Bu sebeple soğuğa karşi (against) 
kendimizi korumalı, kalın giyinmeliyiz. 


Bu nedenle hiç kimse pikniğe çikmaya 
cesarci edemez. 

Kayb etmek. 

Ama böyle vakit kaybetmeyeceğiz, 


ejderha 


A 


âb (water) su 
(uice)—>- usare; ÖZ SU 
Âb e guwt (meal juice) cl suyu 
âb e kânı (mineral water) maden suyu 
Barây e man xâhew mikonam, âb e kâni. Bana maden suyu lütfen, 
(For me, mineral water, please.) 
âbâd (prosperous, cultivated) başarılı 
âbâdi (village) köy 
âberu (honor) şerel, onur 
Biâberu wodan. haysiyetsiz olmak 
(To be dishonored.) namussuz olmak, 
âbestan (pregnant) gebe, hâmile 
âbestani (pregnancy) gebelik 
âbi (blue) mavi 
âble (vesicle) kabarcık 
âble (smallpox) giçek hastalığı 
âbnabât (swects) bonbon, şekerleme 
abrizgâh (toilet, WC) apteshane, tuvalet, 
Âbrizgâh kojâsı? Apteshane nerede? 
(Where is the batlıroom?) 
âbtani (washing, swimming) yıkamak; banyo yapmak/ etmek 
âbydri (irrigation) sulama; sulamak 
âdam (man, person) adam, ınsan, erkek 
âdat (habit) adet # 
âdat dâwtan be dâlışık 
(to be used to) 
âdâms (chewing-gum) çiklet 
âdine (Friday) cuma 
âfaridan (to make, create) yapmak, yaratmak 
âfarin! (Bravo!) aferin, bravo 
âftâb (sun, sunshine) güneş 
Mixâham dar âftâb bâwam. Güneşte durmak istiyorum. 
(I want to stand in the sun.) 
âftâbi (sunny) güneşli 
Havâ âftâbi ası. Hava güneşli, 
(The weather is sunny.) 
âgâh (informed) bilgili 
âbak (lime stone) kireçtaşı 
âhan (iron) demir 
âhang (decision) — nl karar 
A'hang e... kardan (to decide to...) Karar vermek/ almak 
âhangar (ironsmith) demirci 
âheste (slowly) yavaş, ağır 
Aheste soxan beguyid! Yavaş konuşun! 
(Spcak slowiy!) 
Aheste kâr mikonad. Yavaş işliyor” çalışıyor 
(He works slowly.) 
ahu (deer) geyik, karaca, ceyan 
âjor (brick) tuğla 
âk (defeci) arıza 
âlu (prune) kuru erik, çir 
âlude (dirty, polluted) kirli, pis 
âmadan ((0 come) gelmek 
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Mihmünânetân ce sâ-at miâyand? 
(Atwhat time do your guesis come?) 
Ayâ Susan emruz xâhad âmad? 
(WGİL Susan come today?) 

Key biyâyam? 

(When shall | come?) 

Man âmade to râ miyâbam. 
(DILcome and find you.) 

Man nemiyâyam. 

(Idonot come.) 

Biyâ ânjâ! 

(Come (here!) 


âmadan (to fit, match) 


Be man miyâyad? 

(Does it suit me?) 

Gâlihâ be ham xub miyâyand. 

(The carpets match cach other very well.) 
In dâman be man ce jur miyâyad? 

(How does this skirt look on me?) 


Rang e gahveyi be pulover miyâyad. 
(Brown matches the pullover.) 


ümüâde (ready) 


Kei âmâde miwavad? 

(When does it gel! become ready?) 
Man âmâde-am. 

(Lam ready.) 

Man dar 5 dagige ümüde mikonam, 
(will make it ready in $ minutes.) 
Cây âmüde ast, 

(The tea is ready.) 

Nâwtâyi râ zud âmâde kon! 

(Be guick, make the breakfast ready!) 


Misafirler-iniz saat kaçta gelecek? 
Bugün Susen gelecek mi? 

Ne zaman geleyim? 

Ben gelir, seni bulurum, 

Ben gele-mi-yor-um. 

Şuraya gel! 


uymak 
Bana uyuyor mu? 


Halılar birbirine çok güzel uyuyor. 
Bu etek bana nasıl oldu? 

Kahve rengi renk kazağına güzel 
uydu/uyuyor. 

hazır 

Ne zaman hazır olabilir/ olur? 
Hazırım. 

Ben 5 dakikada hazır olacağım. 


Çay hazır. 


Haydi sen kahvaltıyı hazırla! 


âmâs (inflammation) Şiş 
âmbulüns (ambulance) cankurtaran 
âmorzidan (to pardon, excuse) affetmek 
âmuxtan (to İcam) tahsil etmek 


Womü ham pezewki miâmuzid ham xub 
negâr mikewid. 

(You study medicine, and also you do 
beautiful painting.) 

Torki ümuxtam, 

(1 leamed Turkish.) 

Torki miyâmuzad. (v0) 

(He teaches Turkish.) 

Torki miyâmuzam, 

(( leam Turkish.) 

âmuxtan (vi) 

âmuxtan (vt) 

Dar dânewgâh Torki miyâmuzim. 
(We learn Turkish at (he university.) 
Yek sâl Torki âmuxtam. 

(1 learnd Turkish for one year.) 


ümuzegâr ((cacher) 


AÂAmuzegâram. (1 am a teacher.) 
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Hem tıp tahsil ediyorsunuz, hem de güzel 
resimler yapıyorsunuz. 

Türkçe öğrendim. 

Türkçe öğretiyor. 

Türkçe öğreniyorum. 

öğrenmek (to Jeam) 

öğretmek (to teach) 

Üniversitede Türkçe öğreniyoruz, 

Bir yıl Türkçe öğrendim. 


öğretmen 
Öğretmen-im. 


ân (that) 
ânce (what, whatever) 
âne... (belonging to...) 
Az ân e man sâde bâwad. 
(Let mine be simple.) 
ângâh (then) 
ânjâ ((here) 
Istgâh e tâksi ânjâst. 
(The Taxi station is there.) 
Be ânjâ (to there) 
âgâ (sir, Mr. Lord) (Gentleman) 
In âgâ ce mikonad? 
(What does this gentleman do”) 
Na, âgâ! (No sir!) 
Âri âgâ be püyân resid/ OK. 
(Yes, it is finished/ OK, sir.) 
âgâz (beginning) 
AÂgâz wodan. (to begin) wi) 
Âgâz kardan (to begin) (vt) 
âgâzidan (to begin) (vi, vi) 
Kei miâgözad? 
(Avwhat time does it begin?) 
15 dagige be 7 münde midgâzad. 
(li starts at 15 min. before 7) 
Zud biyâgâzim! 
(Let's begin soon!) 
Sinemâ kei miâgâzad? 
(At wbat time does (he movie starts?) 
âgel (wise) 
âguw (embrace, bosom) 
guw gereftan. 
(To embrace, hug) 
ârâm (gentiy, slowly) 
ârâstan (to decorate) 
Xod râ ârâst, 
(She embellished herself.) 
ârd (four) 
âre (yes) 
Xube âre! s Xob, miwavad. 
(Yes, OK.) 
ârenj (clbow) 
ârezu (wish, desire) 
Arezu kardan (to wish) 
âvâre (stranded, vagrant) 
âsün (casy) 
Torki âsân ast? 
(is Turkish casy?) 
Xeili âsân ast. 
(it is very easy.) 
Inhâ râ savâr wode be âsânı be Bodrum 
miresid, 
(Taking/ riding these you reach Bodrum 
very casily.) 
âsânsor (elevator) 
AÂsânsor ânjâst. 
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şu, (Also see the text.), o 
ne, hangi 


Benimki sade olsun. 


ö zaman, sonra, ondan sonra, şuan 
şura, ora 
Taksi durağı şurada dır. 


şuraya 
elendim, efendi 
Bu bay ne yapıyor? 


Yok, efendim. 
Evet efendim, tamam. 


başlangıç, baş 
başlamak 

başlatmak. 
başlamak, başlatmak, 
Kaçta başlıyor? 


Yediye çeyrek kala başlıyor. 
Haydi başlayalım! 
Sinema saat kaçta başlıyor? 


akıllı 
bağır; sine; göğüs 
Kucaklamak 


yavaş 
süslemek 
Kendini süsledi, Süslendi. 


un 
eve 
Iyi olur. 


dirsek 

arzu, istek. 

dilemek, istemek, arzu ötmek 
çene 

kolay 

Türkçe kolay mi? 


Çok kolay. 
Bunlara binerek rahatça Bodrum-a 


varırsınız. 


asansör 
Asansör şurada. 


(The elevator is there.) 
âsüyew (rest, tranguility) 
âsemün (sky) 
âsudan (to rest) 
Dar in otâg xâhid âsud. 
(You will rest in thisroom.) 


Ariyâ dar piknik barâye âsudan yek guwe ye 


ârâm râ dust-tar dârad. 


dinlenme; dinlenmek, nefes almak 
gökyüzü, gök, hava 

rahat etmek 

Bu odada rahat edeceksiniz. 


Ariya piknikte dinlenebilmek için sessiz 


sakin bir köşeyi tercih ediyor. 


(Ariya prefers a guiet corner for resting in picnic.) 


âsude (casy, at case) 


Dar xâne âsudetar dars mixânam. 


(1 study more easlily at home.) 
âtaw (fire) 

Mitavânim âtaw konim. 

(We can make fire.) 
âtawbâzi (bonfire, fireworks) 


âvardan (to bring) 


Barâye man xâhew mikonam âb e jo biyâvarid. 


(For me please bring beer.) 
Kami âb biyâvarid. 
(Bring a little water.) 
Yek lagan biyâvarid. 
(Bring a basin.) 
Barâyam sâbun biyâvarid. 
(Bring soap for me.) 
Do tâ cây biyâvarid. 
(Bring two teas.) 
Kami yax biyâvarid. 
(Bring some ice.) 

âvâz (song) 

âvâz (sound) 

âvâz (noise) 
Avâz mixânand. (They sing.) 
Yek pezewk âvâz dahid. 
(Call a physician.) 
Yek bârbar âvâz dahid.) 
(Calha porter.) 

âvâzexân (singer) 

âvixtan (to hang) 

âvizân (banging) 

Avril (April) 

âw (porridge, soup) 
Aw e berenj 
(Rice porridge) 
Aw e sabzi 
(Vegetable soup) 

âweg (lover, loving) 
Âweg wodan, 
(to fall in love.) 
âwkâr (evident, visible) 
AÂwkâr nist, wâyad bedahad. 


(Its not known, perhaps he gives.) 


âwnâ (familiar) 
(acguaintance) 


rahat 
Evde daha rahat ders çalışıyorum. 


yangın 
Ateş yaka-biliriz. 


donanma, şenlik ateşi 
fişekleri 

getirmek 

Bana bira getirin lütfen. 


Biraz su getirin. 

Bir leğen getirin. 

Bana sabun getirin. 

iki çay getirin. 

Biraz buz getirin. 

şarkı 

sağlam 

ses, SÖZ 

Şarkı-lar söylecler. 

Bir tabib/ doktor hekim çağırın. 
Bir hamal/ taşıcı cağırın. 
şarkıçı 

asmak 

asma 

Nisan 

çorba 

Pirinç çorbası 

Sebze çorbası 


aşık, sevgili, sevdalı 
aşık olmak; abayı yakmak 


açık, aşikar. 
Belki değil, belki verir. 


aşina, bildik 
bildik, tanış, tanıdık 


Awnâ budan (to be familiar with, to know, 
to be âcgüainted with) 
Awnâ wodan ( to get to know sb.) 
Bâ yek bânu âwnâ wodam. 
(1 was acguainted with a lady.) 
âwnâyi (acguaintance) 
Az âwndyi bâ womâ wâd wodam, 
(Lam glad to know you.) 
âwolflan (to upset) 
âwpazxâne (kitchen) 
Wwpazxâne niz bozorg ast, 
(The kitchen is also large.) 
âxar (end) 
âyande (coming, future) 
Hafteye âyande ye mâ 
(The coming week for us) 
Yekwanbe ye âyande, ruz e mâdar ast, 
(Coming Sunday is Mother's Day.) 
Hafte ye üyande. 
(Next week) 
Dar hafle ye âyande. 
(In the next week.) 
Ruz e âyande, 
(The next day) 
âyü (interrogative article) 
Ayd panir dârid? 
(Do you have cheese?) 
âyene (mirror) 
âyin (rites) 
âzâd (free) 
âzâdi (freedom) 
âzâr (trouble) 
Ne, hic âzâr va dard nadârad. 
(No, it docs not cause any trouble) 
Womü râ âzâr midaham? 
(Do 1 böther you?) 
âğir (siren) 
âzmâyew (try, test, experiment) 
Mixâhid yek âzmâyew bekonid? 
(Do you want to do a test?) 
Azmâyewhâ râ bedahid bekonand. 
(Have your tests done.) 
Mixâham âzmâyew wavam. 
(1 want to be examined.) 
Mixâhid yeki râ âzmâyew konid? 
(Do you want to test one?) 
Womi yek nomreye 54 râ âzmâyew konid. 
(You try one number 54.) 
Âzmâyew kon! 
(Tey!, Test) 
âzmun (examination) 
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bilmek, tanımak 


tanışmak 
Bir bayanla tanıştım. 


tanıştık 
Tanıştığımıza mennun oldum. 


karıştırmak 

mutfak 

Mutfak da büyük. 

uç, son 

gelecek 

önümüzdeki hafla, 

Gelecek pazar anneler günü. 
Gelecek hafin 

Gelecek haftasinda 

Ertesi gün 


mı mu 
Peyniriniz var mı acabü? 


ayna 

ayin 

hür, özgür 

hürriyet, özgürlük 

rahatsızlık, zahmet, üzgü (üzüntü) 
Hayır, hiç acıtmaz. 

Acılıyor muyum? 

süsleme; süs 

denemek 

Bir denemek ister misin? 

Siz tahlillerinizi yaptırın. 
Muayene olmak istiyorum. 
Birisini denemek ister misiniz? 
Siz 54 numarayı bir deneyin. 


Dene!; Imtihan et! 


sınav, imtihan, Lest 


babr (tiger) 
bacce (child) 
Barâye baccehâ 5094 taxfif dârad. 
(There is a 5096 discount for children.) 
bad (bad) 
Xeili bad. (Very bad.) 
Bad nist. 
(Itis not bad.) 
Garmâbe-aw niz bad nist. 
(Its bathroom is not bad either.) 
ba-,dan (later, then) 
badbaxtâne (unfortunately) 
bahâr (spring time) 
babr (portion) 
balâ (plight, catastrophe) 
balke (perhaps) 


Balke betavânam komak e womâ bâwam, 


(Perhaps 1 can be ol help to you.) 
banafw (violet, purple) 
banafiwe (pansy, violet) 
band (band, tie) 
bandar (harbor) 
bande (slave) 
bannâ (mason) 
bagal (to hug, embrace) 
bar (on, over) 
bar (chest, bosom) 
bar (fruit) 
barâbar (egual) 
barâdar (brother) 
Barâdaram (My brother) 
Barâdar e bozorg 
(Older, elder brother) 
barâye (for, for the sake of) 
Barâyt man 
(For me) 
Yek pate barâyc Tehrân. 
(A ticket for Tehrân.) 
Barâyc gatâr c sob yek pate. 
(A ticket for the morning train.) 
Barâye dünewjuyân taxfıf dârad? 
(İs there discount for students?) 
Barâye bacce, 
(For the child.) 
Barâye dâdan e âgâhihâ womüâ râ sepâs, 
(thank you for giving the information.) 
Barâye yek kür injâ âmadeam. 
(1 came here for a business.) 
Barâye man gahve bedahid. 
(For me colfee.) 
Barâye Ânkârâ. 
(For Ankara.) 
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kaplan 
çocuk 


Çocuklar için yüzde elli indirim var, 


kötü, nahoş, zararli 
çok kötü. 
Fena olmaz. Fena değil 


Banyosu da fena değil 


Sce “Sepaslar” 

maalesef 

ilk bahar 

hisse; kısım; parça; cüz 

afet, felaket 

belki 

Belki size yardımcı olabilirim. 


mor, menekşe rengi 
menekşe 

şerit, bant 

liman 

köle, esir 

duvarcı, mimar 
kucaklamak, kucaklama 
üzerinde, üstüne, üstünde,;-de 
See “sine”, “pestân” 
meyve 

eşil, aynı 

kardeş 

kardeşim 


ağabey 

için 

benim için 

Tahran-için bir bilet, 

Sabâh treni için bir bilet. 
Öğrenciler-için indirim var mi? 
Çocuk-için 

Verdiğ-iniz bilgiler-için 

çok tesekkür ederim. 

Bir işiçin buraya geldim. 


Bana kahve verin. 


Ankara-için. 


Barâye in ke xcili gerân ast nemixarad. Çok pahalı bulduğu-için almiyor. 
(He won't buy it, because it is too expesnsive.) 

Barâye man xâne âsudetar az wabâneruzi asi, o Ev benim-için yurt-tan daha rahat. 
(For me it is casicr at home (han dormitory.) 


bardâwtan (to pick up, take) kaldırmak; almak 
Yek kam ham az borak bardârid. Biraz böreklerden de alın. 
(Take a little borak too.) 
In raxt e picüzi râ barmidârid? Şu kareli elbiseyne dersiniz? 
(Do you take this checkered clothes?) (dermek) 
Kojâ mitavâni Doner e dâg begir? Sıcak bir dönere ne dersin? 
(Where can you! one take a hot Doner?) 

barf (snow) kar 
bar bâridan (to snow) kar yağmak 

barfi (snowy) karli 
Dar havâye bârâni va barfi catr bâyad be kâr || Yağmurlu ve karlı havalarda 
bebarim. şemsiye kullanmalıyız. 
(We must use an umbrella in rainy and snowy 
weather, ) 

barf-pâk-kon (windshield wiper) silecek 

bare (Icaf, page) kağıt, yaprak 


Be man yek barg e telegrâf miwavad bedahid? o Bana bir telegraf kağıdı verir misiniz? 
(Could you give me a telegraph form?) 


Bargawtan (to return) dönmek; geri dönmek/ gelmek/ gitmek 
Bargardid! Geri dönün! 
(Return!) 
barge (sheet, Icaflet; form) kağıt 
Mixğham barge por konam. Kaydımı yaptırmak istiyorum. 
(1 want to fill out the form.) (kayıt >> kayıd — kayı-dım 
—> kaydım.) 
Barge ye mândegüri dârid? Oturma izin belgesi var mı? 


(Do you have residence form?) 

Yek ma-,mur barâye Susan xânum barge-hâ Bir memur Süsen Hanıma evrak getiyor. 
râ miâvarad. 

(An agent brings (he documents for Ms. Susan.) 


barg (electricity) elektrik 
Ab va barg va telefon ham 5000 tire. Su, elektrik, ve telefon 5000 lira, 
(Water, electricity and phone too, 5000 lires.) 
barre (lamb) kuzu 
bartâftan (to tolerate, suffer) katlanmak 
Zirâ dard e dandân râ bartâflan xcili Çünkü diş ağrısına katlanmak çok zor. 
dowvâr asl, 
(Tolerating toothache is very difficult.) 
barxâstan (to get up) kalkmak 
Man niz zud barxâham xâst. Ben de erken kalkacağım. 
(wall also get up carly.) 
Zud barxizim. Hemen kalkalım. 
(Levs get up soon.) 
Bâmdâdhâ sö-at e 5 az xâb barmixizad. O sabahları saat 5-de uyanıyor. 
(He gets up at 5 o'clock in momings.) 
Mitavânid barxizid. Kalk-a-bilir-siniz. 
(You can stand up.) 
barxi (some) bir, bazı 
Barxi dânewjuyân taxte bâzi mikonand Bazı öğrenciler piknikte tavla oynuyor, 
dar piknik. 


(Some students play backgammon in picnic.) 
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barzegar (farmer, pcasant) 

bas (enough) 
Emruz basi/ be andâze ye basande gawtam 
va didam. 


(1 walked around and saw lots of places today.) 


bastan (to shul, tie, close) 
Peyk kei mibandad? 
(When does the post office close?) 
Daraw râ nabastam. 
(did not put its hid.) 
bastani (ice-crcam) 
Injâ bastani yâft nemiwavad. 
(Ice-crcam can't be found here.) 
bastar (bed) 
baste (shut, closed) 
Con ke dabestân baste ast. 
(Because the school is closcd.) 
baste (parcel, package) 
Baste bandi konam? 
(Shall 1 wrap it2) 
Dar bastehâ morabbâ hast. 
(There is jâm in the packages.) 
In baste râ mixâham beferestam. 
(1 want to send this parcel.) 
Baxw e ferestâdan baste kojâsı? 
(Where is the parcel shipping section?) 
baxt (luck; fortune) 
baxw (part, section, portion, division) 
Dar kodâm baxw? 
(In which section?) 
Dar baxw e zabân e Âlmâni. 
(in (he German Language Department.) 
Baxw midânid? 
(Do you know division?) 
Baxw e Asiydyi. 
(The Asian section) 
Baxw e Orupâyi 
(The European section.) 
Dar in baxw yek dard hast. 
(There is pain in this part.) 
Be kodâm baxw? 
(To which section?) 
Be baxw e zaban e Torki. 
(To the Turkish language section.) 
baxwidan (to forgive, pardon) 
Bebüxwid! 
(Pardon me!, Excuse me!) 
bayaspâni (embassy) 


çifiçi 
kafi, yeteri 
Bugün yeteri kadar gezip gördüm. 


kapamak, kapatmak 
Posla(h)anc ne zaman kapanır? 
Kapısını kapamadım. 


dondurma 
Dondurma burada bulunmaz. 


yatak 
kapalı 
Çünkü okul kapalıdır. 


paket 
Paket yapayım mı? 


Paketlerde reçel var. 


Bu paketi yollamak istiyorum. 
v 


Paket kısmı nerede? 

2 ERE N 
bölü,taksim, yaka.kısım 
Hângi bölümü-de? 


Alman dili bölümün-de, 


“Taksim biliyormusunuz? 
Anadolu yakası (yaka > section) 
Avrupa yakası; Rumeli yakası 
Bu kısımda bir ağrı var. 

Hangi bölü-m-e? 
Türk dili bölü-mün-e. 


affetmek 
Afedersiniz! 


elçilik, sefaret 


bazak (make-up) makyaj; kozmetik 
bâ (with, by, by means of) -ile,sla 
Bi wekar (with sugar, sugary) şekerli 
Bi wekar? (with sugar?) şekerli mi? 
Man niz bâ râde miravam. Ben de arabayla gidiyorum. 
(Lalso go by ihe car.) 
Bi ce be dabestin miravi? - Okula neyle gidiyorsun? 
basudan (totouch) - dokunus: dokunma 
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(By what means do you go to school?) 
bâd (wind) 


Lâstikhâ râ büd mikonid? 
(Will you inflate the tyres”?) 
bâdâm (almond) 
bâdbezan (a fan) 
bâdemjân (egg-plant) 
dolme ye bâdemjân 
(Stuffed eggeplant) 
bâdi (windy) 
Havâ bâdi ast. 
(lis windy.) 
bâflan (to weave, kni) 
bâham (together) 
Âgâ ye Âriyâ ham bâ dânewâmuzân bâ 
ham be piknik miravad. 
(Mr Ariya also goes to the picnic with the 
students.) 
Hame bâ ham goftogu mikonand. 
(Everybody talks to one another.) 
Hame bâ ham injâ âmadim. 
(We all came here.) 
Sob-hâ bâ Susan bâ ham piyâde milavâni 
beravi. 
(In the mornings you can go walking with 
Susan.) 
Bâ ham kâr mikonim. 
(We work together.) 
büje (kiosk) 
Bâje ye pate kojüst? 
(Where's the ticket counter?) 
bâkere (virgin) 
bâl (wing) 
bâlâ (up, upward) 
Awkub e bâlâ 
(On the upper floor) 
Lab,e bâlâ (upper lip) 
Bâlâ âvardan (to throw up) 
Ari do bâr bâlâ âvardam. 
(Yes, 1 threw up twice.) 
Bâlâ raftan (to go up, climb) 
Beravim bâlâ 
(Lets go up.) 
Diruz nâgahân tabam bâlâ rahi, 
(Yesterday my temperature rose all of 
a sudden.) 
bâleğ (adult, mature) 
bâlew (pillow) 
bâm (roof) 
bâm (morning) 
Bâm wâd! (Good morning!) 
bâmdâd (moming) 
dar bâmdâd (in morning) 
Emruz bâmdâd 
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rüzgar, poyraz (northem wind) 
lodos ($outhwest wind) 
Lastikleri şişirir misiniz? 


badem 

yelpaze 

patlıcan 
patlıcan dolması 


rüzgarlı 
Hava rüzgarlı. 


dokumak 
birlikte 


Ariya Bey de pikniğe öğrencilerle 
birlikte gidiyor. 


Hepsi birlikte sohbet ediyorlar. 
Hep birlikte konuşuyorlar. 
Hep birlikte buraya geldik. 


Sabahları Susan-le birlikte sen de 
yürüyebilirsin. 


Birlikte çalısıyoruz. 


gişe 
Bilet gişesi nerede? 


kullanılmamış; Kız; bakire 
kanat 

yukarıya 

üst kal-la 


üst dudak 
kusmak 
Evet iki kere kustum. 


Yukarı çıkalım. 


Dün birdenbire ateşim yükseldi. 
(Yükselmek > rise, mount) 


ergin, olgun, reşit 

yastık 

dam 

sabah (moming), sabahleyin (adi) 
Günaydın! 

sabah 

sabahleyin 

Bu sabah 


(today morning) 


Bâmdâd dar sö-at e 8 o 15 dagige. Sabahleyin saat 8-15”te. 
(Morning at 8:15) 
Dar bâmdâd niz nâwtâyi naxor'dam. Sabahleyin kahvaltı da yapmadım. 
(1 did not eat breakfast in the morning gither.) 
Bâmdâdhâ bexorid. Sabahları yersiniz. 
(Eat in the mornings.) 
Dar/hengâm e bâmdâd sabah-le-y-in 
(In the morning) 
bâmwâd (good day) günaydın. 
bând (bandage) bandaj! sargı beyaz 
bânu (lady, Mrs.) kadın, Bayan 
bâg (garden) bahçe 
bâgbân (gardener) bahçıvan 
bâgelâ (sort of lima bean) bakla 
bâr (time, turn) devir, devre, kere, defa 
Mâdaram cand bâr goft: “parvâ kon!” Annem kaç defa “dikat et” dedi. 
(My mother said a few times: “Pay attention!) 
bâr (fruit) See “mive” 
bârân (rain) yağmur, 
bârân bâridan (to rain) yağmur yağmak 
Bârân mibârad. Yağmur yağyor 
(11 is raining.) 
bârbar (porter) hamal 
Yek bârbar mixâham. Bir hamala istiyorum. 
(want a porter.) 
bâridan (o rain, snow, ete) Sce “bârân”, “barf”, ete. 
bârik (arrow) dar 
Pol e bârik. Dar köprü 
(A narrow bridge.) 
Rude ye bârik. ince bağırsak 
(Small intestine.) 
Bâriktar (nârrower) daha dar. 
Be nagwhây e Torki bârik miwavad. Türk motifler-i-ni inceliyor. 
(She pays close attention to the Turkish designs.) 
bâlri (battery) pil 
bâvar (belici) İnanç 
An râ bâvar nemikonam. Ona inanmam. 
(1 don't believe it.) 
bâvar kardan (to believe) İnanmak, güvenmek 
Bâvar mikonid sib zamini kiloyi 30 lire? İnanır mısınız, patatesin kilosu 30 lira! 
(Do you believe, potatos, 30 liras per kilo?) 
bâwad (let it be, OK) Olur, tamam 
Bâwad yeki râ âzmâyew bekonam. Olur, bir deneyeyim! 
(OK, Vİ try one.) 
Bâwad! (OK!) Olur! 
bâxtan (to lose, to play) 
Jang râ bâxtan, Yenilmek 
(to be defeated.) 
Bâzi râ bâxlan, Kaybetmek 
(to lose as a game.) 
Ewg bâxtan (to make love) sevişmek 
bâyad (to be forced to, must, have to) -meli- 
Aknun bâyad beravam. Şimdi gitmeli-yim 


(Now Imust go.) 
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Kodâm otobus râ bâyad savâr wavam? 
(Which bus must | take?) 

Cizi bâyad bepardâzam? 

(Do I have to pay anyihing?) 

Hame râ bâyad bâz konam? 

(Do | have to open all of them?) 

Kei bâyad savâr e kawti wavim? 
(When shall we go on board.) 

Âyü bâyad be bimârestân beravam? 
(Do 1 have to ga to a hospital?) 
Bâyad bastari bâwam? 

(Do I have to be in bed?) 

Cand gâh bâyad bexâbam? 

(How long do | have to be in bed?) 
Bâyad be bimürestân bâzgardam. 

(l have to return to the hospital.) 
Bâyad âzmâyew e xun va wâw bedahim 
bekonand. 


(We have to have blood and urine (ests done.) 
bâyasle (nccessary) 


Na, bâyaste nist. 
(No, It is not necessary.) 


Hame ye barghâye bâyaste nazd e man ast. 


(AJI the necessary papers are in my possession.) 


Bâyaste ast? 
(Is it necessary?) 


bâz (falcon, eagle) 
bâz (again) 


Biz ce ast? 
(What's up again?) 


Jâme gawang Wod ammâ âstinhâ bâz kulâh ast, 


(Tbe suit became beautiful, but the slecves 


are short again.) 


bâz (open) 


Ce sâ-athâyi bâz ast? 
(Atwhat hours is it open?) 


bâz kardan (6 open) 


Mixâham hesâb büz konam. 
(1 want to open an account.) 
Postxâne kei büz mikonad? 
(When docs the post office open?) 
An baste râ bâz kon. 

(Open the parcel.) 

Panjere râ bâz kont 

(Open that window!) 

Baste râ bâz kon! 

(Open the parceh) 
Mixâham hesâb bâz konam. 
(I want to open an account.) 


bâzâr (bazaar) 


Diruz be bâzâr raftam. 

(Yesterday | went to bazaar.) 

Bâzâr e bozorg/ sarpuwide kojü ast? 
(Where is the covered shopping mall?) 
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Hangi otobüse binmeliyim? 

Bir şey ödemem gerekir mi? 
Hepsini açmam lazım mı? 
Vapura ne zaman binmeliyiz? 

Bir hastaneye gitmeli miyim? 
Yatmam lazım mı? 

Ne kadar zaman yatmam gerekir? 
Hastaneye dönmem gerekiyor. 
Kan ve idrar tahlili yaptırmamız 
gerekiyor. 

Hayır, gerek yok. 

Gerekli bütün belgeler yanımda. 
Gerekir mi? 

kartal 

See “dobâre” 

tekrar, yine, bir daha 

Ne, önemi var? 

Elbise güzel oldu, ama kollar gene kısa. 
açık 

Hangi saatlerde acıktır? 


açmak, açtırmak. 
Hesap açlıracağım. 


Posta(lı)ane ne zaman açılır? 
Şu paketi açın. 

Pencereyi aç! 

Paketi aç! 

Hesap açtırmak istiyorum. 


pazar, çarşı 
Ben dün pazara gittim. 


Kapalı çarşı nerede? 


bâzgawt (return) 


Dar bâzgaw niz Antaliye râ mibinid. 
(You can visit Antalya on retum.) 


Bargardid! 
(Retum!) 


Man niz sâ-at e 6 bar/ bâz-mi-gardam. 


(Wilalso retum at 6 o'elock.) 
bâzi kardan (to play) 
büzi (play) 


Noxosl xorâkemân râ dorost konim, 
——.. sepas mâ ham be bâzi mipcivandim/ 


/ga'ti miwvavim. 


(Fir.stwe'll fix food, then we'li join the play.) 


Man xarak mixâham bâzi konam. 
(I like to play long- donkey game.) 


bâzice (toy) 
bâziceforuwi (toy shop) 
bâzmünde (rest, remainder) 


In ham bâzmânde ye pul e womâ. 
(This is also the rest of your money.) 
Bâzmünde-aw râ xâhew mikonam 


pul e xord bedahid. 


(Will you give me change for the rest of it?) 


bâzu (arm) 


Ne âgâ, bâzuhâye womâ xeili hanjâr ast, 
(No sir, your arms are güite normal.) 


Büzu ye to derâz hast. 
(Your arms are long.) 
Bâzuyam dard mikonad. 
(My arm aches.) 
be (10) 
Be dânwgâh e Ankâri. 
(To Ankara University.) 
Yek telefon be Estânbol. 
(A telephone call to Istanbul.) 
bedehi (debi) 
Bedehi ye man cand ast? 
(How much is my debt?) 
bedehkâr (debtor, in debi) 
bedun e... (without, -less) 
befarmâyid! (Please...) 
Befarmâyid âgâ. 


(Please sir!; what can | do for you?) 


Befarmâyid, bânu! 


dönüş 
Dönüşt-te de Antalya-y-i görürsünüz. 


Geri dönün! 
Ben da saat 6-da geri döneceğim. 


oynamak 

oyun 

Önce yemeğimizi yapalım, 
sonra biz de oyuna katılırız. 


Ben birdirbir oynamak istiyorum. 


oyuncak 
oyuncakçı 
AŞİ, 


Bu da paranızın üstü. 

Gerisini bozukluk verir misiniz? 

kol; pazı 

Hayır efendim, kollarınız gayet normal. 
Senin kolların uzun. 


Kolum/ Pazim ağir, 


Ankara Üniversite-si-n-e, 


Istanbul-ile telefon konuşması, 


borc 

Borcum ne kadar? 
borçlu 

-SİZ 

Buyurun), işte 
Buyurun efendim. 


Buyurun Hanım. 


(Please my lady/ madam!; what can Ido för you?) 


behamxordan (to be upset) 
Deletân beham-mixorad? 
(Do you have nausea?) 

behewt (paradise) 

behtar (beller) 


Behlar miwavad be bimârestân beravid. 
(It would be better if you went to a hospital.) 


Aknun behtar wodid? 
(Do you feel better now?) 


bulanmak 
Mide-niz bulanıyor mu? 


cennet 
daha iyi 
Bir hastaneye gidersiniz, iyi olur. 


Şimdi kendinizi daha iyi hissediyor 
musunuz? 


Az sândevic behtar ast. 
(It is better than a sandwich.) 
beravim! (Let's go!) 
Biyâyid bâ ham beravim. 
(Come let's go together.) 
berehne (nude, naked) 
berenj (rice) 
berewtan (to roast) 
berewte (roasted) 
be-sâmüân (in order, arranged) 
Otâg be-sâmân ast, 
(The room is all neat.) 
bi, (less) 
Biwekar mixâhid? 
(Do you want sugarless?) 
bibi (grandmother) 
bicak 
(bili) 
bid (willow) 
bidâr (awake) 
Bidâr wodan (to get up) 
Bidâr kardan (to awaken, wake up) 
bigâne (stranger) 
bigomün (certainiy) 
Bigomân âgâ, 
(Certainly sir.) 
Bigomân nemitavânam cizi beguyamı 
(Certainly, I cannot say anything.) 
Bigomün; sad dar sad (definitive, definite, 
certain) 
Sad dar sad/ bigomün ham nist wâyad 
kew bedaham. 
(it is not for sure, perhaps | prolong it.) 
Injâ hâ râ bigomün bebinid. 
(Sce these places for sure.) 
bigonâh (sinless, not guilty, not to be blamed.) 


bihâl (istless) 
Bihâli, nâxowi (listlessness) 
Se cahâr ruz ast bihâlam. 
(lis 3 to 4 days that | feel a little listless.) 
bihude (useless) 
bikâr (unemployed, not busy) 
Fardâ bikârid? 
(Are you free tomorrow?) 
bikâri (free time) 
Dar zamân e bikâri naggâwi mikonam. 
(During my free time I do painting.) 
bil (spade) 
bim (danger) 
bimânand (peerless) 


Barâye didan e Zibâyihâye tabiyiye bimânand 


be daryâ ye siyâh beravid. 


(In order to see the pcerless natural beauty go 


to the Black See.) 
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Sandviçten (daha) iyi dir. 


gidelim! 
Gelin beraber gidelim. 


çıplak 
pirinç 
kızartmak 
kızartma 
takım 

Oda takımı. 


-SİZ 
Şekersiz mi? 


Sce “müdar bozorg” 
hesap, fatura 


söğüt 


uyanmak 

uyanık, uyandırmak 
yabancı 

tabii, elbette 

Tabii, eflendim. 


Kesin bir şey söyleyemem. 
kesin 


Kesin değil, belki uzatacağım. 


Buraları mutlaka görün. 
günahsız 


halsız 

halsızlık 

Üç dört gündür üzerimde bir halsızlık 
vardır. 

yararsız., faydasız. 

boş (not busy), işsiz (unemployed) 
Yarin boş musunuz? 


Boş zamanlar-ım-da resim yapıyorum, 


bahçıvan beli 

tehlike 

EŞSİZ di 

Eşsiz doğa güzellik-ler-ini görmek-için 
karadenize gidiniz. 


bâzgawt (return) 


Dar bâzgaw niz Antaliye râ mibinid. 
(You can visit Antalya on retum.) 


Bargardid! 
(Retum!) 


Man niz sâ-at e 6 bar/ bâz-mi-gardam. 


(Wilalso retum at 6 o'elock.) 
bâzi kardan (to play) 
büzi (play) 


Noxosl xorâkemân râ dorost konim, 
——.. sepas mâ ham be bâzi mipcivandim/ 


/ga'ti miwvavim. 


(Fir.stwe'll fix food, then we'li join the play.) 


Man xarak mixâham bâzi konam. 
(I like to play long- donkey game.) 


bâzice (toy) 
bâziceforuwi (toy shop) 
bâzmünde (rest, remainder) 


In ham bâzmânde ye pul e womâ. 
(This is also the rest of your money.) 
Bâzmünde-aw râ xâhew mikonam 


pul e xord bedahid. 


(Will you give me change for the rest of it?) 


bâzu (arm) 


Ne âgâ, bâzuhâye womâ xeili hanjâr ast, 
(No sir, your arms are güite normal.) 


Büzu ye to derâz hast. 
(Your arms are long.) 
Bâzuyam dard mikonad. 
(My arm aches.) 
be (10) 
Be dânwgâh e Ankâri. 
(To Ankara University.) 
Yek telefon be Estânbol. 
(A telephone call to Istanbul.) 
bedehi (debi) 
Bedehi ye man cand ast? 
(How much is my debt?) 
bedehkâr (debtor, in debi) 
bedun e... (without, -less) 
befarmâyid! (Please...) 
Befarmâyid âgâ. 


(Please sir!; what can | do for you?) 


Befarmâyid, bânu! 


dönüş 
Dönüşt-te de Antalya-y-i görürsünüz. 


Geri dönün! 
Ben da saat 6-da geri döneceğim. 


oynamak 

oyun 

Önce yemeğimizi yapalım, 
sonra biz de oyuna katılırız. 


Ben birdirbir oynamak istiyorum. 


oyuncak 
oyuncakçı 
AŞİ, 


Bu da paranızın üstü. 

Gerisini bozukluk verir misiniz? 

kol; pazı 

Hayır efendim, kollarınız gayet normal. 
Senin kolların uzun. 


Kolum/ Pazim ağir, 


Ankara Üniversite-si-n-e, 


Istanbul-ile telefon konuşması, 


borc 

Borcum ne kadar? 
borçlu 

-SİZ 

Buyurun), işte 
Buyurun efendim. 


Buyurun Hanım. 


(Please my lady/ madam!; what can Ido för you?) 


behamxordan (to be upset) 
Deletân beham-mixorad? 
(Do you have nausea?) 

behewt (paradise) 

behtar (beller) 


Behlar miwavad be bimârestân beravid. 
(It would be better if you went to a hospital.) 


Aknun behtar wodid? 
(Do you feel better now?) 


bulanmak 
Mide-niz bulanıyor mu? 


cennet 
daha iyi 
Bir hastaneye gidersiniz, iyi olur. 


Şimdi kendinizi daha iyi hissediyor 
musunuz? 


Az sândevic behtar ast. 
(It is better than a sandwich.) 
beravim! (Let's go!) 
Biyâyid bâ ham beravim. 
(Come let's go together.) 
berehne (nude, naked) 
berenj (rice) 
berewtan (to roast) 
berewte (roasted) 
be-sâmüân (in order, arranged) 
Otâg be-sâmân ast, 
(The room is all neat.) 
bi, (less) 
Biwekar mixâhid? 
(Do you want sugarless?) 
bibi (grandmother) 
bicak 
(bili) 
bid (willow) 
bidâr (awake) 
Bidâr wodan (to get up) 
Bidâr kardan (to awaken, wake up) 
bigâne (stranger) 
bigomün (certainiy) 
Bigomân âgâ, 
(Certainly sir.) 
Bigomân nemitavânam cizi beguyamı 
(Certainly, I cannot say anything.) 
Bigomün; sad dar sad (definitive, definite, 
certain) 
Sad dar sad/ bigomün ham nist wâyad 
kew bedaham. 
(it is not for sure, perhaps | prolong it.) 
Injâ hâ râ bigomün bebinid. 
(Sce these places for sure.) 
bigonâh (sinless, not guilty, not to be blamed.) 


bihâl (istless) 
Bihâli, nâxowi (listlessness) 
Se cahâr ruz ast bihâlam. 
(lis 3 to 4 days that | feel a little listless.) 
bihude (useless) 
bikâr (unemployed, not busy) 
Fardâ bikârid? 
(Are you free tomorrow?) 
bikâri (free time) 
Dar zamân e bikâri naggâwi mikonam. 
(During my free time I do painting.) 
bil (spade) 
bim (danger) 
bimânand (peerless) 


Barâye didan e Zibâyihâye tabiyiye bimânand 


be daryâ ye siyâh beravid. 


(In order to see the pcerless natural beauty go 


to the Black See.) 
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Sandviçten (daha) iyi dir. 


gidelim! 
Gelin beraber gidelim. 


çıplak 
pirinç 
kızartmak 
kızartma 
takım 

Oda takımı. 


-SİZ 
Şekersiz mi? 


Sce “müdar bozorg” 
hesap, fatura 


söğüt 


uyanmak 

uyanık, uyandırmak 
yabancı 

tabii, elbette 

Tabii, eflendim. 


Kesin bir şey söyleyemem. 
kesin 


Kesin değil, belki uzatacağım. 


Buraları mutlaka görün. 
günahsız 


halsız 

halsızlık 

Üç dört gündür üzerimde bir halsızlık 
vardır. 

yararsız., faydasız. 

boş (not busy), işsiz (unemployed) 
Yarin boş musunuz? 


Boş zamanlar-ım-da resim yapıyorum, 


bahçıvan beli 

tehlike 

EŞSİZ di 

Eşsiz doğa güzellik-ler-ini görmek-için 
karadenize gidiniz. 


bimâr (sick, ill) 
Bimâram. (Il am sick.) 
Agar bimâr wavim dar zamân büyad be 
pezewk beravim. 
(If we get sick we must to go to a doctor 
right away.) 
bimârestân (hospital) 
bimâri (sickness, illness) 
Barâye peikâr dar barâbar e bimârihâ ye 
zemeslâni be daslurât e zir bâyad parvâ 
bekonim. 
(To resist (he winter illnesses we must pay 
attention to the following rules.) 
Pezewk barâye dorost wenâxlan e bimâri 
bimârân râ bâyad xub bebinad. 
(In order to be able to make a 
correct diagnosis, the physiclan must examin& 
the patients weli.) 
binamâz (menstruating) 
binamâz wodan. 
(to menstruate) 
bini (nose) 
birun (out,outside) 
Dar birun mixorid? 
(Do you eat outside?) 
Birun e kewvar? 
(Abroad?) 
Az kâr sâat e 3 birun miâyad. 
(He gets out of work at 5.) 
Az garmâ be sarmâ nâgahân nabâyad birun 
beravim. 
(We must not go out in the cold from a warm 
place.) 
bisar o sedâ (gulet, noiseless) 
In otâg bi sar o sedâ va râhat ast. 
(This room is gulet and comfortable.) 
biskuyit (biscuit) 
bive (widow) 
biw (more) 
biwine (maximum) 
Biwine ye tajâ... km ast. 
(Maximum speed is... km.) 
Biwine yek sâ-at istâdan. 
(Maximum parking 1 hour.) 
Biwine 10 lire. 
(Maximum 10 liras.) 
biwtar (more) 
Biwtar bede! 
(Give more!) 
Ye kam biwtar benewinid. 
(Sit a little bil longer.) 
biwtar (generally) 


Ammâ biwtar yek nomre bozorglar mixaram. 


(But generally 1 buy one number larger.) 
Ammâ dar in mâh biwtar bârün mibârad. 
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hasta 
Hastay-ım., 
Hastalanınca hemen doktora gitmeliyiz. 


hastane 

hastalık 

Kış hastalıklarına karşı (against) 
korunabilmek (korun > resist) -için 
aşağıdaki kurallara (kural > rule) 
dikkat et-meli-y-iz. 


Doktor, hastalığı doğru teşhis ede- 
bilmek için hastaları iyi muayene 
etmeli-dir. 


adat, aybaşı 

adet görmek 

aybaşı olmak 

burun 

dış, dışarı, dışarıda, dış taraf 
Iceride mi yiyeceksiniz? 


Yurt dışı mı? 
Işten saat beşte çıkıyor. 


Sıcaktan soğuğa hemen çıkmamalıyız. 


30S-SİZ. 
Bu oda sessiz ve rahat. 


bisküvi (t) 

dul 

Sec “biwtar” 

azamı 

Azmal sürat... kilometre. 


Azamı park | saat. 


Azamı 1 0 lira, 
daha; daha çok; daha fazla 
Daha ver! 


Biraz/'daha oturun. 


genellikle 

Ama genellikele bir numara büyük 
alıyorum. 

Fakat bu ayda sık sık yağmur yağıyor. 


(But İreguentiy it rains during this month.) 
biwtarin (the most) en çok 
Ammâ nazd e ketâbforuw biwtarin Ama kitapcıya en çok öğrenciler gider. 
dânewâmuzân miravand. 
(But most of the students go to the 


ve bookseller.) 
bix (root) kök, kaynak 
bixâb (sleepless) uykusuz 
Xeili bixâbam. Çok uykusuzum. 
e (Km very slcepless.) 
bixerad (umwise, stupid) akılsız. 
biyâbân (wasteland) çol, sahra 
biyusew (waiting) 
tâlâr e biyusew, Bekleme salonu 
(Waiting hall) 
biyusidan (to wait for...) beklemek 
L Mâ râ bebiyusid. Bizi bekleyin. 
(Wait for us.) 
Injâ biyusân e man bâwid. Beni burada bekleyin. 
(Wait here for me.) 
Vi Dami bebiyus. Bir daka! (Bir dakika) 
(Waita moment.) 
Biwtarin 5 dagige mibiyusid. Eh çok beş dakika bekleyin. 
gi (Atmost you'll wait 5 minutes.) 
Agar nayâyam, xeili barâye man nabiyusid. Gelmezsem, beni fazla beklemeyin. 
(S1 do not come, don't Wait for me too long.) 
Agar vagt az piw begirid, xeili biyusân Randevu alırsanız fazla beklemez ve 
Le nemiminid. vakit kaybetmeiz. 


(1£ you make an appointmeni, you won't wait 
long and you won't lose much time.) 


bizan (unmarried) bekâr 
si Na bizanam. Hayır, bekârım. 
(No lam a bachelor.) 
bizâr (hating) Nefret edilen, 
boland (high, tall) yüksek (high); uzun, uzun boylu (tall) 
ri Fehrest râ bâ sedâye boland mixânid? Liste-y-i sesli okur musunuz? 
(Will you read the list in loud voice?) 
| boland-bâlâ (tali) uzun boylu 
ti Ariyâ boland-bâlâ ast. Ariya uuzn boylu. 
(Ariya 1s tall.) 
bolandi (height, taliness) yükseklik 
| bon (foundation) kuruluş, temel, esas 
Z : Ammâ mâl e man az bon dard nemikonad. Ama benimki zaten ağrımıyor. 
(But mine does not ache at all.) 
bonbast (blind alley) çıkmaz. 
| bongüh (firm) şirket, firma, ticarethane 
m bordan (to take, carry) taşımak, taşıtırmak (carry) 
götürmek (lake) 
Tâ ânjâ bebarid cand migirid? Oraya kaça götürüsünüz? 
ve (How much do you charge for taking us there?) 
Xâhewmandam marâ ânjâ bebarid. Lütfen beni oraya götürün. 
(Please take me there.) 
In râ mixâham bexaram bebaram. Bunu alıp götüreceğim. 
(1 want to buy and take this.) 
Xâhewmandam mâ râ be memânsarây ©... Bizi... oteline götürün, lütfen, 
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bebarid. 

(Please take us to... Hotel.) 
Mârâ be Jordan bebarid. 
(Take us to Jordan.) 


Mixâham in camedân râ bebaram. 


(I want to carry this suitcase.) 
bordan (to win as a game) 
boridan (to cut) 
Dastam râ boridam. 
(LI cut my hand.) 
borj (tower) 
bostân (flower garden) 
bot (idol) 
botri (bottle) 
boz (goat) 
bozorg (big, eca), 
bozoretar (bigger) 
bowgâb (plate) 
Yek bowgâb morabbây e gilâs» 
(A plate of cherry jam.) 
bu (odor, smell) 
Piyâz dahân râ bu miandâzad. 


(Onion makes one's moulh smeliy.) 


bu kardan (to smell) 
budan (to be: to exist, to have) 
Hast/ Dârim âgâ. 
(We have/ It exists by us, sir.) 


Sup € gouje, marjomak va sabzi dârim. 
(We have tomato, lentil and vegetable soup.) 


Otüg e xâb bozorg ast yâ kucak? 


(The sleeping room is big, or small?) 


Hast (there is...) 
Ayâ hast. (Is there?) 


Susan dar âwpazxâne ast yâ dar olâg? 
(Is Susan in the kitchen or in the room?) 


Bâwad! (OK, let it be.) 

Na nistam, 

(No ham not.) 

Binamak bâwad. 

(Let it be salt-free.) 

Bâ namak bâwad yâ binamak? 
(Should it be salted or salt-frec?) 
Pâk büwad. 

(Let it be clean.) 

Pas... bâwad. 

(Then... let itbe.) 

Aknun dar xânc nist, 

(He is not at home now.) 
Yekiwanbe injâ bâw. 

(Be here on Sunday.) 

Ayâ hast? 

(Does it exist?) 

Bigomün hast. 

(Certainly there is/ it exisis.) 
Oahve ye womâ cegune bâwad? 
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Bizi Cordana götürün, 
Bu bavulu taşımak istiyorum. 


Kazanmak 
kesmek 
Elimi kestim. 


kule, burç 

bostan 

put, same, 

çalı 

keçi, teke (she- goat) 
büyük 

daha büyük 

tabak 

bir tabağa vişne reçeli. 


koku 
Soğan ağızı kokusu yapıyor. 


koklamak (v0 

varmak, also see the text “verbs” 

Var, efendim. 

Domates, mercimek ve sebze çorbası 
var. 

Yatak odası büyük mü, veya küçük mü? 
Var 

.. var mı? 

Susan mutfakta mı, oda da mı? 


Oldu!; tamam! 
Hayır, değlim. 


Tuzsuz olsun. 

Tuzlu mı olsun, tuzsuz mı? 
Temiz olsun. 
Öyleyse...olsun. 

Şimdi evde değil, 

Pazar günü burada ol. 

... var mı? 

Tabii var. 


Kahveniz nasıl olsun? 


(How do you like your coffee (to be)?) 
Xa'hew mikonam. i 
(You're welcome.) 

Ari, hast, 

(Yes, there 1s.) 

Ayâ xub hasti? 

(Are you ok?) 

Mâniz xub hastim. 

(We are also well.) 

Injâ yek tâksi hast, 

(Here isa taxi.) 

Bâwad âgâ beravim. 

(OK sir, lets go.) 

In minibus e Estânbol ast? 

(1s this the Istanbul minibus?) 
Ali dar Estânbul ast. 

(Ali isin Istanbul.) 

İn barâye ce xub ast? 

(What is this good for?) 

In barâye nevewlan xub ast. 
(This is good for writing.) 

Dar dast Afsâne Bânu cist? 
(What is there in Afsâne's hand?) 
Dar in camedân cist? 

(What is there in this suitcase?) 
Farânsavi hastid? 

(Are you French?) 


buf (bat) (zool) 
bug (horn, ofa car) 


Bug nazanid. 

(Don” blow your hom.) 
Womâre bugbug mizanad, 
(That number is busy.) 


bugalamun (turkey) 
bus, buse (kiss) 
busidan (to kiss) 


Dastat râ bede bebusam. 
(Let me kiss your hand.) 


Afiyet olsun. 

Evet var. 

Iyi misin? 

Biz de iyi-y-iz, 

Şurada bir taksi var, 
Olur, efendim, gidelim. 
Istanbul dolmuşu bu mu? 
Ali Istanbul'da dir. 

Bu neye yarar? 

Bu yazmaya yarar, 
Afsana Hanımeın elinde ne var? 
Bu bavulda ne var? 
Fransız mısınız? 

baykuş 

klakson 

Klakson çalınmaz. 
Numara meşgul, 

hindi 

öpuş, öpücük 


öpmek 
Ver elini öpeyim. 


285 


cakkow (hammer) 
caman (lawn) 
Camanhâ xeili sabz miwavand. 
(The lawns turn too green.) 
camedân (Suitcasc) 
Camedânhâ kojâsı? 
(Where are the Suilcases?) 
cand? (How much, how many?) 
Çand ası? 
(How much is 1t7) 
Sâat e cand sar e kâr miravid? 
(Atwhat time do you go to work?) 
Sâat cand ast? 
(What time is it?) 
Kiloyi cand ast? 
(How much per kilo?) 
Aknun cand porsew dâram. 
(Now 1 have a few güestions.) 
(Az) Cand ruz ast dard mikonad? 
(For how many days has it been aching?) 
cand (a few, some) 
Nerx c yek câp cand aşi? 
(How much per print?) 
In cand ast? 
(How much is this?) 
Cand tâ? 
(How many pieces?) 
Cand ast? 
(How much is it7) 
Yek dolâr cand lire miwavad? 
(How much lira is öne dollar?) 
Cand lireyi bâwad? 
(How many lira worth should it be?) 
Nâme ye selârewi cand? 
(How much is registered mail?) 
cand (barxi) (some, a few) 
Xâne ye womâ cand metr e moraba ast? 
(How many sguare meters is your house?) 
Injâ cand metr e moraba ast? 
(How many sguare melers is here?) 
Cand mâh e piw xarid. 
(He bought a few months ago.) 
Cand ruz. (a few days.) 
Cand? (How much?) 


Cand gâh? (How long?) 
Har vâze cand? 
(How much per word?) 
candi (some, a (ew) 
cangâl (fork) 
cap (lefi) 
dar cap (on the left) 
dar dasl e cap e man. 


tokmak, çekiç 
çimen 
Çimenler yemyeşil olur. 


valiz, bavul 
Valizler nerede? 


kaç? 
kaç tır? 


Işe saal kaçla gidiyorsunuz? 
Saat kaç? 

Kilosu kaç? 

Şimdi birkaç sorularım var, 
Bir kaç günden beri ağrıyor? 
Kaç günden beri ağrıyor? 
bir kaç 

Bir tab ne kadar? 

Bu ne kadar? 

Kaç tane? 

Ne kadar? Kaça? 

Bir dolar kaç lira? 

Kaç liralık olsun? 
Taahhütlü mektup ne kadar? 


bâzı, bir, biraz, birkaç 
Eviniz kaç metre kare? 


Burası kaç metre kare? 
Birkaç ay once satın aldı. 


kaç gün 

Kaç kuru/ Lira, kaç?, kaç para? 
Kaça? (5 be cand?): kaç tir? 
Ne kadar zaman? 

Kelimesi Kaç (kuruş)? 


biraz, birkaç, bazı, bir 
çalal 

sol 

sol-da 

solumdakı 


(On my left hand side.) 
Be cap bâzgardid. 
(Turn left.) 
Aknun ham be cap bengarid. 
(Now look left.) 
capândan (to cram, push in, ram in) 


capdast (left-handed) 
carâ (grazing) 
carândan (to pul (O graze) 


-carb (greasy, oily) 


caridan (to graze (vi) 
carm (İcather) 
carx (wheel) 
carxândan ((0 turn) (v0) 
carxidan (to turn) (vi) 
casb (gluc) 
casbândan (to stick, gluc) (v1) 
casbidan (to stick to, adhere to) (vi) 
catr (umbrella) 
Ari, catrhâyemân râ bâz konim tâ xcili 
Xis nawavim. 
(Yes let's open our umbrellas so we don't 
gel too wet.) 
cawidan (to taste) 
cüdor (veil) 
câdor (teni) 
câh (a well) 
câhâr-râh (crossroads) 
Sar e câhârrâh 
(at the crossroads.) 
cak (gash) 
câl (a pit, cavity, hollow place) 
cüne (chin) 
Câne-aw bozorg ast. 
(His chin is big.) 
câg (fat) 
câg wodan (to-become Fat) 
câgu (knife) 
cârcub (framework) 
câre (cure, remedy, choice) 
cârpâ (guadruped) 
cârwanbe (Wednesday) 
câyidan (to catch cold) 
ce (what) 
Ce sâ-athâyi? 
(Atwhat hours?) 
To ce mixâhi? 
(What do you want?) 
Cisi? (What is i12) 
Be Ânkârü dar ce sâathâyi teren hast? 
(At what hours are there trains to Ankara”) 
Ce xub! 
(So good!) 
In be dard ce mixorad? 
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Sola dönün, 
Şimdi de sola bakın, 


tıkamak 

Kuvvetle çarpmak 

solak 

otlamak (vi), otlatmak (vt) 
otlatmak (v1) 

yağlı 

otlamak 

kösele 

tekerlek, çark 

döndürmek, çevirmek 

dönmek, devretmek, döndürmek 
zamk (Ssamg), tutkal 
tulkallamak, zanıklamak, takmak 
yapışmak 

şemsiye 


Evet, şemsiyeler-imizi açalım, da fazla 


ıslan-ma-y-alım. 


tatmek 

peçe, yaşmak, perde 
çadır 

kuyu 

dört yol 

dört yol ağzı 


yırlık (tear); sırık; yarık 
çukur, oyuk 

çene; cana 

Çana-sı büyük 


şişman 

kilo almak 

biçak 

çerçeve 

tedavi, çare, derman 
dört ayaklı 
carşamba 

üşüme, nezle 

hangi, ne 

Hangi suatlerde? 


Sen ne istiyorsun? 


....nedir? i 
Ankara'ya hangi saatlerde tren var? 


Ne kadar iyi! 


Bu neye yarar? 


(What is this good for?) 

In be dard e nevewtan mixorad. 
(This is good for writing.) 

In be Torki cist? 

(What is this in Turkish?) 
Marâ ce miwavad pezewk? 


(What is wrong with me doctor?) 


Barâye ce tasâdof wode? 
(Whal caused the accident?) 
cegune (what type) 
Cegüne rommüni? 
(What type ofa novel?) 
In cegune ast? 
(How is that/ this7) 
Cegune ânjâ miravand? 
(How does one go there?) 
Cegune miwavad? 
(How doss it go?) 
Cegune-yid? 
(How are you?) 
cehr (face, physigue) 
cek (check) 
cek e jahöngardi. 
(Tourist check) (Travel check) 
cekke (dripping; drop) 
cem (reason) 
Be yek cemi, 
(For some reason or other.) 
Emruz be yek cemi dir mând. 


(Today he stayed late for some reason or other.) 


cerâ (why) 
Cerâ porsidi? 
(Why did you ask?) 
Cerâ viski neminuwi? 
(Why don't you drink whisky?) 
Cerâ Torki yâd migirid? 
(Why do you Icarn Turkısh?) 
Cerâinjâ gab mizanim? 
(Why do we speak here?) 
cerâg (lamp) 
cerk (dirty) 
cerkin (dirty) 
In cerkin ast, 
(This is dirty.) 
cewmak (to wink) 


cewm be râh mândan (to wait for) 
Kami cewm be râh mimânid? 
(Will you wait a little?) 
Bigomân mimânam. 
(Certainly Tl wait.) 
Mârd cewm berâh nagozâr. 
(Don't keep us waiting.) 

cidan (to pick, to clip) 

cin (wrinkle, crcase) 
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Bu yazmaya yarar. 
Bunun Türkçesi nedir? 
Neyim var, Doktor? 
Kaza neden olmuş? 


ne tür 
Ne tür roman? 


Şu nasıl? 

Oraya nasıl gidilir? 

Nasıl olur? 

Nasılsınız? 

yüz, çehre, surat 

çek 

Seyahat çeki. 

damla 

Nedense 

Bugün nedense geç kaldı. 


niçin 

Niçin sordun? 

Nicin viski icmiyorsunuz? 
Niçin Türkçe öğreniyorsunuz? 
Niçin burada konuşuyoruz? 
lambâ 

kirli 

kirli 

Bu kirli dir. 

göz kırpıştırmak, 

göz kirpıştırma 

beklemek, 

Birâz bekler misiniz? 

Tabii beklerim. 


Bizi bekletme. 


seçmek (pick); kirkmak; vurmak (clip) 
buruşuk 


ciz ((hing) 
Cizhâye man in ast, 
(Here are my things.) 
Yek cizi. 
(Something) 
Hic ciz. 
(Nothing) 

con (as; because) 
Con ce? 
(Such as what?) 


Con sândevic, hamberger, cizhâye sabok. 


(Such as sandwich, hamburger, light 
things.) 
Con sag gorridan. 
(To growl like a dog) 
conân (like that) 
Conân gor nazan! 
(Dont grumble/ speak like that!) 
conin (like this) 
Conin filmi râ zâher nemikonim. 
(We do not develop such films.) 
Telegrâf râ conin miferestim. 
(Well send the telegram like this.) 
cos (gas; noiseless fart) 
cosidan ((0 pass gas) 
cub (wood) 
cub xordan (to be ihrashed) 
cub zadan (to (hrash) 


cubdasti (walking stick) 

cun? (How?) 
Cunid? 
(How are you?) 
Pedaretân cun ast? 
(How is your father?) 
Pedarat, mâdarat cunand? 
(How are your mother, father?) 
Ariyâ cun ast? 
(How is Ariyâ?) 

cuni (guality) 
Cuniy e behtar, 
(Better guality.) 
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eşya 
Eşyam bu. 


bir şey 


Hiç bir şey. 


Ne gibi? 


Şöyle sandviç, hamburger gibi hafif 
şeyler. 


Köpek gibi hırlamak. 


öyle 
Öyle söyleme! 


böyle 
Böyle filmleri banyo etmiyoruz. 


Telgrafi şöyle çekeriz. 


gazcı 
gaz çıkarimak 
ağaç 

ağaçla vurulmak 
ağaç vurmak 
sopa atmak 
baston; sopa; asa 
nasıl? 

Siz nasılsınız? 


Babanız nasıl? 
Annen, baban nasıllar? 
Arıya nasıl? 


kalite 
Daha iyi kalite. 


dabestân (primary school) okul 
Ali be dabestân miravad. Ali ilk okula gidiyor. 
İ (Ali goes to primary school.) 
dahân (mouth) ağız N 
Dahânetân râ bâz konid. ağızınızı açın. 
(Open your mouth.) 
— daj (stamp) pul 
dam (momeni) dakka, an 
Yek dam bebiyus. Bir dakka. 
(Wait a moment.) 
ai dam kardan (to brew) pişirmek 
Mitavânam cây dam konam. Ben çay pişirebilirim. 
(1 can brew tea.) 
L Ki mitavânad xub cây dam konad? Kim güzel çay pişirebilir? 
(Who can brew a good tea?) 
Cây e damkarde dust dâram. Demli çayi seviyorum. 
(1 like brewed tea.) 
— dandân (tooth) diş 
Dandânam dard mikonad. Dişim ağrıyor. 
(My tooth aches.) 
dandân e sâxtegi. Protez. 
si (Artificial tooth.) 


Midaham dandân e sâxlegi dorost bekonand. O Ben prolez yaplırıyorum. 
(VU have artificial tecih made.) 


dandândard diş ağrısı 
ii (toothache) 
dandânmaz (dessert) tatlı 
Dandânmâz mixâhid? Tatlı ister misiniz? 
S (Do you want dessert?) 
Ce dandânmazhâyi dârid? Hangı tatlılar var? 
(What desserts do you have?) 
dandânpezewk (dentist) dişçi, diş tabibi 
un Yek dandânpezewk e xub kojüst? Nerede iyi bir diş tabibi var? 
(Where is a good dentist?) 
dande (stick shift) vites 
dar (in, within, inside) de 
Dar 24 sâ-at be jâyi ke mixâhid miresid, Yirmi dört saat içinde istediğiniz yere 
(Within 24 hours you'll arrive in the place you — varırsınız. 
want.) A 
— Dar dânewgâh e Ânkürâ dastyâram. Ankara üniversitesinde asistanım. 
(1 aman assistant at Ankara University.) 
darbân (porter) kapıçı 
darbâre ye (about...; concerming) hakkında 
2. Dar bâre ye ce? Ne hakkında? 
(Conceming what?) 
darbâyast (necessary) gerekli, zorunlu 
Darbâyast ast? ...gerekir mi?; Lazım mı? 
in (is it compulsory” necessary?) 
dard (pain, ache) ağrı; acı 
Dard mikonad. Ağrıyor. 
- (Maches.) 
Dard âzâram midahad. Acılıyor. 
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(Pain bothers me.) 
Kojâyaw dard mikonad? 
(What part of his body aches?) 
Guwdard (carache) 
Cewmdard (cye pain) 
Sardard (headache) 
Dast e womü dard nakonad. 
(Thanks a lot.) 
In be ce dard mixorad? 
(What is (his good for?) 
In be dard e xândan mixorad. 
(This is good for reading.) 
dareje (scale, class) 
Dareje ye yek, do, se 
(1, 21 3" class) 
darmân (cure, remedy, treatment) 


Behtarin darmân e sarmü-xor-deği âsudan ast. 
(The best treatment for common cold is rest.) 


dar-rou (€xit) 


darsad (percent) 


Barây e hamârhâye bikarân 54 bahre midahim. 
(We give 54 inlerest on accounts with no time 


limit.) 
50 darsad (5094) taxfif dârad. 
(1€s got 55 discount.) 
darun (inside, within) 
Darun e kewo? 
(Inside the drawer?) 
Suxt darun e ân nİst, 
(Fuel not included.) 
darxâst (petition, reguest, application) 
Ce darxâsti? (What reguest?) 
Barg e darxâst nevewtid?) 
(Did you write the application?) 
dar zamân (immediately) 
Aknun darzamân xâham xâbid. 
(0 will sleep immediately now.) 
Darzamân biyâ! 
(Come immediately!) 
dast (hand) 
Kif dar dast. 
(Briefcase in hand.) 
Dast e womâ dard nakonad. 
— (Thanksalot.) “ 
dast da'dan (shake hands) 
Be ânân dast midahad. 
(Sbe shakes hands with them.) 


Daslat sepid ast. 
(Your hands are white.) 
dastine nehâdan (to sign) 


Xâhew mikonam, injâ râ dastine nehid. 


(Please sign here.) 
dasikew (glove) 


Neresi ağrıyor. 
Kulak ağrısı 
göz ağrısı 

baş ağrısı 
Elinize sağlık. 


Bu neye yarar? 


Bu okumaya yarar. 


Birinci, ikinci, üçüncü mevki. 


tedavi 
Gribinen iyi tedavi dinlenmektir. 


çıkış, 

çıkılır. 

yüzde... 

Vadesiz hesaplar için yüzde beş faiz 
VETİOTUZ. 

Yüzde elli indirim var. 


içi 
Yurt içi mi? 


Yakıt hariç. 

dilekçe 

Ne dilekçesi? 
Dilekçe yazdınız mi? 


hemden; derhal; hemen 
Şimdi hemden uyuyacağım. 


Derhal gel! 


el 
Elinde valiz. 


Elinize sağlik. 

el sıkışmak, el tikalaşmak 
Onların elini sıkıyor. 
Elin beyaz. 


imzalamak 
Şurayı imzalayın lütfen. 


eldiven 


© dâne(one, piece) 


dastur (order, command) 


Womâ ce dastur midahid? 

(What do you order?) 

Dasturât e pezewk râ donbâl karde, bâyad 
dâruhâye dâde wode râ bekâr bandim. 
(We must follow doctor's orders and take 
the given medicines.) 


dasturi (permission) 


Dasturi dahid, biwtar in yeki râ bengarim. 
(Allow to look more at this one.) 


davidan (to run) 
dâdan (to give) 


Dar televizion xâhad dâd? 
(Will it be shown on TV?) 


emir 
Siz ne emiredersiniz? 


Doktorun tavsiyelerine uymak, 
veriği ilaclar kullanmalıyız. 


izin 
İzin verirseniz, önce şöyle bir bakacağiz. 
koşmek 


vermek 
Televizyon verecek mi? 


Be womâ yek döslân e gawang e ewgi midaham. Size güzel bir aşk romanı vereyim. 


(Pl give you a beautiful love novel.) 
Xâhewmandam yeki az ânhâ be man bedahid. 
(Would you give me one of those?) 

Yek guti be man midahid? 

(Will you give me a box?) 

Man niz baste râ be baxw e bastehâ midaham. 
(VI give the parcel to the parcel post section.) 
Ruzi cand lire bâyad bedaham? 

(How many lires must I give per day?) 
Xâhew mikonam yek nagwe ye wâhrâh-hâ râ 
be man bedahid. 

(Will you give me a highway map?) 
Xâhewmandam be mâ âgâhi bedahid. 

(Wil you let us know?) 

5 lire midaham. 

(I give 5 liras.) 

Be man 10 litr bedahid. 

(Give me 10 liters.) 

To nâme râ be man bede. 

(Give me the letter.) 

Hamâr e marâ bedahid. 

(Give me my bill.) 


dâman (skirt) , 


Afsâneh bânu ruy e dâman e gahveyi yek 
boluz e zard e kam rang mipasandad va 
mixarad. 

(Afsane chooses a brown skirt and buys a 
yellow blouse.) 

Dâman râ kojâ xâhi xarid? 
(Where wili you buy the skirt?) 
Xâhewmandam yeki az ânhâ be man bedahid. 
(Will you give me one of those pleüse?) 


dânestan (to know) 


Nemidânam, hanuz tasmim nagereficeam. 
(1 don” know, | haven't decided yet.) 
Engelisi midânid? 

(Do you know English?) 

Torki nemidânam. 

(I don't know Turkish.) 
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Lütfen bir tane de ondan verir misiniz? 
Bir kutu bana verir misiniz? 

Ben de paketi koliye vereyim. 

Günde kaç lira vereceğim? 


Bir karayolları haritası verir misiniz. 


Bize bilgi verir misiniz? 
5 lira veririm. 

Bana on litre verin. 

Sen mektubu bana ver. 
Faturamı verin. 
Hesabımı verin. 

etek 


Afsane Hanım kahverengi eteğin üzerine 
açik sarı bir bluz beğeniyor ve alıyor. 


Sen eteği nereden alacaksın? 


tane 
Lütfen bir tane de ondan verir misiniz? 


bilmek 
Bilmem, henüz karar vermedim. 


İngilizce bilir misiniz? 


Türkçe bilmem” bilmiyorum. 


Midâni, ân dar âwkub e bâlâst. 
(You know, iVs on the upper floor.) 
dânewju (student) 
Dânewju hastam. 
(lama student.) 
Dânewjuyân ce mikonand? 
(What do the students do?) 
dâg (hot) 
Jânam, aknun ke injur ast, yek âw e xeili 
dâg bexâh, 
(Darling, now that it is like this ask fora 
het porridge.) 
dâru (drug, medicine) 
Barâye mândegiyat yek nâwtâyiye xub 
behtarin dârust. 
(A good breakfast is the best medicine for 
your tiredness.) 
dârusâz (pharmacisi) 
dâruxâne (pharmacy) 
dâwtan (to have, carry) 
Az mâhihâ ce dârid? 
(What do you have of fishes?) 
Nazd e womü nân yâft miwavad? Nân dârid? 
(Do you have bread?) 
Xâneye womâ cand otüg dârad? 
(How many rooms does your house have?) 
Man niz yek nâme dâram. 
(L also have a letter.) 
Ari dâram, 
(Yes 1 have it.) 
Cand otâg dârid? 
(How many rooms do you have?) 
Film e rangi dârid? 
(Do you have color film?) 
Bigomün dârim. 
(Certainly we have.) 
Kawtiye jahângardi dârim. 
(We have tourist cruises.) 
Penir dârid? 
(Do you have cheese?) 
Hic pul e Torki nadâram. 
(1 don”t have any Turkish money.) 
Do bacce dâram. 
(Il have two kids.) 
Dânewgâh e womâ doure ye zabân & 
Torki dârad? 
(Does your university have courses in Turkish 
language?) 
Ari dârim. 
(Yes we have.) 
Olâg e tohi dârid? 
(Do you have empty rooms?) 
Ari jây e xâli dârim. 
(Yes, we have empiy places.) 
Nâme dâram? 
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Biliyorsun, o alt katta. 


öğrenci 
öğrenciyim, 


Öğrenciler ne yapıyorlar? 


sıcak 
Canım, şöyle sımsıcak bir çorba istiyor. 


ilaç 
Iyi bir kahvaltı yorgunluğun en iyi 
ilacıdır. 


eczacı 
eczane 

Balıklardan ne var? 

Sizde ekmek bulunur mu? 
Sizin ev kaç oda? 

Benim de bir mektubum var. 
Evet, yanımda. 

Kaç odanız var? 

Sizde renkli film var mı? 
Tabii var. 

Turistik gemimiz var. 

Beyaz peynir var mi? 

Bende hiç Türk parası yok, 
İki çocuğum var. 


Üniversitenin Türkçe kursu var mi? 


Evet, var. 
Boş odanız var mı? 
Evet, boş yerimiz var. 


Bana mektup var mı? 


(Do 1 have letters?) 


Otâghây e arzân dârid? Ucuz odalarınız var mı? 
(Do you have cheap rooms?) 
Susan pate ye teren dârad? Susanın tren bileti var mi? 
(Does Susan have train ticket?) 
Âyd Bodrum havâpeimâ dârad? Bodruma uçak var mi? 
(Does Bodrum have airplanes?) 
Barâye nâwtâyi ce dârim? Kahvaltıda neler var? 
(What do we have for brcakfast?) 
Barge ye telegrâf nadârim. Telegraf kağıdımız yok. 
(We don” have telegraph forms.) 
Ketâb e Engelisi dârid? Size ingilizce kitap bulunur mu? 
(Do you have English books?) 
Ayâ womü ...dârid? Sizde... var mi? 
(Do you have...7) 
dâyi (maternal uncle) dayı 
del (heart) kalp; can 
Ammâ delam nemixâhad. Ama canım istemiyor, 
(But 1 do not like.) 
delxâh (plcasant) istedik 
Albatte ciz e delxâh e xodetân râ mitavânid Tabii, istediğiniz gibi baka-bilir-siniz. 


tamawd konid. 
(Certainly, you can watch what you like/ 
what pleases you.) 
delpice (diarrhca) isbal 
deggat kardan (to scrutinize; pay attention) (see: bârik) incelemek 
Susan xânum bargehâ râ deggat karde sepas Susen Hanım evrağı inceliyor, sonra 
dastine mi-nahad imzalıyor. 
(Susan looks up the documents carefuliy, 
then she signs.) 


derang (hesitation; stop; lateness) rötar 
Teren e Estânbol-Ankârâ derang dârad? Istanbul- Ankara trenin-de rötar var mı? 
(is the İstanbul-Ankara train late?) 

derâz (long) uzun 
derâztar (longer) daha uzun 


Na nâhanjâr nist, amma az hanjâr derâzlar ast, o Hayır, anormal değil, ama normaldan üzün. 


İNG it is not abnormal, but it is longer than 
normal.) 
AÂstinhâ râ kei midahid derâz konand? Kollarını ne zaman uzatırsınız? 

- When will you have (he sleeves made longer?) ————— — 
© Agar in ja'me ra' bepasandid, a'stinha' ye kot ra' Bu elbiseyi beğendiseniz , ceketin 


midahim dera'z konand. © kollarmı biraz uzatiriz. 
(If you like this suit, we'li have its slecves made 
longer.) 
dera'z kewidan yatmak 
(to lie down) 
dera'za' (length) uzunluk uzun 
Gardew candi be dera'za' mikewad? Gezi ne kadar sürer? 
(How long does the tour last?) 
A'nja' ka'ram kami be dera'za" mikewad. Orada işim biraz uzun sürer. 
(My work takes a little time there.) 
Gelimha' ta' xeili be dera'za' negariste Kilimlere uzun uzun bakarak... 


(Looking at the kilims for a very long time...) 


294 


(How long does il take (o Erzurum?) 


Nâwtdyi va râh az yek sâat kamtar be derâzâ 


nemikewad. 


(Breakfast and travel won”t take less than one 


hour.) 

Candi be derâzâ mikewad? 

(How long does it take?) 

5 dagige be derâzâ mikewad. 

(It takes 5 minutes.) 

Cand dagige be derâzâ mikewad? 
(How many minutes does it take?) 
Candi bederâzâ mikewad? 

(How long does it take?) 


Bâ kawti ye boxâri candi be derâzâ mikewad? 
(How long does il take with the steam ship?) 


Do sânt bederâzâ mikewad. 
(It takes 2 hours.) 


Ammâ kâr e xânumhâ be derâzâ mikewad. 


(But ladies" work takes long.) 


Dar sofrexâne xorâk xordan be derâzâ mikewad. 


(It takes long in the restaurant (o cat.) 
Seporde ye derâzâhang. 
(Long term deposit.) 

derâzi (length) 
Ammüâ hameye raxthâ âstini be hamin 
derüzâ dârand. 


Kahvaltı ve yol bir Saatler eksik 
sürmüyor. (eksik > less) 

Ne kadar sürer? 

Beş dakika çeker. 

Kaç dakika çeker? 

Ne kadar zaman çeker? 

Vapurla ne kadar çeker? 

Iki saat çeker 

Hanımların işi amima da uzun sürüyor. 
Lokanlada yemek uzun sürer. 
Uzun vadeli 

uzunluk 


Ama bütün elbiselerin kolları 
aynı uzunlukta, 


(But all dresses have sleeves of (he same length.) 


desâmbr (December) 
didan (to see) 
Mixâhid bebinid? 
(Do you want to see?) 
Bebinid (See!) 
didâr (visit, appointment) 
Zamân e didâr mixâham. 
(1 want to make an appointment.) 
Didâr kardan (to visit) 
Mixâham masjedhâ râ didâr konam. 
(1 want to visit the mosgucs.) 
didgâh (viewpoini) 
Az har didgâhi jâhüye zibâyi hastand. 
(They are beautiful places from every 
point of view.) 
digar (other) 
Digar xub wodam. 
(Afterall | became well.) 
Digar biwtar hic ciz nemixâham. 
(1 don't wan! anything more.) 
Digar kojâ mitavânim beravim? 
(Where else can we go?) 
Digar soxan nagu! 
(Do'not speak any more!) 
Anhâ râ be ranghâye digar dârid? 
(Do you have them in other colors?) 
Do ruz e digar. 
(Two days later) 
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Aralık 

görmek 

Görmek istiyor musunuz? 
Görün! 

randevu 

Randevu almak istiyorum. 


ziyaret etmek 
Camileri ziyaret etmek istiyorum. 


bakım; görüş 

Her bakımdan güzel yerlerdir. 

artık; başka; sonra 

Artık iyi oldum. 

Artık başka hiç bir şey istemiyorum. 
Başka nereye gidebiliriz? 

Artık söyleme! 

Başka renkte olanlar var mı? 


Iki gün sonra 


AÂngâh cewm be râh e yek otobus e digar 
miwavam, 
i— (Then VW wait for another bus.) 
Jâhâ ye digar râ mixâhim bebinim. 
(We would like to see other places.) 
Diyar savâr wo! 
(Get on the bus etc, now!) 
Digar zud savâr wavid! 
(Hurry up, get on the bus!) 
Digar ce mixâhid? 
(What else do you want?) 
Digar ki gahve minuwad? 
(Who else will drink collee?) 
— Yek sâ-al e digar dar Ânkârâ hastim. 
(One hour'later well be in Ankara.) 
Do ruz e digar. 
(Two days later.) 
Yek otâg e digar newân bedahid. 
(Show one more room.) 
Digar barâye ki? 
(For who else?) 
Digar barâye kihâ taxfif dârad? 
(For who else there is a discount?) 
Digari Almâni ast, 
> (The other one is German.) 
Mitavânim savâr e gâyeg e digar bewavim? 
(Could we take another steam ship?) 
dir (late) 
— Kami dir wode, 
(Misa little late.) 
Telefon kardam kami dirtar xâhad âmad. 
(1 called, hetll come a little later.) 
Emruz be yek cemi dir kard. 
(Today he was late for some reason.) 
Ammâ dirtarin sâ-at e 5 boland miwavim. 
İ.. (But well get up latest at Sam.) 
Name dirtarin do ruz sepaslar be dastaw 
miresüd. 
(The letter will reach her the latest, two 
— days later.) 
Man dirtar miyâyam. 
(VI come later.) 
diruz (yesterday) 
diruzi (of yesterday) 
In ruznâme ye diruzi asl? 
(is this yesterday” paper?) 
A divâne (mad, crazy) 
divânegi (madness) 
dobâre (again, Wwice) 
Se tâ se tâ dobâre beparim. 
(Let's jump again 3 by 3.) 
dobâre (again) 
Dobâre dam e Zarl bekewid.) 
(Take a deep breath again.) 
Dobiâre kei xâhid âmad? 
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O zaman başka bir otobüs bekliyorum. 


Artık başka yerler görmek istiyoruz. 
Bin artık! 

Hadi bin artık. 

Başka arzunuz? 

Başka kim kahve içecek? 

Bir saat sonra Ankaradayız. 
Iki gün sonra, i 
Başka bir oda göslerin, 
Başka kimlere? 

Başka kimlere indirim var? 
Diğeri Alman. 

Öbür vapura binebiliriz? 


geç 
Biraz geç oldu, 


Telefon ettim, biraz sonra gelecek. 
Bugün nedense geç kaldı. 
Ama en geç 5de kalkıyoruz. 


Mektup en geç iki gün sonra eline geçer. 


Ben daha sonra gelirim. 


dün 
dünkü 
Bu dünkü gazete midir? 


deli 

delilik 

gene 

Üçer üçer gene atlarız. 


tekrar 
Tekrar derin nefes alın. 


Tekrar ne zaman geleceksiniz? 


(When will you come again?) 
Baste râ bâz karde minegarand sepas dobâre 
bastebandi karde mikewand. 
(They open the parcel and inspect it, then they 
close it and weigh it.) 
Dobâre beguyid. 
(Say again.) 
dolme (stuffed grapevine leaf) 
Dolme ye göuje farangi 
(Stuffed tomato) 
domal (abscess) 
Anjâ yek domal dârid. 
(You have an abscess there.) 
donbil (after, following) 
Az donbâl e ân niz biftak. 
(Sicak after that) 
Donbâl e man biyâyid. 
(Follow me.) 
dorost (right, correct) 
Womâ xorâk dorost konid. 
(You fix food.) 
Dotost ast, man xcili dar istgâh (e otobus) 
cewm be râham. 
(That is right, İ am waiting long in the 
bus-stop.) 
Dorost injâ dard mikonad. 
(it hurts right here.) 
Susan gahve dorost mikonad yâ wir? 
(Does Susan cook coffee or milk?) 
'Na gahve dorost mikonad na wir cây dorost 
mikonad. ” 
(She does not make ncither coffee nor milk, 
she fixes tca.) 
To dorost miguyi. 
(You are right.) 
Dorost hamin jâyaw. 
(Exactly here.) 
Dard dorost haminjâst, 
(The pain is exactiy here.) 
Afsâne Bânu hag dârad. 
(Afsanch is right.) 
Mâdaram xub borak dorost mikonad. 
(My mother fixes good Boraks.) 
In soxanat dorost ast. 


(good evening.) 
(Good morning.) 
(Good day.) 
dosare (round-trip) 
Pate ye dosare, 
(A round-trip ticket.) 
dotâyi (together, both) 
Dotâyi bâ ham nazd e dandân pezewk 
miravand. 
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Paketi açıp kontrol edecekler, 
sonra tekrar sarıp tartacaklar. 
Tekrar edin. 


dolma 
domates dolması 


abse 
Şurada bir abseniz var. 


-dan 
Ardından da biftek. 


Beni takip edin. 


Siz yemek yapın. 

Doğru. Ben durakta (bus-stop) çok 
bekliyorum. 

Tam burası ağrıyor. 


Susan kahve mi pişiriyor, süt mü? 


— Ne kahve pişiriyor, ne de süt,çay 


pişiriyor. 


Haklısın. 

Tam burası 

Ağrı tam burada. 

Afsana Hanım haklı. 
Annem güzel börek yapar. 


Bu sözün doğru. 


Iyi akşamlar 
Merhaba 
Günaydın. 
İyi günler. 
dönüş 

Gidiş dönüş bileti 


birlikte 
Ikisi birlikte dişçiye gidiyorlar, 


(The go to the dentisi together.) 
doure (course) 
Dourehâhye zabân e Torki. 
(Turkish language courses.) 
Be dourchâye Torki raftam. 
(1 went to the Turkish courses.) 
dowanbe (Monday) 
dowvâr (hard, difficult) 
In baxw barâye yek bigâne dowvar nist? 
(Is this section not difficult fora foreigner?) 
Xeili dowvâr ast, 
(lt is very hard.) 
An dowvâr ası. 
(lt is difficult.) 
doxtar (giri, daughter) 
Doxtaram. 
(My daughter) 
doğxim (exccutioner, evil) 
dud (smoke) 
dug (buttermilk) 
Dug behtar ast. 
(Buttermilk is better.) 
dur (Tar, distant) 
duri (distance 
Cümkoru az Ankârâ 100 Km dur ast. 


(Jamkoru is 100 kin far from Ankara.) 
Candi dur ası? 
(How far is it?) 
Xâne ye mâ az (be) dabestân dur ast, 
(Our house is far from the school.) 
Xâne ye man niz az jây c kâr dur ast. 
(My house is also far from my work-place.) 
Forudgâh az wahr dur ast? 
(Is the airport far from town?) 
Muglâ az Bodrum yeki do sâ-at dur ast. 
(Mugla is 1-2 hrs away from Bodrum.) 
durbin (camera) 
duri (distance) 
Candi dur ası? 
(How farisit?) 
Duri ye Estânbol Ankârâ cand km ast? 
(How far is Istanbul from Ankara?) 
duri kardan 
(to keep away) 
Bâyad az bimârân sarmâxorde duri konim. 
(We must keep away from the patients with 
cold.) 
dust (friend) , 
Dustânetön niz Almâni-and? 
(Are your friends also German?) 
Dust e doxtaraw Golnur u râ bâ selâyew guw 
midahad. 
(Golnur his girlfriend also listens to him with 
amazement.) 
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kurs 
Türkçe kursları. 


Türkçe kurslarına gittim. 
Pazartesi günü 


zor 
Bu bölüm bir yabancı için zor değil mi? 


Çok zor. 
Zordur. 


kız 
kizim 


idamci 
duman 


ayran 
Ayran daha iyi. 


Uzak 

uzaklık 

Çamkoru, Ankara'ya yüz kilometre 
uzaklıktadır. 

Ne kadar uzakta? 

Bizim ev okula uzak, 

Benim evim de işyerim de uzaktır, 
Hava alanı şehirden uzakta mı? 

Muğla Bodrum'dan bir iki saat uzak-ta- 
dır. 

fotoğraf makinesi 

uzakta 

Ne kadar uzakta? 

Istanbul-Ankara arası kaç kilometredir? 


uzak durmak 


Grip ve nezle olan hastalardan uzak 
durmalıyız, 


arkadaş 
Arkadaşlarınız da Alman mi? 


Kızarkadaşı Gülnur da hayranlıkla onu 
dinliyor. 


Mâhi xeili dust dâram. 
(1 like fish very much.) 
Mâhi dust nadâram, 
(Ldon”t like fish.) 
Havâ ye abri dust nadâram. 
(1 don't like cloudy weather.) 
Man Marmare râ dusttar dâram, 
(I prefer Marmara.) 
duw (shower) 
duwize (virgin, miss) 
duxtan (to sew) 
duzandegi (tailor, shop) 
Duzandegi kojâst? 
(Where is the tailor's shop?) 
duzax (hell, inferno) 
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Balığı çok severim. 

Balığı sevmem. 

Bulutlu havayı sevmem, 

Ben Marmaris'i tercih ederim. 
See “wornâv” 

bayan, matmazel, bakire 
dikmek, dikiş (sewing) 

terzi 


Terzi nerede? 


cehennem 


ehterâm (respect) 
Bâ ehterâm (sincerely yours) 
ei (Hey) 
cinak (eyeglasses) 
cinak e âfiâbi 
(sunglasses) 
civây (My God!) 
cllat (cause) 
emruz (today) 
emruzi (of today) 
In ruznâme ye emruz ast? 
(Is this today's paper?) 
emsâl (this year) 
emwab (tonight) 


Emwab Afsâne bânu mehmân dârad. 


(Tonight Afsâne has guests.) 


Emwab kâram kami be derâzâ mikewad. 


(Tonight my work takes long.) 
engâr (as if, as though) 
Engelisi (English) 


Yek râhnamâ ye Engilisidân/ Fârsidân mixâham. 
(want an English? Persian-spcaking lcader.) 


eskenâs (paper-money) 
estekân (drinking glass) 
ettelâ-ât (information) 
ewg (love) 


Nemidânam, yek cizi matal c ewgi bâwad. 
(1 don't know, (1 want something) like a love 


story.) 
ewtehâ (appetite) 
ewve (coguetry) 
cwvegar 
(coguettish) 
eyb (faul) 
Eybi nadârad. 
(l€s'all right) 
eyd (festival, ceremony, holiday) 


saygı 
saygılarla; syagılarımla 


y 
gözlük 


güneş gözlüğü 

Aman tanrım! 

neden, sebep, illet 

bugün 

bugünkü 

Bugünkü gazete midir bu? 


bu yıl, bu sene 

bu gece 

Bu akşam Afsana Hanimın misafirleri 
var, 

Bu gece işim biraz uzun sürer. 


güya, sanki, sözde 

ingilizce 

İngilizce-bilen/ Farsca-bilen bir rehber 
istiyorum. 

kağıt para 

bardak, cam 

danışma 

aşk 

Bilmeni ki...şey, aşk romanı olsun. 


İştah, istek 
cilve 
cilveli 
ziyan 
Ziyanı yok. 


bayram 


fahmidan (to understand) 
Fahmidi? 
(Did you understand?) 
Mifahmam (1 understand.) 
Nemifahmam. (l don't understand.) 
Mifahmid? 
(Do you understand?) 

falaj (paralyzed) 

fan (technic) 

fandak (lighter) 

fandog (hazelnut) 

Tagal (only) 


yürüyebiliyorum. 
(can walk only for 5-10 minutes.) 
farâgereftan (to surround) 
Cahâr suy e Torkiye râ daryâ farâgerefte. 
(Turkey is surrounded by seas on 4 sides.) 
farâamuw kardan (to forget) 
Bebaxwid faramuw kardam. 
(Excuse me, | forgot.) 
Farâmuw nakonid. 
(Don't forget.) 
Farâmuw nakon! 
(Don't forget.) 
Baste-at râ dar teren farâamuw kardı. 
(You forgot your parcel in the train.) 


anlamak 
Anladın mı? 


anlıyorum 
anlamıyorum 
Anlıyor musunuz? 


felç, inme 

teknik 

çakmak 

findik 

ancak; see “tanhâ” - 


Fagat 5-10 dagige mitavânam piyâde beravam. “Ancak beş on dakika (ancak) 


çevrelmek 
Türkiyenin üç yanı denizlerle çevrili. 


unutmak 
Affedersiniz unuttum. 


Unutmayın. 
Unutma! 


Paketinizi trende unuttunuz. 


farâvân (plenty) çok fazla 
farâx (wide) geniş, açık (wide) 
— başıboş (loose) ; 
farbeh (fat); also see “câg” şişman 
fardâ (tomorrow) — yarın 
Fardâyaw. ertesi gün 
(The next day) 
Fardâ bâmdâd miwavad be mehmânsarâ Yarın sabah otele gelir misiniz? 
biyâyid? 
(Will you come to the hotel tomorrow morning?) 
farib (hoax, deceit) hile, yalan 
farib dâdan (to deccive) aldatmak 
farjâmin (the last, decisive, definitive, final) kesinlik 
farmân (order) düzen (command) 


farg (difference) 


Dotâyiyewân ce fargi dârand? 
(What is the difference between the two?) 
farsudan (to wear away) 
farw (carpet) 
farxonde (auspicious) 
farxonde bâd! 
(Congratulations!) 
faryâd (scream, holler) 
farzand (son, daughter) 
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ds se 


Also see “jadüyi”, “vagardun” 
ayrılık, fark, farklı 
Ikisi arasında ne fark var? 


aşındırmak 
halı 


Tebrikler!; Tebrik ediyorum/ ederim! 
Kutlarım (kutlamak) 

bağırmak, cağırmak 

çocuk, evlat 


fâl (fortune-telling) 
fâlgir ((ortune-teller) 
fâsele (distance, interval) 


fal 
fali 
sec “duri” 


fasl (chapter) 
(scason) 

fehrest (List) 
Fehreste xorâk 
(The menu) 

felez (metal) 

felezzi (metallic) 

felfel (pepper) 
dolmey e felfel 
(Stuffed pepper) 

fenjân (a cup) 

ferâx (wide) 

ferestâdan (to send) 
midaham beferestad. 
(VU have it sent.) 
Be mâdarat yek telegrâf beferestim. 
(Lets send a telegram to your mother.) 
Bâ baste ce miferestid? 
(What do you send in the parcel?) 


Barâye mâdaram yek boluz miferestam. 


(1 send a blouse to my mother.) 
Terewte (angel) 
fetile (a wick) 
fewâr (Pressure) 
fewordan (to sguecze) 
fil Çelephant) 
forsat (opportunity) 


foru-kardan (to push inside) 

forud (down) 

forudgâh (airport) 

foruhewte (divorced) 

Toruw (sale) 

foruwande (seller) 

foruxtan (to sell) 
Dar havâpeimâ sigâr miforuwand? 
(Do they sell cigarets in the airplane?) 

fouran (immediately) 


kısım; bölüm 
mevsim 

liste 

Yemek listesi 


maden 
madeni 

biber 

biber dolması 


fıncan, bardak 
See “Tarâx” 
göndermek 
Gönderirim. 


Annene bir telegraf çekelim. 
Paketle ne yollayacaksınız? 
Anneme bir bluz yollayacağım. 


melek 

fitil 

baskı 

basmak (press); sıkmak (sguceze) 
fil 

see “yâre” 

fırsat, elverişli 

sokmak 

aşağı 

hava-alanı 

boşanmış 

satın, satış 

satıçı 

satmak, satılmak 
Uçakta sigara satılır mı? 


See “darzamân” 
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gac (gypsum) 

gehvâre (cradle) 

galle (flock, cattle) 

galu (neek, throat) 

galuband (necklace) 

gand (slench) 

gandidan (to rot) 

gandom (wheat) 

ganjine (muscum) 

gap (chatling) 

gard (powder) 

gardan (neck) 

gardanband (necklace) 

gardândan (to tum) (vi) 

gardew (turning, walk) 
Mixâhim Torkiye tâ gardew könim. 
(We want to sec around in Turkey.) 
Mixâhim ham gürdew konim, ham xow 
begozarânim. 
(We would like to see around and have fun 
as well) 
Bâ xar dar jangal yek gardew e kucak 
mikonand, 
(They make a little tour on (he donkey in 
the forest.) 


Xar râ savâr wode mixâhad gardew konad... 


alçıtaşı 

beşik 

hayvan sürüsü 

yutak, boğaz 

gerdanlık, kolye 

piskokulu, kokmuş 

bozulmak, çürümek 

buğday 

müze 

hoşbeş (etmek), sohbet (etmek) 
toz, pudra (powder) 

boyun, ense 

See “galuband” 

döndürmek, çevirmek 

gezme, yürüme (walk, walking) 
Türkiye'yi gezmek istiyoruz. 


Biz hem gezmek, hem eğlenmek 
istiyoruz. 


Eşekle ormanda küçük bir gezinti 
yapıyorlar. 


- Eseğe binip gezmek istiyor. 


© (Herides the donkey and wants to make a tour) 


garistan (10 weep, cry) 
garm (warm) 
Dar AÂnkârâ dar mâh e Mârs havâ âgâz 
mikonad garm wodan. 
(lt begins to warm up in Ankara in March.) 
garmâ (warmth, heat) 
garmâbe (bathroom, bath-house) 
gawtan (to go around, tur, rotale) 


Be râst nagardid. 
(No right tur) 
Be cap nagardid. 
(No left tum.) 
gazidan (to sting, bite) 
gâdan (to fuck) 
U râ migâyad. 
(He Tucks her.) 
U râ gâyid. 
(He fucked her.) 
gâh (sometimes) 
gâhi (sometimes) 
Gâhi az to zudlar be dânewkade miâyam, na? 
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ağlamak 

Ilik 

Ankara'da mart ayında havalar ısınmaya 
başlar, 


Iıklık, sıcaklık 

banyo, hamamı 

dönmek (turn), yürümek (walk), 
yürütmek 

Sağa dönülmez. 


Sola dönülmez. 


batmak, ısırmak 
sikmek 
Onu sikiyor. 


Onu sikti, 


bazen, ara sıra 

bözen, ara sıra 

Bazen fakülteye senden önce geliyorum, 
değil mi? 


(Sometimes I come to the school carlier than 


you, isn'tit s07) 


gâv (cow, OX) 


gâz (bite, sting) 


(a bite of food) 


gâzanbor (pincers) 
gedi (beggar) 
gelim (kilim) 


gerâmi (dear) 


gerân (expensive) 
Dar miveforuwi sabzi va niz mive xcili 


gerân ast. 


(Fruits and vegetables are very expensive in 


the fruit shop.) 

Gerân ası? 

(is it expensive?) 

In xeili gerân ast. 

(This is very expensive.) 
gerd (round, spherical) 
gerdâgerd e... (around) 
gerdu (walnut) 
gereflan (to take) 

In olâg râ migiram. 

(I take this room.) 

Dastam râ begir. 

(Take/ Hold my hand.) 

Befarmâyid, begirid! 

(Please take!) 

Marâ daryâ gerefte. 

(lam sca-sick.) 

Camedânaw râ az amânat migirad. 


(He takes his suitcase from the lefi-baggage 


section.) 

Duw/ wornâv migiram. 

(1 take a shower bath.) 
gereftâr (in trouble, involved) 
gereh (knot) * 
gerou (mortgage, hostage) 


gerye (weeping, crying) 
gij (dizzy) 
gilâs (cherry) 
giyâh (plant) 
godâxtan (to melt) 
goftan (to say) 
In râ be Torki ce miguyand? 
(What is this called in Turkish?) 
Ce goftid? 
(What did you say?) 
Begu! 
(Say!) 
Nagu! 
(Don't say!) 
Be to gofte-am. 
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inek (cow), öküz (ox), sığır (cow and 
OX) 

ısırık, 

lokma 

kerpeten 

dilenci 

kilim 

aziz 

pahalı 

Manavda sebze de meyve de çok pahalı, 


Pahalı mıdır? 
Bu çok pahalı, 


yuvarlak 

etrafında, etrafına 
ceviz 

Tutmak; almak 

Bu odayı tutuyorum. 


Ellimi al. 
Buyurun, alın! 
Beni deniz tuttu, 


Bavulunu emanete alıyor. 


Duş alacağım. 


meşgul; tutkun 

güğüm 

ipotek (mortgage) 
rehine, tutak (hostage) 
ağlamak 

sersem, şaşkın, başı dönen 
kiraz 

bitki 

eritmek (vi), erimek (vi) 
demek, söylemek 
Bunun Türkçesi nedir? 


Ne dediniz? 
De!, Söyle! 
Deme!, söyleme! 


Sana söylemiştim. 


(ve told you.) 

Be ma-,mur miguyad. 

(He speaks to (he agent.) 
Hame-aw bâ u goftogu kardam. 
(I talked with him all the time.) 


goh (feces) 
golâbi (pear) 
goldân (flowerpot) 


golforuwi (flower-shop) 
goli (pink) 


gom 


Labhâyat goli ast, 
(Your lips are pink.) 


gom kardan (to lose) 
Râham râ gom kardam, 
(ost my way.) 


gomüân ((hought, thinking) 


gomün kardan (to imagine) 
gomân mikonam. 
(1 think.) 


gomawtan (to assign) (assignment) 


gomrâh (misled) 


(go astray) 
(lead astray) 


gomrok (customs office) 
gonâh (sin, fault) 
ganbad (dome) 

gönd (testes) 

gonde (big, collosal) 
gonjewk (sparrow) 
gorbe (cat) 

görde (kidney) 

gorg (wolf) 

gorixtan (to run away) 
gorosne (hungry) 


Görosne nistam. 

(Lam not hungry.) 

Pas az büzi, dânewjuyân xeili gorosne 
miwavand. 


(Arier (he game, the studenis become very 


Memurla konuşur, 
Hep onunla konuştum. 


bok 

armut 

saksı (flowerpot) 
vaso (vase) 
çiçekçi 

pembe 

Dudakların pembe 


yitirmek, kaybetmek 
Yolumu kaybettim 


hayal, zan 
hayal etmek, zannetmek, sanmak 
zannederim. 


atamak, tayin etmek 
okul ödevi (homework) 
ev ödevi (house-work.) 
yoldan çıkmış, sapkın 
kötü yola sapmak 
ayartmak, azdırmak 
gümrük 

suç, kusur, hata, günah 
kubbe 

erbezi, haya, taşak 
büyük 

serçe 

kedi 

böbrek 

kurt 

kaçmak, firaretmek 

© . * 

ac değilim. 

Oyun sonrası öğrenciler çok acıkıyor. 


hungry.) 

Man xcili gorosne wodam, 

(I become very hungry.) 

Man niz xeili gorosne hastam, 
(Lam very hungry too.) 


Ben çok acıktım. 


Ben de çok acım di 


gosaslan (to tear) 

gostardan (to sprcad, extend) 
gouharforuwi (jewelry shop) 
gouje farangi (tomato) 

govüh (wilness) 

govâhgirân (marriage ceremony) 
govârdan (to digest) 
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yırtmak (vi), yırtılmak (v0) 
yaymak, açmak, sermek 
kuyumcu 

domates 

şahit, tanık 

nikah, evlenmek 
sindirmek 


gövârewn (recipe) 

gowdd (wide, broad) 

gowudan (10 open) 

gozar (passage) 

gozarândan (to pass, make pass) 


Zamân e Xod râ be behtarin rixt migozarândand. 


(They spend their time in the best possible 
fashion.) 
Ya-.ni barâye gozarândan e zamân. 
(That is to say for spending time.) 
gozawtan (to pass) (vi) 
Xeili xow gozawt. 
(ltowent very well.) 
Cegune gozawt? 
(How did it pass?) 
gozawte (last) 
Bâr e gozawte xcili mast Wodi. 
(Last time you became rather drunk.) 
gozâwtan (to set, put, let) 
In parvandehâ râ dar jâyaw migozâram. 
(DI put these folders in thcir place.) 
Mâdaram goldân tâ nıy e zamin gozâwt, 
(My mother pul the vase on the floor.) 
goza'wtan (to allow, let) 
Camedân râ ruy & raf migozârad. 
(He puts the suitcase on the shejf.) 
Barây e womâ yek yâddâwt mixâham 
begozâram. 
(1 want to leave a note for you.) 
Baccehâ râ nazd e mâdaram gozâwtam. 
(Heft the children with my mother.) 
gozidan (to choose) 
To niz gahveyi gozidi, 
(You chose a brown one 100.) 
gözinew (choice) 
Barâyam yek ketâb, yek mâh-nâme ye 
gozide bede. 


(Choose a good book and a good magazine 


for me.) 
gugerd (sulfur) 
gul (hoax) 
gune (type) 
Ce gune sigâri? 
(What kind of cigaret?) 
Xeiri Beyg hame gune ketâb va mâhnâme 


“miforuwad. 


(Kheyri Beyg sells every kind of books and 


magazines.) 
Ce gune ketâbi mixâhid? 
(What kind of book do you want?) 
(Ouality, type) 
gune (chcek) 
Gunehâyat goli-and. 
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reçele 

geniş, açık 

açmak 

yol, geçit 

harcamak 

Vakitlerini en güzel şekilde 
değerlendirirler. 

Yani vakit geçirmek için. 


geçmek, geçirmek 
Çok iyi geçti. 


Nasıl geçti? 


geçen 
Geçen defa iyice sarhoş oldun. 


koymak 
Şu dosyaları yerine koyayım. 


Annem vasoyu yere koydu. 


izin vermek, bırakmak 
Bavulu rafa koyuyor. 


Size bir not bırakmak istiyorum. 


Cocukları anneme bıraktım, 


seçmek, tercih etmek 
Sen de mi kahverengi seçtin. 


seçi 
Benim için, bir kitap, bir dergi seçi ver. 


kükürt 
see “ferib” 


Ne sigarası? 


Hayri Bey, her türlü Kitap ve dergi satar, 
satıyor. 


Nasıl bir kitap istiyorsunuz? 


tip, cins 
yanak 
Yanakların pembe. 


(Your cheeks are rosy.) 

gur (tomb) 

gurexar (zebra) 

gusâle (calf) 

gusfand (sheep) 

guw (car) 
guw dâdan (to listen) 
Tanhâ râdiyo guw midahad. 
(He only listens to radio.) 
Be man guw bedahid. 
(Listen to me!) 
Guw bede! (listen) 
Guw nade! (Don't listen:) 

guwe (corner) 

guwi (phone, earpiece) 
Guwi dastetân büwad. 
(Don't hang up please.) 

guwt (meat, fesh) 
Xorâkhâ ye guwtihâyaw râ miguyid? 
(Dö you mean (he meat-conlaining foods?) 
Guwt e gâv (beef) 

guwvâre (car-ring) 

guy (sphere) 

güya (perhaps) 

guz (gas,far),c« 

guzidan (let out gas) 

guz (hump, bulge) 
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mezar, kabir, gömüt 
zebir 

dana 

koyun 

kulak 

dinlemek, kulak vermek 
Yalnız radyo dinliyor. 


Beni dinleyin! 
Dinle! 

Dinleme 

köşe 

Kapatmayın, hütfen. 


ct 
Et yemeklerini söyler misiniz? 


sığır eti 
küpe, küpeler 


H 


hafte (week) 
ham (also, together) 
Pas bâ ham benevisim. 
(Then let's write together.) 
Yek baste va ham yek camedân dârad. 
(He has one parcel and also one suilcase.) 
Man ham miğyam. 
(1 come too.) 
Anhâ ham injâst. 
(Tbey are here 100.) 
Man ham xubam. 
(lam well t00.) 
Ham motabbây e tut farangi va gilâs dârim. 
(We have cherry and also strawberry jam.) 
Bâ ham beravim. 
(Let's go logether.) 
Ham nâme ham telegrâf? 
(Letter as well as telegram?) 
Mive ham xaridam. 
(I bought fruits t00.) 
hamân (the same) 
Alsâneh Xânum va Susan Xânum dorost 
dar hamân kuy miziyand. 
(Ms Afsaneh and Miss Susan live in the same 
area.) 


bafla 

Öyleyse birlikte yazalım. 

Bir paket, bir de bavul var. 

Ben de geliyorum. 

Onlar da burada. 

Ben de iyiyim, 

Hem de vişne ve çilek reçeli var. 
Beraber gidelim, Birlikte gidelim. 
Hem mektup, hem de telgraf mı? 
Meyve de aldım. 

aynı 


Afsana Hanım ve Susan Hanım aynı 
mahalle-de oturuyorlar. 


Afsâneh Xânum va Susan Xânum dar hamân jâ A. Hanım ve Susan Hanim aynı yerde 


kâr mikonand. 


— calışıyorlar. 


(Ms Afsaneh and Miss Susan work at the same place.) 


bamdânâ (really) 
Hamânâ u ham pezewk ham negürgar ast? 
(Really is he botl a physician and a painter?) 
hamânjur (the same) 
hamconân (like that) 
Hamconân büwad. 
(Let it be like that.) 
Man niz hamconân. 
(Me too.) 
bamconin (thus, like this) 
Hamconin büwad. 
(Let it be like this.) 
hamdegar (each other) 
hame (all) 
Hame-aw xâbidam. 
(Ii sleptall the time.) 
Hame-aw gap zadam. 
(1 talked all the time.) 
Hame-aw bü u gap zadam. 
(i talked with him all the time.) 
Hame ciz xub ast, 
(Everything is all-right.) 
Hame râ barâye womâ poxtam. 
(1 cooked all for you.) 
Hame rüye ham cand miwavad? 
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yanı 
Yanı o hem doktor hem de ressam? 


öyle 
Öyle olsun. 
Ben de öyle. 


şöyle 
Şöyle olsun. 


— birbirini, yekdiğerini 
hep; bütün 
Hep uyudum. 
Hep konuştum. 
Hep onunla konuştum. 
Hepsi tamam. 
Hepsini sizin için yaptım. 


Hepsi toplam ne kadar? 


(Al together how much?) 

Hame ruy e ham mikonad 400 lire, 
(Al together makes 400 lires.) 
Hame ciz barâyat xow bâwad. 
(May all be ali-right with you.) 


Barây e hame ye ânhâ 
(For all of them.) 
Bâ hame dust as, 
(He is friendly with everybody.) 
Hame râ bedahid. 
(Give all) 
Hameye inhâ az ân c man ast. 
(Al of this is mine.) 
Hameyemân mixâhim, 
(We all want.) 
Hame râ emruz avaz kardam. 
(1 changed all of them today.) 
hemegi (all, everybody) 
Hamegi niz xeili xuband. 
(They arc all well too.) 
hamin (this one) 
Haminjur (like this, thus) 
Haminjur sarpâyi yek cizi tond bexorim. 


(ust like this, while standing we'll gulp down 


something.) 
hamiwe (ahvays) 
Hamiwe xanderu ast. 
(He is always smily-faced.) 
Hamiwe guwt e xub yâft miwavad. 
(Good meat is always found.) 
Hamiwe kelâb yâft miwavad? 
(is a book found all the time?) 
hamkâr (colleaguc) 
ham-mihan (compatriot) 
hamrâh (together) 
Susan bânu ham bâ ânân hamrâh miâyad. 
(Susan will come together with them, too.) 
hamsâye (neighbör) 
Baccehâ ye hamsâye, 
(The neighbor's children.) 
Susan hamsâye ye Parvin ast. 
(Susan is Parvin's ncighbor.) 
hamvâr (level, smooth) 
hanuz (yet, as yet) 
Hanuz 2 dagige mânde. 
(It is süll wo minutes to...) 
Hanuz zan nadâram. 
(Lam still a bachelor.) 
Tâ yekwanbe hanuz 4 ruz dârim. 
(We still have 4 days till Sunday.) 
Kâram hanuz tamâm nawode. 
(My work is not finished yet.) 
Kâretân hanuz tamâm nawod? 
(Your work is not finished yet?) 
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Hepsi toplam 400 lira yapıyor. 


Hepsiniz hoşça kalın. 


On herkesle samimidir. 
Hepsini verin. 

Bunların hepsi benim dir. 
Hepimiz istiyoruz. 

Hepsini bu sabah değiştirdim. 
hepsi 

Hepsi de çok iyi. 


şöyle, böyle 
Şöyle ayak üstü bir şeyler atıştıracağız. 


herzaman, daima 

Her zaman güler yüzlüdür. 

Her zaman iyi et bulunuyor. 
Her zaman kitap bulunuyor mu? 
meslektaş, koldaş 

vatandaş 

berâber 


Susan Hanım da onlara beraber geliyor. 


komşu 
Komşu çocuklar. 


Susan Parvinin komşusudur. 
yassı (flat); düz (smooth) 
daha 

Daha 2 dakika var. 

Henüz bekarım. 

Pazara daha'dört gün var. 
Pazara kadar daha 4 gün var. 
İşim daha bitmedi. 


İşiniz daha bitmedi mi? 


hag (right) 

Womü hag dârid. 

(You are right.) 

Müâdarat hag dârad. 

(Your mother is right.) 
har (every, cach) 

Har do râ be peik midaham. 

(I give both of them to the mail.) 

Har doyewân yek andâze-and. 

(Both are of the same size.) 

Az har yek (from each one) 
harâm (not religiously permissible) 
harce (whatever) 

Dar supermüârket sabzi, mive guwt harce 

bexâhi hast. 


(There is fruit, meat and whatever you want 


in the supermarket.) 
har do (both) 


Hardoyewân niz xcili barâye womâ salâm 


dârand. 
(They both sent their regards to you.) 


Hardoyewân ham Tâmây râ xub miwenâsand. 


(They both know Tamay very well.) 
harf (word, speech) 
hargâh (whenever) 
hargez (never) 
harkas (he who, whoever) 


Harkas u râ miwenâsad hame u rü dust dârand. 


(He who knows him, likes him.) 
har kodâm (whichever) 
harze (lewd) 
haste (secd, kernel, stone) 
hatıman (certainly) 
hattâ (even) 
Hattâ sosis va sâlâmi ham dârad. 
(1 also cârries sausage and salami.) 


© Darmâhshâye temuz va âgust az garm 
nemisuzid, 
( You will not get sunburned even in the 
warmih of August.) 


havâ (weather; air) 
Havâ xcili xub bud. 
(It was a very good weather.) 
Emruz havâ ye gawangi ast, 
(It is a good weather today.) 
havâpeimâ (airplanc) 
havâpeimâyi (airlines) 
Dallar e havâpeimâyı kojüst? 
(Where is the airlines office?) 
havâyi (air...) 
Bâ peik e havâyi mixâham beferestam. 
(L want to send by airmâil.) 
Peik e havâyi (airmail) 
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hak 
Haklısın. 


Annen haklı. 


her, her bir 
Ikisini de postaya veririm. 


Ikisinin de büyüklüğü aynı. 


her birinden 

yasak, haram 

NE... 

Süpermarkette, sebze, meyve, et, ne 
istersen vardır. 


İkisinin de sizlere çok selamaları var. 


Ikisi de Tamayı iyi tanıyor. 


Sce “soxan” 

her ne zaman 

hiç, hiç bir zaman, asla 

her kim; herkes 

Onu herkes tanır, herkes sever, 


hangi bir 

edepsiz, ahlaksız, açık 

meyva çekirdeği, tahıl tanesi 
muhakkak, elbetle, tabii 

hatta DUR e 


Hatta salamı ve soside var. 


Üstelik Temmuz ve Ağustos 
aylarında sıcaktan yanmaz-sınız. 


hava 

Hava şahane. 

Şahane bir hava var. 

Bugün güzel bir gün. 

Bugün güzel bir hava, 

uçak 

havayolları 

Hava yolları acentası nerede? 


Uçakla göndermek istiyorum. 


uçak postası 


havij (carrot) 
havu (rival wife) 
hâjat (need) 
hâl (condition, feeling) 
hâr (rabid) 
hâvan (mortar) (Instrument for grinding) 
hendevâne (watermelon) 
hengâm (time, opportunity) 
hess (feeling) 
hess kardan (to feel) 
hey! (Hey!) 
Hey tâksi! (Hey Taxi!) 
hic (nothing, none) 
Hic naxâbidam. 
(1 did not sleep at all.) 
Dar xâne hic kâr nemikonad. 
(He does not do anything in the house.) 
hizom (firewood) 
Dar ânjâ hizom hast, 
(There is firewood ihere.) 
hol (push, pushing) 
holu (peach) 
honar (art, industry) 
houle (towel) 
Houle ye garmâbe niz pâkize ast? 
(is there a clean bath towel too?) 
houz (pool) 
hude (resulü) 
hude ye âzmâyew (The result of the test) 
huw (intelligence) 
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havuc 

kuma 

Sce “niyâz” 

hal, durum 
kudurmuş, duduz (rabies) 
havan 

karpuz 

zaman, vakit 

his, duyu 

dokunmak, hissetmek 
Hey 

Hey taksi! 

hiç 

Hiç uyumadım. 


Evde hiç bir şey yapmıyor. 


odun 
Şurada odunlar var. 


itiş, itmek 

şeftalı 

hüner, sanat, ustalık, el işleri 
havlu 

Banyodakı havluda temiz mi? 


havuz, ufak göl 
sonuç 

Tahlil sonucu 
akıl, zeka 


il (tribe) 
in (this) 


In teren e Estânbol Ankârâ ast? 
(Is this the Istanbul-Ankara train?) 


injâ (here) 


Âri, Âgâye Âriyâ injâst, 

(Yes, Mr. Ariya is here.) 
Agâye Ariyâ injâsı? 

(Is Mr. Ariya here?) 

Biyü injâ 

(come here.) 

Injâ xiyâbân e Jordan ast. 
(Here is Jordan Ave.) 

Man injâ hastam. 

(Lam here.) 

Injâst? 

(Is it here?) 

Injâst, 

(ltis here.) 

Injâ âzâr midahad. 

(lt hurts here.) 

Injâ yek jâye xcili gawangi ast, 
(Here is a very beautiful place.) 


kabile, aşiret 

bu, şu (close to the one spoken 10) 
Istanbul; Ankara treni bu mu? 
bura, burada 

Evet, Ariya Bey buradâdır. 


A'ria bay burada mi? 
Buraya gelin. 

Burası Corden sokaktır. 
Ben buraday-ım. 

... burada mi? 
Buradadır. 

Burası aciyor. 


Burası çok güzel bir yer. 


injur ((hus, like this) öyle 
Xob, aknun agar injur ast man niz pas az in Iyi, öyleyse, ben de bundan sonra oradan 
az ânjâ xarid mikonam, “alışveriş yapayım. 
(OK, now that is like that, Dİl do my shoppings 
from there.) 
Irani (Iranian) İranlı 
Man Irâniyam. Ben İranlıyım. 
(lam Iranian.) 
istâdan (to stand) durmak 
Injâ mi-istid? Burada duracak mısınız? 
(Would you stand here?) 


Tereh dar sakku miyistad. 
(The train stops at the platform.) 


Tren peronda duruyor. 


istâdan (to stand) ayakta durmak, kalmak 
Isi! Dur! 
(stop!) 
Istâdan gadegan. Durmak yasaktır. 
(No standing!) 
isigâh (station) istasyon, durak 
In ce istgâhı ası? Bu ne istasyonudur? 


(What station is this?) 


Istgâh e otobus. Otobüs durağı. 
— (Busstaion) | 
istga'h e ra'de park yeri 
(parking lot) 
istâdan gadegan. Park yapılmaz. 
(No parking.) 
ivâr (evening) akşam, akşamleyin (adj) 


© Dorud. 
(Good evening.) 
win (they) 
Izad (deity, god) 
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iyi akşamlar! 
See the text. 
tanrı, allah 


jabhân (world) 
jJahângardi (tourism) 
Daftar e jahângardi kojâsı? 
(Where is the tourism bureau?) 
Dar daftar e jahângardi. 
(At the Tourism office.) 
jak (jack, erick) 
Râde râ bâ jak bâlâ bezanid. 
(Jack up the car with a jack.) 
jang (fight, war) 
Jangal (forest) 
Susan dar jangal yek xar mibinad. 
(Susan sces a donkey in the forest.) 
jangidan (to fight) 
jarrâh (surgeon) 
Jastan (to jump, Icap) 
Man ham ruye ân xâham parid. 
(WU also jump on it.) 
Javdn (young) 
To hanuz javâni, 
(You are still young.) 
Yek doxtar e javân. 
(A young girl.) 
jJavâne (sprout) 
javâni (youth) 
jJavidan (to chew) 
Jawn (ceremony, festival) 
Jawn e Nouruz. 
(Nourooz festival) 
Jâ (site, place) 
Injâ tohi ast? 
(Is this place empty?) 
Injâ dar yek jâ pârk bekonim. 
(Let's park in a place here.) 
Jâyat'xeili xâli ast. 
(1 missed you very much.) 
In jâhâ xub ast? 
(Are these places good?) 
Jâhây e târixi. 
(Historical places) 
Hame jd râ mixâham bebinam. 
(I want to sec everywhere.) 
Dar hame jâ daftare jahângardi hast? 
(Is there a travel agency everywhere?) 
jâdde (road) 
Az jâdde xeili sar o sedâ miyâyad. 
(A lot of noise comes from the road.) 


Jâdu (sorcery) 
Jâdugar (wizard) 
jâme (clothes) 
Susan jâmehâ ye melli ye Tork râ xcili 
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dünya, evren 
seyahat 
Seyahat acentası nerede? 


Turizm bürosunda 


kriko 
Arabayı kriko ile kaldırın. 


savaş, harp 
orman 
Susan ormanda bir eşek görüyör. 


kavga etmek, mucadele etmek 
see “salyân” 

sıçramak, atlatmak, atlamak 
Ben de üslüne sıçrayayım. 


genç, küçük 
Sen henuz genç sin. 


bir genç kız. 
filiz 

gençlik 
çiğnemek 
bayram 

Nevruz bayramı, 


yer 
Bu yer boş mu? 


Şurada bir yere park edelim. 
Seni çok özledim. 

Bu yerler iyi mi? 

Tarihi yerler, 

Her yeri görmek istiyorum. 

Her yerde turizm bürosu var mı? 
cadde 


caddeden çok ses geliyor. 


büyü, sihir 

büyücü, sihirbaz 

elbise 

Türk milli kıyafetleri Susenin ilgisini 


dust dârad. çekiyor. 
(Susan likes the Turkish national costumes.) 


Jâm (bowl, cup) kase, tas 

jJân (dear, darling) hayat, can, yaşam 
Jânam zud bâw, Hadi yavrum. 
(Be guick, my dear.) 
Jânam sepâs. Sağol yavrum, 
(Thanks my dear.) 
Na jânam. Yok canım, 
(No darling.) 

jândâr (lively) canlı 


Dar Bodrum zendeği ye wab xcili jândâr ast, o Bodrum da gece hayatı çok canlıdır. 
(The night-life is very lively in Bodrum.) 


Ranghâ ye jândâr bargozin, Canlı renkler seç. 
o (Choose lively/ bright colors.) 

Ja'ru (broom) süpürge 
jJâru kardan (to sweep) süpürmek 

Jegar (liver) karaciğer 

jelo (front) ön, baş 
kami jelotar. Biraz daha ilerde, 
(A little further.) 
Jeloy e postxâne xâhad bud. Postanenin önünde olacak. 
(He will be in front of the post office.) 
Jeloye postxâne jâye pârk nist. Postanenın önünde park yeri yok. 
(There is no parking place in front of the 
post ofüce.) 
Anja kami jelotar yek donar kabâbi hast, Şurada,az ilerde iyi bir dönerçi var. 


(There is a gyros kabab store a little further.) 
Yek kam jelotar yek supermârket hast, 
(There is a supermarket a little further.) 


—. Biraz ileride bir süpermarket var. 


Be andâze ye 100 metr jelotar. Yüz metre kadar ileride... 
(About 100 meters further.) 
Susan e gerâmiyam, to jelotar boro, Susenciğim, önce sen git. 
(Dear Susan, you go in front.) 
Jen (genic) cin, peri 
jende (whore, prostitute) orospu, fahişe 
Jens (guality) See “cuni” 
jJodâyi (distance, separation, difference) fark 
Jodâyi ye ân do bâ ham cisi? Ikisi arasında ne fark var? 
(What is the difference between the two7) 
joft (pair, even) çift (pair), eş (mate) 
joftgiri (copulation) birleştiren, bağlayıcı 
joftgiri kardan (to copulate) bileşmek; çiftleşmek; çiftolmak 
jJonbidan (to move, budge) © kımıldatmak; kımıldamak, oynatmak 
oyanmak, kıpırdamak de 
Najonb! (Don't move!) Kıpırdama! Rİ 
jostan (10 search) aramak, araştırmak 
jostoju (scarching) aramak 
Jou (barly, oat) yulaf 
jJouhar (ink) mürekkep 
jJoz (except) ,.. dan başka 
Bejoz Ânkârâ kojâhâ râ dideyid? Ankaradan başka nereleri gördünüz? 
(Which places have you scen besides Ankara?) 
Bejoz suxt, cand? Yakıt hariç, kaç? 


(How much except fuel?) 
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Juje (chicken) 

jur (type) 
Ammâ xar yek jur nemixâhad beravad. 
(But the donkey does not want to go in öne 
fashion.) 

Jurüb (sock) 

jJuy (stream) 

juwândan (v0 (to boil) (v0) 

juwidan (to boil) (vi) 
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piliç, civciv, tavuk 
çeşit, cins, türlü 
Fakat eşek bir türlü gitmek istemiyor. 


çorap (stocking), yumruk (socks) 
akarsu, dere 

kaynatmak (v0) 

kaynamak (vi) 


kabud (blue-black, bruised) 


kabutar (pidgeon) 

kacal (bald) 

kacali (aflected with ringworm) 

kadu (sguash) 
kadu ye sorx karde 
(roasted/fried sguash) 

kaf (palm, sole) 

kaf (foam, lather) 

kaf (floor) 

kafal (buttock) 

kafw (shoe) 

kafwduzi (shoemaker's shop) 
Kafwduzi kojüst? 
(Where is the shoc-repair store?) 

kafwforuwi (shoe-shop) 
Kafwforuwi kojâsı? 
(Where is the shoe-shop?) 

kaj (crooked) 

kak (fca) 

kalâg (crow) 

kalle (head) 

kam (a little) 
Yek kam dard mikewid. 
(You'll feel a little pain.) 
kami 
(a hitle) 
Âb e daryâ ye siyâh kami sard ast, 


(The water of the black sea is a little cold.) 


Kam wirin, por wirin yâ miyâne? 


(With a little sugar, t6o much sugar or 


medium?) 

Kami'âb 

(a little water) 

Xâneyemân kami kucak ast. 
(Our house is a little small .) 
Miwavad kami kutâh konid? 
(Will you shorten a little?) 

Cây e kam wirin, 

(Low sweet tea.) 

Kam o biw 

(almost; more or less) 

Kamâbiw yek sül wode, 

(lt isalmost one year.) 

Kamâbiw be 1000 lire miresad. 
(Mi amounts to almost 1000 lires.) 
kam-kam 

(little by little) 

Kami pordel bâwid, natarsid. 
(Be a little bold, do not be afraid.) 
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koyu mavi 

çürük, bere (bruise) 
güvercin 

dazlak, kel 

kellik 

kabak 

kabak tavası 

aya (palm), taban, ayakkabi taban (sole) 
köpük, sabun köpüğü 
yer, zemin, döşeme 
büt, kalça, popo 
pabuç, ayakkabı 


Ayakkabı tamircisi nerede? 


Ayakkabı mağazası nerede? 


eğri, çarpık 


Birazcık acı çekeceksiniz. 
biraz, birkaç, azıcık 
Karadenizin suyu biraz soğuktur. 


Az şekerli mi, çok şekerlişmi orta şekerli 
mi? 


Biraz su 

Evimiz biraz küçük 

Azıcık keser misiniz? 

Az şekerli çay. 

hemen hemen, aşağiyukarı 

Aşağı yukarı bir yıl oldu. 

Aşağı yukarı 1000 (bin) lirayı buluyor. 
derece derece, tedricen, yavaş yavaş 


Birazcık cesur olun, korkmayın, 


kamar (waist, back) 
kamarband (bel) 


Kamarbandlâ râ niz yek kami negâh konim. 


(Lets look at the belts a hile.) 


Kamarbandhâyetân râ bebandid. 


(Buckle your seat-belt.) 
kamüân (bow) 
kamrang (weak as tea) 
Cây kamrang ast? 
(Is the tea weak?) 
kandan (10 dig) 
kandu (bee-hive) 
kane (mite, tick) 
kaniz (female slave) 
kar (deaf) 
karafs (celery) 
kardan (to do) 
Yekwanbe ce mikoni? 
(What will you do on Sunday?) 


AÂnhâ râ man kewidam/ kardam, 


(1 drew/ did them.) 
Ce mikonad? 
(What docs he do?) 
In naggâwihâ râ womâ kardid? 
(Did you do these paintings?) 
An râ bekonim/ anjâm dahim. 
(Let's do that.) 
Nakon! (Stop it!, dont!) 
kare (butter) 
karkas (vulture) 
kas (person, body) 
hic kas (nobody) 
har kas (everybody) 
hame kas (everybody, all) 
ân kas (that person) 
kaw (axilla) 
kawâle (groin) 
kawk (dricd sour whey) 
kawti (ship) 
kazdom (scorpion) 
kâbin (dowry) 
kâh (straw) 
siraw-hat (kolâh e kâhi) 
kâhu (lettuce) 
kâk (cake) 
kâl (unripe) 
kân (mine) 
kâgaz (paper) 
kâgaz e tu-âlet 
(toilet paper) 
Kâgaz e nâme va pâkat dâri? 


(Do you have paper and envelope?) 


Kâgaz ge nâme 


(letter paper) 
kâr (work, business, ete) 
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bel 
kemer, kayış 
Kemerlere de bir bakalim. 


Emniyet kemerlerinizi bağlayın, 


yay, kavis 
açık 
Çayı açık mı? 


kazmak 

arı kovanı 

sakırga, kene 

keniz 

sağır 

kereviz 

yapmak, etmek 

Pazar günü ne yapıyorsun? 


Onları ben yaptım. 

Ne yapıyor? 

Bu resmi de siz mi yaptınız? 
Onu yapalım. 


Yapma! 
tere yaği 
akbaba 
adam, kimse, kişi 
hiç kimse 
her kes 

her kes 
oadam 
koltuk altı 
kasık 

kurut 

gemi, vapur 
akrep 

çeyiz 
saman 


hasir şapka 


marul; salatık 
pasla 

ham 

maden 

kağıt 

tuvalet kağıdı 


Mektup kağıdı ve zarf var mı? 
mektup kağıdı 


iş 


be kâr bordan (to use) 


Mitavânid yek kâgaz bekâr barid. 


(You could use a paper.) 
Ce kâr mikonad? 
(What does he do?) 


Dar bimârestân kâr mikonad. 


(He works at the hospital.) 
Arzewi nadârad, kâr e mâst. 


(lt is nothing. It's our duty.) 


Xub kâr nemikonad. 

(it does not work well.) 
Kâr dâram. 

(Lam busy.) 

Fardâ kâr dârid? 

(Are you busy tomorrow?) 
Kâr e dasti 

(Handicraft) 


Kâr e dastihây e suzangerd râ tamâwâ mikonad. 
(She looks at the needleworks.) 


In ötâg e kâr e Âriyd ast, 
(This is Ariya's study.) 
Otüg e kâr ce zibâ ast. 
(The study is so beautiful.) 
Sâ-at e 8 miravad sar e kâr. 


(He goes lo work at 8 o'clock.) 


Kâr e womâ cist? 

(What work do you do?) 
Ce kâr mikoni? 

(What are you doing?) 


Har bümdâd sâ-at e 8 be kâr miravad. 
(He goes to work everyday at $ o'clock.) 


kâse (bowl) 
kâstan (to subtract, decrease) 


kâwi (tile) 

kâwki (only 1f,... Lonly wish...) 
kâwtan ((o plant) 

ke (that, which) 


Yekwanbeyi ke dar piw dârim ruz e mâdar ast. 
(Tbe coming Sunday is mother's day.) 


Wekastani ke nist! 
(Ist not fragile?) 
To kenisti! 


(You are not, isn”t (hat true!) 


ke? (who?) 
kebrit (matches) 
Yek guti kebrit. 
(A box of matches.) 
kei? (When?) 
Kei âmüde miwavad? 
(When will it be ready?) 
Teren kei miravad? 


(When does the train leave?) 


Kei mitavânam biyâyam? 
(When can I come?) 


kullanmak 
Bir kağıt kullanabilirsiniz. 


Ne iş yapıyor? Ne yapıyor? 
Hastanede çalışıyor. 

Bir şey degil, görevimiz. 

Iyi işlemiyor. 

Ben meşgulum. 

Yarın meşgul musunuz? 

elişi 

Elişi nakışlara bakıyor. 

Şu Ariyanin çalışma odası, 
Çalışma odasi ne kadar güzel. 
Saat 8, de işine gidiyor. 

Ne iş yapıyorsunuz. 

Ne yapıyorsun? 

İşine her sabah 8'de gidiyor. 
kase 

çıkarmak (subtract), azaltmak 
çıkarma (subtraction) 

kiremit 

Sce the section on “VERBS” 
dikmek 

See the text on “VERBS” 
Onumuzdeki pazar anneler günü. 
Kırılacak bir şey yok ya! 

Sen yoksun ya! 

kim? Kimse? 

kibrit 

Bir kutu kibrit, 


Ne zaman? 
Ne zaman hazır olabilir? 


Tren ne zaman gidiyor? 


Ne zaman geleyim? 


Kawti kei râh miyoftad? 
(When does the ship cave?) 
Kci mibandad? 
(When does it shut?) 
Kei be Torkiye âmadid? 
(When did you come to Turkey?) 
Kei raftid? 
(When did you leave?) 

kelid (key) 
Befarmâyid kelid râ begirid. 
(Please, here is the key.) 
Kelid e man, xâhew mikonam. 
(Please, my key.) 
Kelid e râde 
(key to the car) 

kelisâ (church) 

kenâr (side) 


kenâr gozâwtan (to set aside, separate) 

Man barâye womâ barâye sâ-at e 7 yek 

miz e 4 tane midaham kenâr begozârand. 
(W1l have a 4-person table reserved for you.) 


kerâye (rent) 


Mixâham yek mâwin kerâye konam. 


(1 want to rent acar.) 
Yek xâne kerâye kardim. 
(We rented a house.) 
kerâyeyi 
(for rent) 
Kerâycaw cand ast? 
(How much is its rent?) 
Cand kerâye midahid? 
(How much do you pay rent?) 
Kerâye 1000 lire ast. 
(The rent is 1000 liras.) 
Kerâye ye otâg cand ast? 
(How much is the rent of a room?) 
kerm (worm) 
ketâb (book) * 
ketâbforuw (bookseller) 
ketâbforuwi (book store) 
kew dâdan (to extend) 
Wâyad ân râ kew bedaham. 
(Perhaps ! extend it.) 
Tâ kei kew midahid? 
(How long do you take?) 
Tâ yek hafte kew miyâyad. 
(It takes one week.) 
kewâvarz (farmer) 
kewâvarzi (farming) 
kewidan (to pull) 


Baste râ bekew. 
(Weigh the parcel.) 
Pesaram niz yek dandân mikewad. 


(My son also will have a tooth pulled.) 


Vapur ne zaman hareket ediyor? 
Ne zaman kapanıyor? 
Türkiyeye ne zaman geldiniz? 
Ne vakit giddiniz? 


Anahtar 
Buyurun anahtarı alın. 


Anahtarımı lütfen, 

Marş (Araba) anahtarı 

kilise 

yakın (near) 

ayırmak 

Ben size saat 7-icin dört kişilik bir masâ 
ayırtirim. 


kira 

Bir araba kiralamak istiyorum. 
Bir ev kiraladık. 

kiralık 

Kirası ne kadar/ kaç/ kaça? 
Siz ne kadar/ kaça kira veriyorsunuz? 
1000 lira kira, 

Fiyâtı ne kadar? 

kurt 

kitap 

kitapçı 

Kitapçılık; kitabevi 
uzatmak 

Belki uzatacağım. 

Ne kadar uzatacaksınız? 
Bir hala kadar uzatacaksın. 
çiliçi 

çiftçilik 

çikmak 

çekmek, sürüklemek 

Paketi tart. 


Oğlumun da bir dişi çekilecek, 


Sigâr kewidan, 
(Smoke a cigarette.) 
Mixâhamı bekewam. 
(1 want to pull.) 

kewmew (raisin) 

kewli (ship) 

ki? (who?) 
Ki telefon mikonad? 
(Who makes a telephone call?) 
In kist? 
(Who is this?) 
Womâ kistid? 
(Who are you?) 

kif (purse) 


kine (revenge) 
kir (penis) 
kise (bag) 
kodâm (which?) 
Az har kodüm. 
(From cach one.) 
In kodâm wahr ast? 
(Which town is this?) 
Kodâm ruznâme? 
(Which newspaper?) 
Behtarin mehmânsarâ kodüm ast? 
(Which is the best hotel?) 
Otâg dar kodâm âwkub asi? 
(On which floor is the room?) 
Dar Mâltappe kodâm kuce? 
(Which street in Maltappa?) 
Az kodâm wahr? 
(From which town/ city?) 
Be kodâm dânewgâh miravid? 
(To which university do you go?) 
kohan (ancient, old) 
Dar dourehâye kohan. 
(In ancient times) 
kohne (old) 
Raxthâyaw xeili kohne ast, 
(His clothes are very old.) 
In kohne/ dast e dovvom ast. 
(This is used.) 
kojâ? (Where?) 
Dar kojâ? 
(In where?) 
Be kojâ? 
(To where?) 
... kojüst? 
(Where is...7) 
Namâyewgâh kojâst? 
(Where is the gallery?) 
Bâbak kojâst? 
(Where is Babak?) 
Râde râ kojâ negahmidârid? 
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Sigar içmek. 

Çekmek istiyorum. 
kuru üzüm. 

gemi, vapur 

kim? 

Kim telefon ediyor? 

Bu kim? 

(Siz) Kimsiniz? 

çanta 

para kesesi, para çanlasi 
öç, intikam 

sik 

torba, çanta, kese, çuval 
hangi 

Her birinden 

Bu hangi şehir? 

Hangi gazeteyi? 

En iyi otel hangisidir? 
Oda hangi kattadır? 
Maltepe'de hangi sokak? 
Hangi şehirden? 


Hangi üniversiteye gidiyorsunuz? 


eski 
Eski çağlarda! devirlerde 


eski 
Elbisesi çok eski. 


Bu kullanılmış. 


nerede? 
nerede? 


Nereye? 

... nerededir? 
Galeri nerede? 
Bebek nerede? 


Arabayı nereye park edeceksin? 


(Where do you park the car?) 
kojâyi? (From where?) 
To kojâyi hasti? 
(Where do you come from?) 
kolang (pick-axe) 
kolâh (hat) 
kolbe (hut, cottagc) 
kololi (thick) 
Rude ye koloft (big intestine) 
koloft-tar (thicker) 
kom (stomach) 
komak (help) 
komak-konande (helper) 
Susan ham dar gozinew be ânân komak 
mikonad. 
(Ms Susan also helps them in selection.) 
Komak kardan 


Savâr wavim. Biyâ yek kam komak kon. 


(Lets go on board. Come help a little.) 
Ma-,murân be womâ komak mikonand. 
(The agents will help you.) 
Xâhew mikonam be man komak konid. 
(Please help me.) 

kond (blunt, not sharp) 

korre (filly) 

kos (vulva) 


nereli? 
Nerelisin? 


kazma 

Şapka, kap 

kulübe 

kalın 

kalın barsak 

daha kalın 

mide, karın, karni, kursak 
yardımcı, imdat; yardım etmek 
yardımcı 

Susen Hanım da seçimde onlara 
yardımcı oluyor. 


yardım elmek 
Binerim, Gel sen de biraz yardım et, 


Görevli size yardımcı olurlar. 
Lütfen bana yardım edin. 
kör (blunt), yavaş (slow) 


tay 
am 


Kos düdan (To have sexwal intercourse) (for woman only)Orospuluk etmek 
Kos midahad. (She has (illicit) sexval intercourse.) Orospuluk ediyor. 


kot (jacket, overcoat) 
kotak (beating, trashing) 
kotlet (steak) 
Wiwkabâb, biltak, kufte va donar hast. 


(There are shishkebab, steak, meat ball and 


donar-kebab.) 
kowtan (to kili) 
ku? (Where, Where is...) 
Râsti tanâb ku? 
(Well, where is the rope?) 
kubidan (to beat, pound) 
kucak (small, little) 
Yek bâste ye kucak ham dâram. 
(also have a little parcel.) 
Kucaktar (smaller) 
Womâ xânum kuculu ce mixâhid? 
(What do you want little lady?) 
kuce (alley, strect) 
kucidan (to migrate) 
kudak (infant, child) 
kun (anus, fanny) 
kur (blind) 
kus (drum) 
kutâh (short) 
kulâhtar (shorter) 
Xeili kutâh nawavad. 
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ceket 

kıçınaşaplak, atmak, şaplak 

pirzola 

Şiş kebap, biftek, pirzola ve döner var. 


— öldürmek 
nerede? 
Hani ip nerede? 


vurmak, dövmek 
ufak 
Bir de ufak paketim var. 


daha küçük 
Siz ne istiyorsunuz küçük hanım? 


sokak 

göçmek, hicretetmek 

çocuk 

göt, (anus); but,kalça (buttocks) 
kör, ama , körlük 

davul, dümbelek 

kısa, 

daha kısa 

Çok kısa olmasın. 


(Let it not be too shorl.) 
Kutâhsoxan hame jâyam dard mikonad. 
(Briefly, every part of my body aches.) 
Astinhâ ye kot kutâh nist. 
(The sleeves of the jacket are not short.) 
kuwidan (to try) 
kuy (guarters) 


kuze (clay pitcher) 


Kısacası her tarafim ağrıyor. 
Ceketin kolları kısa değil. 


çalışmak; uğraşmak 

kışla (guarters); mıntıka (district); 
bölge 

testi 


lab (lip) 
lab e bâlâ (upper lip) 
lagad (a kick) 
lahâf (guilt) 
lajan (mud, mire) 
lak (a spot) 
lang (lame) 
langar (anchor) 
lagzew (mislake) 
Dar surathesâb lagzew hast. 
(There is amistake in the bill.) 
lagzidan (to slide, trip, make a mistake) 
larzidan (to shake, shiver) 
lase (gum of the teeth) 
lawkar (troops) 
Taxte (clot) 
lâ (layer) 
lâf (exaggeration) 
lâkpowt (turtle) 
lâl (mute) 
lâlâyi (lullaby) 
lâne (nest, den) 
lâgar (thin) 
lâgari (1hinness) 
lâs (flirting, firtation) 


lâzem (nccessary) 

lebâs (clothing) 

leng (leg, thigh) 

limu (lemon) 

lisidan (to Tick) 

litr (liter) 
Benzin litri cand ast? 
(How much is gas per liler?) 

livân (cup, glass) 

liz (slippery) 

logat (word) 

logme (a mouthful) 

loxt (nude) 

lubiyâ (bean) 

luc (having â sguint) 

lule (tube, pipe) 

lus (spoiled as a child, insipid as a story) 
bacve ye lus 
(A spoiled child) 
Yek dâstân e İus, 
(An insipid story.) 


324 


dudak 

üst dudak 

tekme, tekmelemek 
yorgan 

çamur 

leke 

topal 

demir, çapa, İenger 
bata 

Faturada bir hata var. 


kaymak, kayma, kayırak 


sarsmak, sarsma, sallamak, sallanmak 


dişeti 

asker 

pıhtı, pıhulaşmak 

kat, tabaka, daldırma 
övünmek 

kaplumbağa 

sessiz, suskun 

ninni 

kuşyuvası 

ince, cılız 

cılızlık 

İlörtetmek, flörtetme 
kur yapmak, kur yapma 
See “bâyaste”, “büyad” 
elbise 

ayak, bacak 

limon 

yalamak, yalama 

litre 

Benzinin litresi kaça? 


burdak 

kaypak, kaygan 
SÜZ 

Isırık, lokma 
çıplak 

fasulye 

şaşı 

boru 

şımartmış; çocukça 
şımarık çocuk 


Çocukça hikaye; Tatsız hikaye 


magas (fly) 

mahtâb (moonlight) 

maini (mcaning) 
An ce maini midahad? 
(What does it mean?) 

majalle (Journal, magazine) 
Dar hâli ke müjallehâye mod râ negariste, 
be raxthâye mod e sâl bârik miwavand. 
(While looking at the fashion magazines, 
they pay close attention to the latest fashions 
of the year.) 

makidan (to suck) 

malax (locust) 

malâfe (sheet) 

mame (boobs, breast) 

ma-mulan (generally) 
Ma-mulan sâ-at e $ barmixizam. 
(Generally 1 wake up at 5 o'clock.) 

man (0) 
Barâye man ham yek Pepsi. 
(For me too a Pepsi.) 

mang (giddy) 

mani (semen) 

manzcl (home) 

magâze (store, shop) GE malik 
dar maga'ze ye donerkaba'bbi 
(at the Doner kebab store.) 

magz (brain) 

maraz (disease) 

mard (man, person) 

mardom (people) 

marjomak (lentil) 

masjed (mosgue) 
masjed e dolmabacc. 
(The Dolmabache cathedral.) 

mast (drunk) 

masxare (fun, funny) 


mawgul (busy, as phone) 
maâdar (mother) 
mâdaram (my mother) 
mâdarbozorg (grandmother) 
mâdde (feminine) 
mâdiyân (mare) 
mâh (moon) 
mâhi (fish) 
mâhi sorxkarde 
(fried fish) 
Mâhi mixâhid? 
(Do you want fish?) 
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uçuş 

mehtap 

demek 

O ne demektir? 


dergi 


Model dergilerine bakarak, yılın modası 


olan elbiseleri inceliyorlar. 


emmek 

çekirge 

çarşaf, çarşaflar 

göğüş, meme 

genellikle 

Genellikle saat 5, te kalkıyorum. 


ben 
Bana da bir pepsi. 


Sec “ij ” 

meni, sperm 

ev 

dükkan, mağaza 
Dönercide 


beyin 

hastalık 

adam, erkek, insan, insanoğlu 
ahali, halk, millet, ulus 
mercimek 

cami 

Dolmabahçe camisi 


sarhoş, içkili 

şaka (joke), latife, nükte 
eğlence, zevk (fun) 

eğlenceli, gülünç 

Sce “bug-bug” 

anne, ana 

annem 

büyük anne 

dişi (female), dişil (feminine) 
kısrak 


ay 
balık 
balık tavası; kızarmış balık 


Balık istermisiniz? 


Xeili mâhi dust dârad. 

(He likes fish very much.) 
mâhice (muscle) 
mâhiforuw (fish-seller) 

Hafteyi yeki do ruz be mâhiloruw sar Zade, 

az mâhihâ mixarad, 

(She göcs to the fish-seller once or twice per 
week and buys fish.) > 
mâhnâme (magazine) 
mâl (wcalth, possession) 

mâl e man ast. 

(It is mine.) 

Inhâ hame mâl e man ast. 

(These are all mine.) 
mâlidan (to rub, massage) 
mâmâ (midwife) 
mânand (like, similar) 

mânand e ce? 

(Like what?) 

mânand e xar 

(dike an ass) 

mânand e sag gorridan. 

, (To growl like a dog.) 
ma'ndan (to remain; stay) 
Injâ naxâham mând, 
(I won't stay here.) 
Dar xâne mimânam, 
(VU stay at home.) 
Dar mehimânsarâ 3 ruz mimânid? 

o — (Will youstay3 daysinthehotel?) o 
Wanbehâ va yekwanbehâ dar xâne mimânad. 
(Saturdays and Sundays he stays at home.) 
Tâ yekwanbe hanuz 4 ruz mânde. 

(1t is still 4 days till Sunday.) 
Bemânad. 
(Let it be.) 
Bemün. 
(Remâin.) 

Bemiânid. 

(Stay.) 

Be dabestân dir nemiresi? 
(Won't you arrive late at the sehool?) 
Cand ruz mimânid? 

(How many days will you stay7) 
Hic ciz barâyam namând. 
“(Nothing remained for me.) 

mânde (tired) 

Mânde ast. 

(Hes tired.) 

Xeili mânde-âm. 

(Km very tired.) 
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Balığı çok sever. 
adale 
balıkçı 


Haftada bir iki gün balıkçıya uğrar, 
balıklardan alır. 


dergi, magazin 
mülkiyet, mal 

Benimdir. 

Bunlarin hepsi benimdir. 


ovmak, ovalamak, sürtmek, sürtü 
eve 

gibi 

Ne gibi? 

işek gibi 


Köpek gibi hırlamak. 


kalkmak; oturmak 
Burada kalmıyacağım. 


Evde kalıyorum. 
Otelde üç gün mü kalacaksınız? 
Cumartesi ve pazar günleri evde 

oturyutor. 

Pazara daha dört gün var. 
Kalsın, 

Kal 

Kalsin 

Okula geç kalmıyor musun? 
Kaç gün kalacaksınız? 

Hiç bir şeyim kalmadı. 


yorgun 
Yorgun dur. 


Ben çok yorgunum. 


mâr (snake) 

mâse (sand) 

mâst (yoghurt) 

mâye (substance, ferment) 

müâzu (gull) 

müâzu (muscle) 

medâd (pencil) 

meh (fog) 

mehmân (guest) 
Torâ nazd e xodemân mixâham mehmân 
konam. 
(want to invite you to our place.) 
U râ injâ mehmân kardam. 
(1 invited her here.) 
Emwab barâye wâm mehman dârim, 
(Tonight well have guests for dinner.) 

mehmâni (party) 

mehmânsarâ (hotel) 

mehr (love) 

mehrabân (kind, gentle) 

meigu (shrimp) 

meimun (monkey) 

mes (copper) 

mesgar (coppersmith) 

mesvâk (toothbrush) 
Dandânhâyaw râ mesvâk mikonad. 
(He brushes his teeth.) 
mesvâk zadan (to brush) 

mei (wine) 

mihan (homeland) 

mil (spoke; bar) 

mive (fruit) 

miveforuwi (vegetable and fruit-shop) 


Dar bâzâr har cizi az miveforuwi arzântar ast. 


(Everything is chcaper in bazaar than in the 
fruit-shop.) 
Miveforuwi kojâst? 
(Where is the fruit-shop?) 
miw (shcep) 
mix (nail) 
miyân (middle) 
Az miyân bâz konid. 
(Separate from the middle.) 
miyâne (middle, average) 
Wirin e miyâne. 
(Average swectncss) 
Cüye miyâne rang. 
(Not strong, not weak tea.) 
imiz (table) 
moc (ankle, wrist) 
moft (free of charge) 
muohr (sal) 
mohre (bead, vertebrum) 
morabbâ (jam, preserve) 
morabbâyi (Jam...) 
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yılan 

kum 

yoğurt 

maya 

kas 

adale 

kurşun kalem 

SİS 

misafer 

Seni bize davet etmek istiyorum. 


Ona buraya davet ettim. 


Bu akşam yemeğe misafirlerim var. 


ziyaret, parli 

otel 

sevi, sevgi, aşk 

iyi kalplı, nazik, iyi huylu 
karides 

maymun 

bakır 

bakırcı 

dişfirçası 

Dişlerini firçalıyor. 


firçalamak. 

şarap 

vatan 

çubuk, değnek 

meyve, meyva 

manav 

Pazarda her şey manavdan daha ucuz. 


Manav nerede? 


koyun 

muh, çivi 

orta, vasat 
Ortadan ayırın. 


orta 
Orta şekerli 


Orta çay 


masa 
ayak bileği (ankle); bilek (wris0) 
bedava, parasız 

mühür 

boncuk 

reçel 

reçelli 


morattab (organized) 
morâd (wish) 
mordan (to die) 


5 tan mordand, 10 tan zaxmi wodand. 


(Five died, 10 were wounded.) 
morg (hen, bird) 
morgâbi (duck) 
mou (vine) 
mouz (banana) 
mowt (handful, fis) 
mozd (salary, wage) 
mode (glad tiding) 
moze (eyelashes) 
mu (hair) 
Mixâham muhâyam râ rang konam. 
(1 want to dye my hâir.) 
Muhây e lab e bâlâ râ ce mixânand? 


(What is the name of the hairs on (he upper lip?) 


mu- xowkkon 
(hair-drier) 
mum (Wax) 
murce (anl) 
muw (mouse) 
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See “besâmân” 

ülkü, ideal 

ölmek 

Beş ölü, on yaralı varmış. 


tavuk 

ördek 

asma 

MUZ 

yumruk, muşta 

maaş, aylık, ucret 

müjde; müjde vermek 

kirpik 

saç (of head), kıl (0f elsewhere) 
Saçımı boyatmak istiyorum. 


Üst dudaktaki kılların adı nedir? 
saç kurutma makinesi. 
mum, balmumu 


karınca 
sıçan, fare 


N 


na (no) 
Na dar garmâbe ast na dar âwpazxâne, 


yok, hayır 
Ne banyoda, ne de mutfakta. 


(He is neither in the bathroom, nor in the kitchen.) 


nafar (body) 
nafas (breath) 
naft (kerosene) 
nalbaki (saucer) 
nam (moisture) 
namad (felt) 
namak (salt) 
namakin (salty) 
namâyew (show) 
namâz (grace, prayer) 
naggâw (painter) 
naggâwi (painting) 
naggâwi mikonad. 
(He does painting.) 
nagw (design) 
Nagw e suzangerdhâ râ va ranghâyewân 
ra xcili mipasandam. 
(1 like very much the design and colors of 
the needlecrafts.) 
nagwe (map) 
In nagwe râ bengarid. 
(Look at this map.) 
nar (male; mard) 
Mardân, xarak derâz bâzi mikonand. 
(The males, play long donkey.) 
nardebâm (ladder) 
narine (masculine) 
nariyân (stallion) 
narm (soft, smooth) 
nasim (breeze) 
nave (grandehild) 
nawti (00ze) 
nax (string, (hread) 
nazd (near, close, at) 
Nazd e dustaw miyâyad. 
(He comes to his friend.) 
Nazd e Susan miyâyad. 
(He comes to Susan.) 
Man niz nazd e womâ mimânam. 
(will also stay with you.) 
Nazd e dandânpezewk. 
(At the dentist) 
Do sandali nazdik e panjere mixâham. 
(1 want two scats close to the window.) 
Nazdiktarin bimârestân. 
(The nearest hospital.) 
Nazdik e yek sâl wode, 
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See “tan” 
nefes, soluk 
gazyağı, gaz 
çay tabağı 
nem 

keçe 

düz; tuz 
düzlü; tuzlu 
gösleri 

dun, ibadet 
Tessa 
Resim 
Resim yapıyor. 


nakış 
Nakışların desenlerini ve renklerini çok 
beğeniyorum. 


harita 
Şu haritaya bakınız. 


Erkek 
Erkekler uzun eşek oyunyorlar, 


.poralifmerdiven || — 
erkek (male); eril (masculine) 
aygır, damızlıkat 
yumuşak (soft); düz, düzün (smooth) 
hafif rüzgar 
kız torun, erkek torun 
sızmak, sulu çamur 
iplik 


Kardeşinin yanına geliyor. 
Susanın yanına geliyor. 

Ben de yanınızda kalayım. 
Dişçide 

pencere yanında iki yer istiyorum. 
En yakın hastane 


Aşağı yukari bir yıl oldu. 


— 


(Itisalmost one year.) 
Nazdiktarin postxâne kojâst? 
(Where is the ncarest post office?) 
Nazdik e injâ 
(Close to here) 
Nazdik e injâ yek bimârestân hası? 
(Is there a hospital near here?) 
Ammâ ham nazdik e dabeslân ast ham nazdik e 
bimârestân. 
(But it is close to the school, as well as the 
hospital.) 
Nazdiktarin ketâbforuwi. 
(The closest bookseller.) 
nâ-âşude (uncasy, uncomfortable) 
Susan va Afsâneh az dandânhâye xod 
nâ-âsude hastand. 
(Susan and Afsanch are uncomfortable about 
their teeth.) 
nâb (pure) 
nâbud (ruined) 
nâcâr (ought, must 
nâcâri (lack of choice) 
nâdân (ignorant) 
nâf (navel, umbilicus) 
nâgahân (all of a sudden) 
nâgozir (having no choice) 
nâhâr (lunch) 
Nâhâr râ dar dabestân mixorad. 
(He cats lunch at the school.) 
Nâhârxori kojüst? 
(Where is (he restaurant/ cating-hall.) 
nüle (moaning, groaning) 
nâm (name) 
Nâm e womi cist? 
(What is your name?) 
Nâm e xânevüdegi 
(family name) 
Nâmve man Jâmi asl. 
(My name is Jami.) 
nâme (letter) 
Mixâham yek nâme be Engelestân beferestam. 
(1 want to send a letter to England.) 
Man nâme dâram? 
(Do 1 have a letter?) 
nâmidan (to call, name, designate) 
An râ ce minâmand? 
(What is it çalled7) 
nâmzad (fiance) 
nân (bread) 
nânvâ (baker) 
nâpak (dirty) 
nârâhat (uncasy) 
nârenji (orange color) 
Nârenji dust dârid? 
(Do you like orange color?) 
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En yakın postane nerede? 
Buraya yakın. 
Buraya yakın bir hastane var mı? 


Ama hem okula yakın, hem de 
hastaneye, 


En yakın kitapçı / kitabevi. 


rahatsız 
Susen Hanım ve Afsana Hanım 
dişlerinden rahatsızdırlar. 


saf, som, has, temiz 

yıkmak, yok etmek 

mecbur, Also text on “Must, Have to” 
mecburiyet 

aptal, akılsız 

göbek 

birdenbire 

mecbur; “see section of verbs.” 

öğle yemeği 

Öğle yemeğini okulda yiyor. 


Yemek salonu nerede? 


inilti, inlemek 
adı 
Adınız ne? 


soyadı 
(Benim) adım Jami, 


mektup 

Ingiltereye bir mektup göndermek 
isiyorum. 

Bana mektup var mı? 


demek 
O ne demektir? 


nişanlı 

yemek, ekmek 

ekmekçi 

kirli, kirlenmek (vi), kirletmek (vt) 
Sec “wuride” 


Türuncu rengi mi seviyorsunuz? 


nâtani (Step-...brother, sister) 
barüdar e nâtani (step-brother) 
nâv (ship) 
nâvdân (guller) 
nâwtâyi (breakfast) 
Nâwtâyi sâ-at e 7 mixorad. 
(He cats breakfast at 7 o'clock.) 
Yek nâwtâyi ye xub bexor, 
(Eat a good breakfast.) 
Aya nâwtâyi dar ân ast. 
(Is breakfast included?) 
nâxon (nail) 
nâxow (sick, il) 
Nâxowiy e womi cist? 
(What is your illness?) 
Nâxowi nadâram. 
(Lam not sick.) 
nây (tracheca) 
nâzok (thin) 
Susan yek kamarband e nâzok va Afsâneh 
yek kamarband e koloft mipasandad. 
(Susan chooses a thin belt, and Afsanch 
ehooses a thick belt.) | — 
nâzoktar (thinner) 
nebard (struggle, challenge) 
nefrin (curse) 
negah dâwtan (to hold) 
Nafas c xod râ negah dârid. 
(Hold your breath.) 
negaristan (to look) 
Befarmâyid bengarid. 
(Please look.) 
Cewmân e marâ bengarid. 
(Look at my eyes.) 
Begozârid dar âyene bengaram,. 
(Let me look in the mirror.) 
Pezewk negâr e rontgen ri minegarad. 
(The physician looks at the X-ray.) 
Negâh, injâst. 
(Look, it is here.) 
Negâh kon. 
(look.) 
negâh (look; looking) 
Negâh, Susan be mü dast takân midahad. 
(Look, Susan is waving at us.) 
Negâh konid. (look.) 


Susan bâ Afsânch Xanum boluzhâ râ tamâwâ/ 


negâh mikonand. 

(Susan looks at the blouses with Afsaneh.) 
negâr (design, figure) 

Negâr begirid. 

(Have an X-ray taken.) 

Negâr ham xdâham xXâst. 

(Lalso want a (chest) X-ray.) 
nehâdan (to lay, put, set) 
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üvey 

See “kawti” 

su yolu, oluk 

kahvalu iie 
Saat 7-de kahvaltısını yapıyor. 


Güzel bir kahvaltı yap. 


kahvaltı buna dahil mi? 
umak “jj 

rahatsız 

Sizin rahatsızlığınız nedir? 


Benim rahatsızlığım yok. 

nefes borusu 

ince 

Susen Hanım ince, Afsana Hanım de 
kalın bir kemer beğeniyor, 


daha ince, 

mücadele (etmek), kampanya 
lanet etmek 

tutmak 

Nefesinizi tutun. 


bakmak 
Buyurun bakın, 


Gözlerime bakın, 

Aynaya bakayım. 

Doktor, röntgen filmine bakıyor. 
Işte burada. 

bak, bakın. 


bakma 
Işte, Susen bize el sallıyor. 


bakın 

Susen Afsana Hanımla bluzlara 
bakıyorlar, 

Röntgen filminizi çektirin. 


Birde röntgen isteyeceğim. 


koymak 


nehâl (sapling) 

nehân (conccaled, hidden) 
nehoflan (to hide) 

nerx (rate, price) 

Nerx e in otâg cand ast? 

(What is the rale of this room?) 
nevâxtan (to play, as musical instrumeni) 
nevewtafzâr foruwi (stationary shop) 
nevewtan (to write) 

Nâme benevis. 

(Write letters.) 

Be mâdaram xâham nevewl, 

(DI write to my mother.) 

Be ki xâhi nevewt? 

(To whom will you write?) 
newastan (to sit) 

Benewinid. 

(Sit down.) 
newân dâdan (to show, demonstrate) 


Injâ filmhâ ye bigâne newân midahand? 
(Do they show foreign films here?) 
Emruz bâmdâd mixâham wabr râ be womü 


newân daham. 


(Today morning | would like to show the town 


to you.) 


Zan e foruwande be ânân xeili farâvân 


kamarband newân midahad. 


(The seller lady shows them very many belts.) 
Pâdo otâghâ râ be womâ newân midahad. 
(The bell boy will show you he rooms.) 


newân (medal, decoration) 
newâni (address) 
Newâni ye xâne ye womiâ cist? 
(What is home address?) 
newib (declivity) 
ney (fute, recd) 
neğâd (race) 
nik (good, fine) 
nil (indigo) 
nilgun (blue, sky-bluc) 
nim (one half) 
Nim kilo panir. 
(1/2 kilo cheese.) 
.nim sâal > 
(half an hour) 
Söate2 onim, (2:30) 


Nim sâ-at e digar terenam miravad. 
(Half an hour later my train will İcave.) 


nimewab (midnighi) 

nimruz (noon; south) 

nimruz € xorâyâni (south-cast) 
nimruz e xorvarâni (southwest) 
niru (force, power) 

nirumand (powerful) 

niw (sting, fanı) 


fidan 

gizli, gizlemek, kapalı 
gizlemek, saklamak 

fiyat 

Bu odanın fiyatı ne kadar/kaça? 


çalmak 
kırtasiyeci 
yazmak 
Mektup yaz. 


Anneme yazacağım. 
Kime yazacaksın? 


oturmak 
Oturun, 


göstermek 
Burada yabancı filmler gösteriyorlar mı? 


Bu sabah size şehri göstermek 
istiyorum. 


Satıcı bayan onlara pek çok kemer 
gösleriyor. 


Görevli arkadaş size odaları göstersin. 
madalya, nişan “(| 
adres 

Ev adresiniz ne? 


yokuş aşağı 

flüt 

ırk, soy, nesil 
güzel 

nil; lacivert 
nilgün; lacivert 
yarım 

Yarım kilo peynir. 


buçuk 


iki buçuk 
Yarım saat sonra irenim hareket edecek. 


gece yarısı 

güney (south), öğleyin (noon) 
güney-doğu 

güney-balı 

güç, kuvvet, yetenek 

güçlü, kuvvetli 

zehirli iğne; batı 


niw zadan ((0 sting) 


niyâz (necd) 


Pul niyâz dâram. 
(I need money.) 


niz (also, 100) 


Dar tâlâr e biyusew niz yek bânu hast. 
(There is also a lady in the waiting room.) 
Nâm c man niz Farxonde ast, 

(My name is also Farkhondeh.) 

Injâ niz 100 metr e morabba ast. 

(Here is also 100 sguare meter.) 

Naggâwihâ niz gawangand. 

(The paintings are also beautiful.) 

In niz dustam Afsaneh ast. 

(This is also my friend Afsaneh.) 

ham... ham... (also...) 

Ham mixâhim begardim, ham mixâhim xow 
begozarânim, ham jâhâye tarixi râ bebinim. 
(We want to go around, also we want to have 


fun, and also we want to see the historic sites.) 


U ham con Afsaneh xa'num dar bima'resta'n 


ka'r mikonad. 


(She also works with Afsaneh at the hospital.) 


Man niz cây minuwam, 

(also drink tea.) 

Man niz wâd wodam. 

(1 was also plcased.) 

O niz cây minuwad. 

(He also drinks tea.) 

Weomâ niz az Tehrân miyâyid? 
(Do you also come from Tehran?) 
Weomâ niz dar Estânbol miziyid? 
(Do you also live in Istanbul?) 
Ariyâ niz xub ast. 

(Ariya is also well.) 

Man niz hâlam xub ast. 

(Lam also well.) 


nomre (number, score) 


Nomrehâ ye kelâs e âxar e dabirestân. 

(The scores of the lasl year of high-school.) 
Nomre ye telefon e man in asl. 

(This is my telephone number.) 

In nomre râ mixâbam, 

(I want this number.) 


nomudan (to show) 

nogte (dot, spot, period) 
nosxe (prescription, recipe) 
notfe (semen) 

nou (new) 


Yek raxt e nou mixdhad bexarad. 


(He wants to buy a new suit.) 
Az nou yek âzmâyew bekonam. 
(Mil try from the beginning.) 

In nou ast, 

(This isnew.) 
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samak; çalmak 
gerekseme, ihtiyaç 
Paraya ihtiyacım var. 


da; de; hem: hem de/ da 
Bekleme odasında bir bayan da var. 


Benim adım da Ferkonde dir. 
Burası da yüz metre kare. 
Resimler de çok güzel. 

Bu da arkadaşımı Afsaneh. 
hem,... hem de 


Biz hem gezmek, hem de eğlenmek, 
hem de tarihi eserleri görmek istiyoruz. 


Afsane Hanımla aynı hastanede 
çalışıyor. 

Ben de çay içeceğim. 

Ben de memnun oldum. 

O da cay içiyor. 

Siz de mi Tahran'dan geliyorsunuz? 
Siz demi İstanbul'da oturuyorsunuz? 
Ariya de iyi. 

Ben de iyiyim. 


not 
Lisenin son (send) sınıfın notları. 


Telefon numaram şudur. 

Şu numarayı istiyorum. 
göstermek, anlatmak 

nokta 

See “govârewn” 

sperma 

yeni; yanı 

Yeni bir elbise almak istiyor. 


Yeniden bir kontrol edelim. 


Bu yeni. 


Mâwin e nou jeloy e xâne va mâwin e köhne 
dar gârâzZ asi, 
(The new car is in fort of the house and the 
old one is in the garage.) ü 
nouruz (new year day) 
nouzâd (newborm) 
novümbr (november) 
noxod (pca) 
noxost (first) 
Noxosi yek fehrest'e xorâk râ negâh konim. 
(First, let's look at the menu.) 
Noxost âw, 
(First porridge.) 
Noxost be miveloruwi sar xâham Zad. 
(First Dİl go to the fruit and vegetable store.) 
Noxost kojâ beravim? 
(Where do we go first?) 
Noxost be Bodrum beravid. 
(First go to Bodrum.) 
Pas noxost be Bodrum beravid. 
(Then/ Therefore go to Bodrum first.) 
noxostin (first) 
Barâye noxostin bâr be xâne ye yek Tork 
miyâyam. 
(itis the first time I come to the house 
ofa Turk.) 
Noxostin teren 
(the first train.) 
Noxostin teren ce sâat miravad? 
(When does the first train leave?) 
nur (light) 
nuwâbe (beverage, alcoholic) 
Az nuwâbe ye sard xowam miyâyad. 
(Like cold drinks.) 
nuwidan (to drink) 
Agâ ce minuwid? 
(What do you drink, sir?) 
Womâ ce xâhid nuwid? 
(What will you drink?) 
Yek cây minuwim:. 
(Well drink tea.) 
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Yeni otomobil evin önünde, eski 
otomobil garajda. 


yılbaşı; nevruz 

yeni doğan; bebek 

Kasım 

bezelye, nohut 

önce, ilk, birinci, baş 

Önce bir yemek listesine bakalın. 
Önce çorba. 

Önce manava uğrayacağım. 
Önce nereye gidelim? 

Önce Bodrum'a gidin. 

Öyleyse önce Bodrum'a gidiniz. 


ilk 
İlk defa bir Türk evine geliyorum. 


ilk tren. 

İlk iren saat kaçta hareket ediyor? 
ışık 

içki 

Soğuk içkiden hoşlanıyorum. 


içmek 
Ne içersiniz efendim? 


Siz ne içeceksiniz? 


Bir çay içeceğiz. 


oftâdan (to fall) 
Oktobr (October) 
olüg (ass) 
omid (hope) 
omidvâr (hopeful) 
ordak (duck) 
ostâd (master, master craftsman) 
ostoxân (bone) 
otâg (room) 
otu (pressing iron) 
owkub (story, floor) 
Dar owkub e bülü 
(On the upper floor,) 
Dar owkub e pâyin. 
(On the lower floor.) 
Owkub e bâlâ (upper Moor) 
Owkub e pâyin (lower floor) 


düşmek, düşme 
Ekim 

eşek 

ümit, umut 
ümitli 
ördek 
üstat, baş 
kemik 

oda 

ütü 

kat 

Üst katta 


Alt katta 


Üst kat 
Alt kat 
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pahlavân (hero, champion) 

pahlu (side, flank) 

pahlu (near) 

pahn (wide, broad) 
pahntar (wider) 

pahnâ (width) 

palang (panther) 

palâsidan (to wither, dry) 

palâside (withered, dried) 

pand (advice, counsel) 

panbe (cotton) 

panir (cheese) 

panje (claw, paw) 

panjwanbe (Thursday) 

par (fcather) 

parande (bird) 

parastâr (nurse) 

parastidan (to worship) 

parastu (swallow) 

parcam (flag) 

parcin (hedge) 

pardâxtan (to pay) 
Cand bâyad bepardâzam? 
(How much must | pay?) 


Hilda pulaw râ be sandug mipardâzad. 
(Hilda pays her money to the cashier.) 


parde (curtain) 
pari (fairy) 
paridan (to jump, lcap, fly) 


Dotâ dotâ mitavânid beparid? 
(Can you jump two by 607) 


pariruz (the day before yesterday.) 
pariwân (worried) 
part ((hrowing) 
partâb (throwing) 
parvâ kardan (to pay attention) 
parvâne (licence) 
Parvâne ye rânandegi 
(Driver's license) 


Parvâne ye rânandegi dârid? 
(Do you have driver's license?) 


parvâz (flight) 
Parvâz vâxânde wod. 
(The flight was cancelled.) 
Womâreye parvâz cist? 


(What is the flight number?) 


parvâz kardan (to fly) 
(The airplane flics.) 


şampiyon, kahraman 
böğür 

See “nazd”, “nazdik” 
geniş 

daha geniş 

en, enlilik, genişlik 
pars 

solmak, kurumak 
solmak, kurumak 
öğüt, tavsiye (etmek) 
pamuk, pamuk beyaz 
(beyaz) paynir 
hayvan pençesi, pençe 
perşembe 

tüy 

kuş 

hasta bakıcı 

ibadat, tapma, tapmak 
kırlangıç 

bayrak, sancak 

çil 

ödemek, ödeme 

Kaç para ödeyeceğim? 


Hilda parasını kasaya ödüyor. 


perde 

peri 

atlama, atlamak, atlatmak 
sıçrama, sıçramak, sıçratmak 
Ikişer ikişer atlayabilirismi siniz? 


Evvelki gün 

üzülmek, üzmek, endişeli 
atmak, fırlatmak 

atmak, fırlatmak 

dikkat etmek 

lisans; ehliyet (driver's licence) 
Ehliyet 


Ehliyetiniz var mı? 


uçuş 
Uçuş iptal edildi. 
Uçuş numarası kaç? 


uçuş, uçma, uçmak, uçurmak 
Uçak uçuyor. 


pas (then, therefore, after, etc) 


Pas az doruz. Iki gün sonra. 

(After two days.) 

Pas az in wokolât va wirini kami kamtar bexor, Bundan sonra çikolatayı ve şekeri biraz 
miwavad? az ye, olur mu? 

(Eat less chocolate and sweets (rom now on, ii — 
ok?) Gi m 4 a 

Pas beravim. Öyleyse gidelim. 

(Therefore let's go.) 

Pas az yek sâat dar AÂnkârâ hastim. Bir saat sonra Ankara”dayız. 

(Well be in Ankara after/ in one hour.) 

Pas be baxw e EZe beravid. Öyleyse Ege bölgesine gidin. 
(Therefore go to the Egcan arcü.) 

Pas... bâwad. Öyleyse... olsun. 

(Then let it be...) 

Pas be womü wâdbâw miguyam. Demek, sizi kutlıyorum. 

(Therefore | congratulate you.) Demek siz tebrik ediyorum. 

Pas beravim ânjâ. Öyleyse oraya gidelim. 

(Therefore let's go there.) 

Pas (then, (herefore) demek, öyle, o zaman, ondan sonra. 
Pas kojüs? Ya nerede? 


(Then where is i(7) 

Pas ke injur ast, be tamawâye vitrinhâ beravim. Şöyle vitrinlere bakarak gidelim. 
(Now that it is so, let's go window-shopping.) 

Afsâneh Xânum pas az kâr be mive-foruwi sar Afsana Hanım işten sonra manava, 


nemizanad. Uğramaz. 
(Afsaneh does not go to the fruit store after 
work.) i 

pas (afier, behind, at the back of) arkada, arkasında, gerisinda 
Pas be womâ tabrik miguyam. Budan dolayı size tebrik ediyorum. 
(So, I congratulate you.) 

pasand (liking, preference) istedik 
Ân ce ke womâ pasand kardeyid ham se rang İstediğiniz üç renk de var. 
dârad. 
(What you have prelerred also comes in three 
colors.) 

pasandâz (savings account) tasarruf hesabi 
Mixâham womâre pasandâz dar bânk e womü ( Bankanızda tasarruf hesabı açtırmak 
bâz konam. istiyorum. 

© Çi antto open a savings account in your bank.) 

pasandidan ( to prefer; like) beğenmek, hoşlanmak, istemek 
In râ pasandidam. Bunu beğendim. 
(I prefer this.) 
In râ nemipasandam. Bunu beğenmiyorum. 
(1 dont like this.) 
In râ napasandidam. Bunu beğenmedim. 
(1 did not like this.) 
Xâne ye womâ râ xeili pasandidam. Evinizi çok beğendim. 
(1 like your house very much.) 
Hildâ yek boluz e sefid mipasandad. Hilda beyaz bir bluz beğeniyor. 
(Hilda likes/ prefers a white blouse.) 
Agar pasandidi bexarim. Beğendiysen, alalım. 
(1£ you like it, we'll buy it.) 

pasin (aftemoon) ez öğle, öğleden sonra 
Bara'ye pasin nist? Öğleyin yok mu? 
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(There is nol for the afternoon?) 
(Pas az) pasin. 
(in the aftemoon) 
Pasin biyâ 
(Come in (he afternoon) 
pastâ (time, turn) 
Barâye âmadan e pastâ ye xod zamân e 
derâzi mibiyusand. 


(They wait for a long time for coming of their 


turn.) 
Bânu pastây e worâst, xâhew mikonam 
befarmâyid. 
(Madam, it is your turn, please come in.) 
pate (ticket) e 
Dar bije ye pateforuwi. 
(At the ticket counter) 
patu (blanket) 
patyâre (shrew, bad woman) 
pawe (gnat, mosguito) 
pawimdn (regretful) 
pawiz (worthless, penny) 
Yek pawiz nemiarzad. 
(18's not worth a penny.) 
pawm (wool) 
pawmi (woolen) 
paxw (scattered, distributed) 
payâm (message) 
pazirâyi (reception) 
paziroftan (to accepi) 
pâ (foot, İce) 
pâce (lcg) 
pâdewâh (king) 
pâk (clean) 
pâk (complelely) 
Yek cizi pâk sâde mixâham, 
(0 want something, completely simple.) 
pâket (envelope) 
pâkize (clean) * 
Injâ yek sofrexâne ye pâkize hast. 
(There is a ncat restaurant here/ there.) 
pâlân (saddle, pack-saddle) 
pâliz (cucumber patch) 
pâlto (topcoat) 
pârsül (last year) 
Âri pârsâl kardam. 
(Yes, last year 1 did it.) 
pâsox (answer) 
Pâsox dâdan (to answer) 
U niz pâsox midahad “didâr xow”, 
(He also answers: “I'm glad to see you.”) 
pâwidan (to sprinkle) 
pâwne (heel) 
pâyân (end) 
pâydâri (resistance) 
Digar pâydâri kardan natavânestam, 
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Öğleden sonra 
Öğleden sonra gel. 


sira 
Uzunca bir zaman kendilerin sırası 
gelmesini bekliyorlar. 


Hanım efendi, sıra sizde, lütfen buyurun. 


bilet 
Bilet gişesinde 


battaniye 

kaltak 

sivrisinek 

teessüf etmek, pişman olmak 
değersiz 

beş para etmez. 


yün 
yün, yünlü 
dağıtım, dağıtmak, bölmek 
haber, mesaj 
kabul, resepsiyon 
almak, kabul etmek 
ayak 
bacak 
kral 
temiz, pak 
oldukça 
Oldukça, sade bir şey istiyorum. 


zarf 
temiz, tertemiz 
Şurada tertemiz bir lokanta var. 


eyer, semer 

bühçe 

palto 

geçen yıl 

Evet geçen yıl yapım. 


cevap 
cevap vermek 
O da “hoş bulduk” diye cevap veriyor. 


serpmek 
taban, topuk, ökçe 
uç, son 


Artık dayanamaz oldum. 


(1 could not resist any more.) 
pâye (leg, as of'a table) 
pâyetaxt (capital) 
AÂnkârâ pâyetaxt e Torkiye ast. 
(Ankara is the capital of Turkey.) 
pâyidan (to watch, guard) 
Camedânhâ râ beppâ! 
(Watch the luggage!) 
Beppâyid! 
(Watch out!) 
pâyin (down, below) 
Lab e pâyin. (lowerlip) 
Tabage ye pâyin. 
(Lower level) 
Yek otâg dar öwkub e pâyintar mixâham. 
(1 want a room in the lower level.) 
pâyiz (fall season) 
pedar (father) 
Nâm e pedar 
(father's name) 
Pedar e Bâbak 
(Babak's father) 
Pedar e Âriyâ ham hast. 
(Ariyâ's father is also/ too.) 
Pedaram 
(My father) 
Pedari 
(paternal) 
pedar bozorg (grandfather) 
pedrud (farewell, goodby) 
Goodby to all of you. 
(Hamegi bedrud bâwid.) 
Good bye! (xodâ negahdâr!) 


pei (after, following) 
Pei bordan (to understand) 
Pei gereftan (to follow) 
Ammâ fardâ pei migiram. 
(But Pl continue tomorrow.) 
pei (nerve) 
peihâ (nerves) 
peidâ (evident) 
peik (mail) 
Pcik e havâyi be Engelestân cand miwavad? 
(How much is airmail to England?) 
pcikxâne (post office) 
peimân (contracı) 
peimudan (to cover a distance) 
peigâm (message) 
peivand (relation, connection) 
pelk (eyelid) 
pelle (stair) 


Nazdik e pellekân 
(Near the slaircase) 
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bacak; ayak 
başkent 
Ankara Türkiyenin başkentidir. 


bakmak, dikkat etmek, gözlemek 
Valizlere dikkat et! 


Dikkat! Dikkat edin! 


alt, aşaği 
alt dudak 
Alt katta 


Daha aşağı katta bir oda istiyorum. 


son bahar, güz 
baba; ata 
baba adı. 


Babakin babası 


Ariyanın de babasıdır. 
babam 


babaya ait, babacan; ata 


buyuk baba 
Iyi geceler 
Hepiniz hoşça kalın. 


Allaha Ismarladık (for the one leaving) 
Güle güle (for the one remaining.) 

See “pas”, “donbâl” 

anlamak 

devam etmek 

Ama yarın devam ederim. 


sinir 
sinirler 
aşikar, açık 


posta 
Ingiltere ye uçakla mektup kaç lira? 


postane, postahane 
anlaşma, kontrat 
ölçmek 

See “payâm” 

aşı, aşılamak 
gözkapaği 

basamak (one stair) 
merdiven (stairs) 
Merdivenin yanında, 


penhân (hidden) See “nehofte” 


pesar (boy, son) oğul, öğlan, erkek çocuk 
Pesaram (my son) oğlum 
Pesaram biyâ injâ. Oğlum gel buraya. 
(My son come here.) 
Pesar bacce (kid) öğlak 
pestân (breast) göğüs, meme 
peste (pistacchio) fıstık 
pezewk (doctor) doktor, hekim, tabib 
pezewki: Tıp 
Be dânewkade ye pezewki miravad. Tıp fakültesine gidiyor, 
(He goes to medical school.) 
peğmorde (withered) See “pazmorde” 
pic (screw) vida, vidalamak 
pic (curve) viraj 
picâzi (checkered) karışı; kareli 
Âbi, xâkestari va lâjevardi ye picâzi. Mavi, gri ve lacivert karısımı. 
(checkered blue, gray and sky-blue) 
Picâzi yâ niz râhrâh kareli ya da çizgili 
(Checkered or striped) 
Âriyâ yek raxt e picâzi, yek raxt e râhrâh Ariya Bey kareli, çizgili bir elbise 
mipsandad. beğeniyor. 
(Ariya prefers a checkered, and a siriped 
suit.) 
picidan (to wrap) sarmak, sarmalamak 
(Baste râ bepiç") Paketi sar! 
(Wrap the package!) 
pih (fat) yağ, şişman 
piknik (picnic) See “tuwi” 
pir (old) yaşlı 
pirâmun (surrounding) etrafını, etrafında 
Pirâmun e xod râ xub mitavânim bebinim? Etrafını iyice görebilir miyiz? 
(Could we see our surroundings?) 
pirârsâl ((he year before last) önceki yıl 
pire mard (old man) yaşlı adam; yaşlı 
pire zan (hag, old woman) nine; yaşlı kadın 
pirhan (shirt) gömlek (sbirt) 
şık (dress) 
piri (old age) yaşılılık 
piw (front) See “jelo” 
Piw az ân bâ xorâkpazi be man komak konid, Önce yemeğe yardım edin. Sonra 
sepas be watrang bepardâzid. satranç oynarsınız. 
(First help me with the food. Then play chess.) 
Az xâne dah dagige piwtar birun miravim, Evden on dakika önce çıkarız /çıkıyorus 


(We İcave the house 10 minutes carlier.) 
— Pi az xorâk newasle kami gab mizanim. Yemekten önce oturur, biraz sohbat 


(Before the meal we sit down and chat ederiz. ii — 
—alittle hit) 

Piw as raftan nazd e pezewk ba'yad * Doktora gitmeden önce, randevu 

zama'n e dida'r begirim. almalıyız. > 


(Before going to the doctor, we must 


, , make an appointmeni) 
piwâmad GEemlEi kaza, arıza 


piwbini (prediction, foresighi) önceden bilmek 
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piwe (profession) 
Piwe ye womâ cisi? 
(What is your profession?) 
piwi jostan (to surpass, pass) 
(No passing!) Piwi najuyid! 
piwkew (present) 
Inhâ piwkew ast, 
(These are presents.) 
piwvâ (leader) 
piyâde wodan (to take of, come down) 
Kojü mixâhid piyâde wavid? 
(Where do you want to take off?) 
Piyâde miravam. 
(0 go on foot.) 
Piyâde 15 dagige be derâzâ mikewad. 
(It takes 15 minutes on foot.) 
Piyâde candi be derâzâ mikewad? 
(How long does it take on foot?) 


Mâ piwtar jeloy e postxâne piyâde beravim. 


(Let's go on foot to the front of the posl 
office.) 
Piyâde be dabestân miravad. 
(He goes to the school on foot.) 
Ariyâ az teren piyâde miwavad. 
(Ariya takes off the train. | 
To injâ piyâde wo! 
(You take off here!) 
lijâ piyâde wavid! 
(Take off here!) 
Xeili delâm mixâhad, ammâ piyâde 
nemiravam. 
(I like very much, but I don't go on foot.) 
piyâderavi (walk, walking) — 
Barâye piyâderavi birun miravand. 
(They go out for a walk.) 
piyâz (onion) 
Bâ piyâz mixâhid yâ sâde? 
(Do you wanl with onion or simple?) 
pol (bridge) 
polou (rice) 
Polo bâ guwt. 
(Rice with meat.) 
Estânboli polou. 
(Rice with tomato and meat.) 
Celou kabâb 
(kabâb with rice) 
pomp e benzin (gas station) 
por (full) 
Por kardan 
(to fill) 
Az in ru otobushâ por miyâyad. 
(Therefore the buses come are full.) 
In fiw râ por konid. 
(Fill out this form.) 
Ayâ in dandân e marâ por mikonid? 
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meslek 
Sizin mesleğiniz ne? 


Öne geçmek yasaktır. 
hediye 

Bunlar hediye. 

rehber 

inmek 

Nerede inmek istiyorsunuz? 
Yürüyerek gidiyorum. 
Yaya 15 dakika sürüyor. 
Yaya ne kadar sürüyor? 


Biz önce postaneye doğru yürüyelim. 


Okula yaya gidiyor. 
Arıya trenden iniyor. 
Sen burada in! 
Burada inin! 


Çok istiyorum, ama yürüye-miyorum. 


Yürüyüşe çıkar, 


soğan 


Soğanlı mı istersiniz, sade mi? 


köprü 
pilav 
Etli pilav. 


domatesli pılav. 
Kebablı pılav. 
Benzin istasyonu; petrof ofisi 


dolu 
doldurmak 


Bu yüzden otobüsler dolu geliyor. 
Şu fişi doldurun. 


Bu dişimi doldurur musunuz? 


(Do you fill this töoth of mine?) 
In barge râ bâyad por konid. Şu fişi doldurmaniz gerekiyor. 
(You must fill out this form.) 

por-rang (strong as tea) 


Cây e por-rang ast? Çay koyu mu? 
Cây e por-rang dust nadâram. Koyu çay sevmem. 
(1 don” like strong tea.) 
por-sar-o-sedâ (noisy) gürültülü 
Taraf e jelo xcili sar o sedâ dârad. On taraf çok gürültülü. 
(The front side is very noisy.) 
porsew (guestion) soru 


Be porsewhâyam xâhew mikonam pâsox dahid. Lütfen sorularıma cevap verin. 
(Please answer my guestions.) 


porsidan (to ask) sormak 
Farâmuw kardam beporsam. Sormayı unuttum. 
(1 forgot to ask.) 
Cerâ porsidi? 
(Why did you ask?) Niçin sordun? 
Beporsid! (Ask) Sorun! 
Albatte, befarmâyid beporsid. Tabii buyurun, sorun. 
(Of course please ask.) 
portogâl (orange) portakal 
porxor (glutonous) obur 
powt (back, behind) arka, Sirt 
Dar powi yek otâg e digar hast. Arka tarafta bir oda daha var. 
(There is another room in the back.) 
powtebâm (roof) dam, çatı 
powti (support) destek, desteklemek 
powtibân (supporler) taraftar 
poxtan (10 cook) 
Xorük mipazad. Yemek pişirir. 
(The food cooks/ is cooking.) 
poxtan (to cook) pişmek, pişme (vi) 
pişirmek, pişirme (vt) 
Az xorâkhây e poxte be dustân ta-irol Pişirmiş yemeklerden arkadaşlarına 
mikonand. ikram ediyorlar. 
(They offer cooked foods to the friends.) 
puc (without marrow/ kemel, void, ete) boş, nafile 
puk (without kemel, void) boş 
pul (money) para 
pul e dastâdast (cash) nakıt para 
pul e xord (change, small money) bozukluk 
Pul & xord nemixâham. Bozukluk istemiyorum. 
(I don't want small money.) 
Pul ge xord bedahid. 
(Give change.) Bozukluk verin. 
puldâr (wealthy) varlikli, zengin 
pulover (pullover, sweater) kazak 
Be rang e pulover miyâyad? Kazağın rengine uydu mu? 
(Does it match the color of the sweater?) 
puside (decayed) çürük, çürütmek, aşındırmak 
Xob, dandânhâyetân az ce puside? Peki, dişlerin neden çurudu? 
(What caused the decay of your teeth?) 
pust (skin) deri, cilt 
puwâk (clothing) giyim 
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Dar magâze ye puwâkfonuwi. Giyim mağazasında 


(At the clothing store.) 
puwidan (to put on, wear) giymek, kullanmak 
Bânu, womü dâman râ vârune puwideyid. Efendim, siz eteği ters giymişsiniz. 
(Madam, you've put on the skirt inside-oul.) 
Womâ ce nomreyi mipuwid? Kaç numara giyiyorsunuz? 
(What size do you wear?) 
Raxthâyaw râ mipuwad. Elbisesini giyiyor. 
(She puts on her clothes.) 
puze (muzzle) hayvan bumu 
puzew xüstan (to say pardon me, to excuse oneself) özür, mazeret, özür dilemek; üzülmek 
Puzew mixâham. Özür dilerim. 
(Excuse me.) 
Xeili puzew mixâham, Besiyar nârâhat wodam. Pardon, çok üzüldüm. 
(Pardon, | am very sorry.) 
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gad (size) 
Oaddetân derâz asi, 
(You are tall.) 


O 


Oaddaw kami deriz ast, Wâyad kami ham 


gowâd ast, 


(ts height is a little long, perhaps itisalittle 


wide too.) 
gadegan (prohibited) 
Sigâr kewidan gadegan. 
(No smoking.) 
Gozawtan gadegan! 
(No passing!) 
Tu âmadan gadegan! 
(Do not enter!) 
Doöur zandan gadeğan! 
(No U-Tum!) 
gafas (cage) 
gahvexâne (cofTee shop) 
gahveyi (brown) 
galam (pen) (Also see: “medad”) 
galamxodnevis 
(fountain pen) 
galam xodkâr 
(ballpoint pen) 
galat (wrong, error) 
galb (heart) 
bimiâri ye galbi (heart disease) 
bimiri ye raghâye galb. 
(disease of the heart vessels.) 
galiz (thick, concentrated) 
gam (sorrow) 
gand (sugar) 
gandân (sugar basin) 
garz (loan) 
garg (drowning) 
gaw (fainting) 
gawang (pretty) 
Tange ye Bosfor besyâr gawang ast. 
(The Bosphor strait is very beautiful.) 
Tâlâr gawang ast. 
(The hall is beautiful.) 
güc (a slice) 
gâleb (a cake of soap, a (rame) 
gâli (rug, carpet) 
Bevize gâlihâ. 
(Especially the rugs.) 
gâpidan (to snatch) 
güter (mule) 
gür (cave) 
gâti (mixed, confused) 
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büyüklük 
Boyunuz uzun. 


Boyu biraz uzun, galiba biraz da geniş, 


-mez, yasak! 
Sigara içilmez. 


Durmak yasaktır! 
Girmek yasaktır! 
Geri dönülmez! 


kafes 

kahve 
kahverengi 
kalem 

dolma kalem 


tükenmez kalem 


yanlış 

yürek, kalp 

kalp hastalık 

Kalp damarlar hastalık. 


koyu 

keder 

şeker 

örs 

sec “vâm” 

suda boğulmak 
bayılmak 

güzel, hoş 

Boğazi çok güzel (dir). 


Salon güzel. 


dilim, dilimlemek 
kalıp 

halı 

Hele halılar. 


kapmak 

katır 

mağara 

karıştırmak, karışmak, karışım 


gâwag (spoon) 
gâyeğ (boat) 
Çâyeg az kojâ miravad? 


(Where do (he boats leave from?) 


gâz (goose) 
gâzi (lawyer, attorney) 
geici (scissors) 


ger (danceful or cogucttish movcment) 


gerdâdan/ âmadan 


(To make danceful movements.) 


germez (red) 
Çermez nabâwad. 
(don't want it red.) 
gir (tar) 
gobâr (dust) 
godde (tumor, gland) 
gollâb (hook) 
gölve (kidney) 
gomür (gambling) 
gönd (sguatting) 
gor (grumble) 
gor zadan (grumble) 
gor (hemia) 
gorridan (to roar) 
(thunder) 
gors (pili) 
guc (male sheep) (ram) 
gurbâge (frog) 
guti (box) 
guz (hump) 


345 


kaşık 
kayık, vapur 
Vapurlar nereden kalkıyor? 


kaz 

yargıç, hakim; kadı 
makas 

dans, oynama 

dans etmek; oynamak 


kirmizi 
Kırmızı olmasın. 


katran 

toz 

beze 

çengel, kanca 

böbrek 

kumar oynamak, kumar oynama 
çömelmek, çökmek 
söylenmek, söylenme 
söylenmek, 

fıtık 

gümbürdemek, kükremek 
gümbürdemek 

hap 

koç 

kurbağa 

kutu 

See “guz” 


raf (shelf) 
raftan (to go) 


Bâ otobus miravam, 

(1 go by the bus.) 

Bâ otobus be Izmir xâhim raft? 

(Do we go to Izmir by bus?) 

Rânandegân e kâmiyon xeili tond miravand. 
(The truck-drivers go very fast.) 

Az injâ mitavânim bâ gâycg beravim. 
(From here we can go by sieam-boat.) 

Bâ teren beravim. 

(LeVs go by train.) 

Wanbehâ va yekwanbehâ be dabestân 
nemiravad. 

(He does not go to the school on Saturdays 
and Sundays.) 

Cegune miwavad ânjâ raft? 

(How could one go there?) 

Bâ man beravid. 

(Go with me.) 

Delam mixâhad be namâyewxâne beravam. 
(Ii ike to go to the theâter.) 

Be mâltappe miravim. 

(We go to Maltappe.) 

Ayâ Ariyâ be dânewgâh miravad? 

(Does Ariya go to (he university?) 

Pas mâ niz be Marmare miravim. 

(Then we'll go to Marmaris 100.) 

Az Marmare se sâat be Bodrum miravid. 


(Yoygo from Bodrum to Marmaris in 3 hours.) 
Inrâh kojâ miravad? 

(Where does this road go to?) 

Kojü mixâhid beravid? 

(Where do you want to go?) 

In be ânjâ miravad? 

(Does this go there?) 

Az Müglü be Bodrum har sâat minibus 
miravad. 

(Minibuses go from Mugla to Bodrum every 
hour.) 

Mixâham be sinemâ beravam, 

(want to go to the movies.) 

Ayâ be dabestân miravad? 

(Does he/ she go to school?) 

Tond raftan 

(to go fast) 

Aheste raftan 
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raf 
gitmek 
Ben otobüsle gidiyorum. 


İzmir'e otobusle mi gideceğiz? 


Kamyon şoförleri çok hızlı sürüyorlar, 


Buradan vapurla gidebiliriz. 

Trenle gidelim. 

Cumartesi ve pazar günleri okula 
gitmiyor. 

Oraya nasıl gidilir? 

Benimle gidin. 

Tiyatroya gitmek isterim. 
Maltepe'ye gidiyoruz. 

Ariya üniversiteye gidiyor mu? 
Öyleyse biz de Marmaris'e gideriz. 


Üç saatte Bodrum'dan Marmaris'e 
gidersiniz. 


Bu yol nereye gider? 
Nereye gitmek istiyorsunuz? 


Bu şuraya gider mi? 


Muğla'dan Bodrum'a her saat dolmuşlar 


kalklar. 


Sinemaya gitmek istiyorum. 


Okula gidiyor mu? 
Hızlı gitmek 


Yavaş gitmek 


(go slowly) 


Az râst beravid. Sağdan gidin. 

(Go from the right side.) 

Ruberu beravim, Doğru gidelim. 

(Lets go straight ahcad.) 

Aknun beravim. Şimdi gidelim. 

(Levs go now.) 

Susan be baggâli miravad. Susan bakkala gidecek, 
(Susan will go to the grocery store.) 

Az jüyi raftan ayrılmak 


(to İcave somewhere) 


-., Az daftar e jahângardi rafte jodâ wode be xâne Turizm burosundan ayrılarak eve 


bâzmigardad. dönüyör. 

(She leaves (he tourism office and goes home.) 
rag (vein, vessel) damar, kan damarı 
rahâ (free, loose) açık 

Rahâ kardan vazgeçmek (give up); bırakmak 

(o give up, set free) 

Setize rü rahâ konid. Kavgayı birakın! 

(Give up fighting.) 

Wouharam marâ bâ râde dar jây e kâr rahâ Eşim beni arabayla işyerine bırakıyor. 

mikonad, 

(My husband drops me at my work by (he car.) mmm 
ram (to rear, as a horse) ürkme; ürkmek; kaçınma 
rang (color, paint) renk, boya 
rangi (color, colorful) renkli 

Yek film e rangi mixâham. Renkli bir film istiyorum. 

(want a color film.) 
ranj (suffering, pain) rahatsız, üzgü, zahmet 

Xod râ ranj nadahid. Kendinizi üzmeyin, 

(Don't trouble yourself.) 
rags (dance) dans, raks 
ragsidan (to dance) dans etmek, raks etmek 
ravâdid (visa) vize 
raxt (clothing) elbise 
raxtwuyxâne (laundry) jamaşırhana 
razm (battle, fight) savaş, savaşmak 
râde (car) araba 

Râde tu nayâyad. Taşıt giremez. 

(No Entry, cg for cars.) 
râh (road, way) yol, (cadde) 

Be rüh oftâdan. Yollanmak 

(To set out) 

Râh raftan (to walk) yürümek 

In râh e Estânbol ast? Bu İstanbul yolu mu? 

(Is this the road to Istanbul?) 

Dar râh xâbidi? Yolda uyudun mu? 

(Did you sleep on the road?) 

Be râh xâhad oflâd. Yola çıkacak. 

(will set out...) 

Pesaram, râh xow! Iyi yolculuklar, oğlum! 

(Bon voyage, my son!) 

Râh xow! Iyi yolculuklar! Yolun açık olsun! 

. (Haveanicetrip!) 
ra'hi (passenger; traveller) yolcu 
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Tâlâr e râhiyân. 
(The traveller's lounge) 


râhrâh (striped) 


picâzi yâ râhrâh? 
(Checkered or striped7) 


râm (docile, tame) 


Râm kardan (to tame) 


rân (thigh) 
rândan ((o drive, conduct) 


Hengâm e bâzgawt râde xâhi rând. 
(You will be driving on the way back.) 
Bâ deggal berânid. 

(Drive catefuliy.) 

Bâ dande ye do berânid. 

(Drive in the 2"! gear.) 


râst (right, correct, true) 


To râst miguyi, 

(You are right.) 

Dar dast e râsl otâg e dovvom. 
(On the right, 2" room.) 

Dar râst/ dast e râst. 

(On the right.) 

Râst/ ruberu (straight) 

Tâsl (true) 

Dast e râst begardid. 

(Turn right.) 

Râst miguyid. 

(You are right.) 

Râst miguyi! Zud beravim xâne, 
(Right! Let's go höme soon.) 
Aknun be râst bengarid. 
(Now look right.) 


râstârâst (directly) 


Râstârâst be xâne xâhid rafı? 
(Will you go home direcily?) 


râsti (truly, really) 


Baccehâ negâh konid. Ânjâ be râsti yek xar 
hast; 
(Hey kids, look, there is a real donkey.) 
Râsti to barây e mâdarat piwkew naxaridi? 
(Really, you did not buy a present for your 
mother?) 
Berâsti (really) 
Torkiye be râsti behewt e jahângardi ast, 
(Turkey is really the paradise of tourism. ) 
berâsti 
(actualiy, even) 
Râsti donar râ mânand e sândvic bedân. 

( Actually consider Doner, like a sandwich.) 


Yolcu salonu. 


çizgili 
kareli ya da çizgili? 


evcil 
evcilleştirmek 


buy uyluk, a 
kovmak; def etmek (drive away); kullanmak 


Dönüşte araba kullanacaksın. 
Dikkatli kullanın. 


Ikinci vites kullanın. 


Haklısın. 

Sağda ikinci oda. 

Sağda 

doğru 

gerçek 

Sağa dönün. 

Haklısınız. Haklısın. 
Doğru! Haydi eve gidelim. 
Şimdi sağa bakın. 


doğru 
Doğru eve mi gideceksiniz? 


hakiki, gerçek 

Çocuklar, bakın şurada hakiki bir eşek 
var. 

Sahi, seni annene hediye almadın mi? 
gerçekten 


Türkiye gerçekten bir turizm cenneti-dir. 


vile 


Döneri bile, sandviç gibi düşün. 


râygân (free of charge) bedava, parasız 
râz (secret) sır 


fatura; makbuz 
Bir fatura alabilir miyin? 
Mekbuzu verir misiniz? 


resid (rcccipi) 
Yek resid mitavânid be man bedahid? 
(Will you give me a reccipi?) 

residan (to reach, arrive, come, ripen, be enough) 


“gelmek; yetişmek; varmak; varışıgeliş; olmak 
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Aknun be postxâne residim. 
(Now we arrived at the post office.) 
Xob, be donarkabâbi residim. 
(OK, we reached the Doner shop.) 
Xob, aknun residim. 
(OK, we've arrived.) 
Do tuz e digar be dastaw miresad. 
(It will reach her in 2 days.) 
residan (arrival) 
Oatâr kei be injâ miresad? 
(When docs the train arrive here?) 
Kei be forudgâh e Estânbol miresim? 
(When do we arrive in Istanbul airport?) 
Be âsâni be Bodrum miresid. 
(You will reach Bodrum câsily.) 
Nâme do ruze be Estünbol miresad? 
(Does the letter reach Istanbul in 2 days?) 
Kei ânjâ miresad? 
(When does it arrive there?) 
resturân (restaurant) 
Resturân dârid? 
(Do you have a restaurant?) 
rewtan (to weave, knit) 
rewte (spaghetti, vermicelli) 
rewte (thread) 
ridan (to defecatc) 
rig (sand, pebbic) 
rismân (rope) 
riw (beard) 
Riw betarâw. 
(Shave!) 
riwe (root) 
rixt (form) 
Rixt e xeili gawangi dârad. 
(1€s got a very beautiful form.) 
rixtan (to pour) 
riz (minute, very small) 
robudan (to steal) 
roftan (to swcep) 
rostan (0 grow) 
rougan (oil) 
rouwan (light) 
Rouwantar 
(lighter, less dense) 
Rouwan kardan (to tüm on, light, ignite) 


rouzan (pore, hole) 
ru (face) 
az in ru (İrom this point of view, therefore) 


Az in ru be dokân e u hame jur âdam miyâyad. 


gelişsolmak— 
Işte postaneye geldik. 


Işte dönerciye de geldik. 
Işte geldik. 
Iki gün sonra eline geçer. 


varış 
Tren buraya ne zaman varıyor? 


İstanbul hava alanina ne zaman 
iniyoruz? 
Rahatça Bodrum'a varırsınız. 


Mektup iki günde Istanbul'a varır mı? 
yetişir me? 
Oraya ne zaman varır? 


lokanta 
Lokantanız var mı? 


örmek 

tel şehriye 
iplik 
sıçmak 
çakıl 

ip, halat 
sakal 
Tıraş ol! 


kök 
desen 
Çok güzel bir deseni var. 


dökmek 

çok ufak 

çalmak, soymak, talan etmek 
süpürmek 

güyümek, güyütmek; gelişmek 
yaği, yağ 

açık 

daha açık 

Aydınlık, ışık (having more light) 
yakmak, yanmak, tutuşturmak, 
tutuşmak, alev almak, ışık vermek 
aydınlatmak 

gözenek 

yüz 

bu yüzden 

Bu yüzden onun dükkanına her türlü 


(Therefore all sorts of people come to his shop.) insan gelir. 


ruye hamrafte (on the whole.) 
Ruy e hamrafte 5000 lire. 
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hepsi toplam 
Toplam 5000 lira. 


(On the whole 5000 tiras.) 
An râ ruy e nagwe newân bedahid. 
(Show it on the map.) 


Onu harita üzerinde gösterin. 


Ruy e hamrafle cand bedaham? Hepsine ne kadar (para) vereceğim? 
(How much shall 1 pay on (he whole?) 
ru-be-ru (vis-â-vis; opposite) doğru 
Ruberu beravid. Doğru gidin. 
(Go straight ahcad.) 
rubâh (fox) tilki 
rubidan (to sweep) See “roftan” 
rude (intestine) barsak, bağırsak 
rude ye kucak (small intestine) ince barsak 
rude ye bozorg (İarge intestine) kalın barsak 
ruz (day) gün 
Ruz xow! iyi günler, gün aydın 
(Good day!) (Good moming) 
Ruz e digar erlesi gün 
(the next day) 
Ruz xow, bânu! Iyi günler, hanım efendi. 


Âyâ nâme do ruze be Estânbul miresad? Mektup iki günde İstanbul'a varır mı? 
(Does the letter reach Istanbul in 2 days?) 
Ruzâne kerâye-aw cand asi? 

(How much is its daily rent?) 


ruzâne (daily) 


Günlük kirası ne kadar? 


gündelik, günlük, her gün 


ruze (fasting) oruç, oruç tutmak, perhiz etmek 
ruzegâr (time, life) zaman 

Dar ruzegâr e mâ har javâni in ketâb râ xând. o Bizim zamanımız da her genç bu kitabı 

okurdu. 

(In our times every young girl or boy read this 

book.) 
ruznâme (newspaper) gazele 

Ruznâme ye engelisi. İngilizce gazete 

(English newspaper) 
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sabad (basket) 
sabz (green) 
sabz e sir (Dark green) 
sabz wodan (10 grow) 
sabok (light, not heavy) 
saboktar (lighter) 
Aknun cizhâye saboki bexorim, barâye wab 
dar xâne bexorid. 
(Now let's cat light things and cat at home 
for the evening.) 
sabzi (vegetable) 
Man âw e sabzi mixâham, 
(1 want vegetable soup.) 
safar (travel) 
Ariyâ az salar âmade? 
(Did Ariya come back from the trip?) 
Safarat cegunc bud/ gozam? 
(How was your (rip?) 
Safar e womâ cand sâ-at kewid? 
(How many hours did your trip take?) 
Safar (trip, journey) 
Safar kardan 
(to gö ona irip) 
Safar candi bederâzâ mikewad? 
(How long does the trip take?) 
safhe (page) 
sag (dog) 
sahidan (to feel) 
Hic dard/ ranj naxâhid sahid. 
(You will not fecl any pain.) 
sahrâ (sahara; desert) 
salmüâni (barber) 
Mixâham be salmâni beravam. 
(1 want to go to the barber.) 
Mixâlam be salmâni ye zanâne beravam, 
(1 want to go to the hair saloon.) 
salyân (surgeon) 
san-al (indusiry) 
sandali (chair) 
Susan va Ariyâ dar sandalihâye dastedâr e 
magâze minewinand. 
(Susan and Ariya sit in (he armchair of the 
shop.) 
sandug (chest) 
Aknun be sandug beravid. 
(Now go to the cashier.) 
sang (stone) 
sangin (heavy) 
sangintar (heavier) 


351 


sepet, küfe, zembil 

yeşil 

koyu yeşil 

See “ruyidan” 

hafif, önemsiz, ince 

daha hafif 

Şimdi hafif şeyler yiyelim, akşama evde 
yersin. 


sebze 
Ben sebze çorbası istiyorum. 


yol 
Ariya yoldan geldi mi? 


Yolculuğun nasıl geçti? 
Yolculuğun kaç saat sürdü? 


yolculuk, seyahat 
seyahat etmek 


Yolculuk ne kadar sürer? 


sayfa 

köpek, it 

duymak 

Hiç acı duymayacaksınız. 


çöl, ova 
berber 
Berbere gitmek istiyorum. 


Kuaföre gitmek istiyorum. 


cerrah, operator 

sanat 

sandalye, iskemle 

Susan Hanım ve Ariyâ Bey mağazadaki 
koltuklara oturuyorlar. 


kulu 
Şimdi vezneye gidin. 


taş 
ağır 
daha ağır 


sanjidan (to compare) 
(to weigh) 
sar (head) 
dast be sar kardan 
(to get rid of) 
sar zadan 
(to pay a visit to) 


Hame ye mâ har ruze barâyc xaridan e ketâb, 


ruznâme va mâhnâme be u sar mizanim. 
(ATI of us go to visit him everyday to buy 
books, periodicals and newspapers.) 
Emruz bâyad be guwtforuwi sar bezanam. 
(Today I must stop by at the bulcher”s.) 
saratân (cancer), 
sara'ziri (down-slope) 
sarbâlâyi (upgrade) 
sarbâz (soldier) 
Barây e sarbâzân ham 50946 taxfif dârad. 
(There is 5094 discount for the soldiers.) 
sard (cold) 
Câyhâ sard miwavad. 
(The teas will get cold.) 
sarmâ (cold) (n) 
sârmâ xordan (to catch cold) 
Sarmâ xordam, 
(1 caught cold.) 
sarmâxordegi (cold, flu) 


Sarmâxordegi va grip bima'riha" ye va'girand. 


karşılaştırmak, benzetmek 
tartmak 


baş, kafa 
başından atmak, defetmek 


uğramak 


Hepimiz kitap, dergi (periodical), gâzete 
almak için her gün ona uğrarız. 


Bugün kasaba uğramam gerekiyor. 


kanser 

iniş 

yokuş 

asker 

Askerlere yüzde elli indirim var, 


soğuk 
Çaylar soğuyacak. 


soğukluk, 
üşütmek 
Üşüttüm. 


üşüme, üşümüş, nezle 
Grip ve üşüme/ nezle bulaşıcı hastalıktır. 


(Common cold and flu are conlagious discases.) 


sarparast (manager) 
Sarparast e mehmânsarâ 
(Tbe hotel manager.) 

sarzamin (land) 

savâr (riding, on horseback, mounted) 
savârkâr (horseman) 
râde-savâri (car-driving) 
Az kojâ savâr e minibus wodid? 
(Where did you get on the minibus?) 
Az Estânbol savar e kawti wavid. 
(Take the boat from Istanbul.) 
Mitavâni xar râ savâr wavi?) 
(Can you ride the donkey?) 

saxt (hard, difficuli) 


sâsat (clock; walch, time, hour) 
Sâat cand ası? 
(What time is 17) 
sâat e moci 
(wristwatch) 
sâat e jibi 
(pocket-watch) 

sâbun (soap) 

sâheb (owner) 
In sandali sâheb dârad? 
(Does this seat have an owner?) 
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müdür 
Otel müdürü 


memleket, yurt 
binmek 

binici N 
arabayla gezme || 
Dolmuşa nereden bindiniz? 


Istanbuldan gemiye binin. 
Eşeğe binebilir misin? 

zor (difficult), kuvvetli (strong) 
şiddetli, fazla, çok, çetin, güç 
saat 

Saat kaç? 

kol saatı 

cep saali 

sabun 


sahip, iye 
Bu yerin sahibi var mi? 


sâl (year) yıl, sene 


sülâd (salad) salata 
sâlâne (yeariy) yılda bir. yıllık 
sâg (leg) bacak 
sâxtan (to make, build) bina etmek, kurmak, yapmak 
sâxlegi (artificial) sahte, suni, yapma 
dandân e sâxtegi takma diş 
(artificial teeth) 
sâxtemân (building) bina, yapı 
sâye (shade, shadow) gölge, karanlık (shade) (shadow) 
Mixâham dar sâye bâwam. Gölgede durmak istiyorum. 
(1 want to stand in the shade.) 
Dar sâye ye yek deraxt minewinad. Bir ağacın gölgesine oluruyor. 
(He sits down in the shade ola tree.) 
sâyidan (to grind) öğulmek, çekmek 
sâz (musical instrument) müzik aleti 
sebil (moustache) bıyık 
sedâ (sound, voice) söz (voice), ses (sound, noise) 
sar o sedâ (noise) ses 
Yek tâksi sedâ konid. Bir taksi çağırın. 
(Call a taxi.) 
Pâsebân sedâ mikonam. Polis çağırırım. 
(Lili call a police.) 
Yek pezewk sedâ konid. Bir doktoru çağırın. 
(Call a doctor.) 
Sedâ kardan (to call) cağırma, çağırmak 
sefürat (embassy) Sec “bayaspâni” 
sefârewi (registered mail) taahütlü 
Nâme ye sefârewi cand ast? TTaahütlü mektup kaç (lira)? 
(How much is a registered letter?) 
sefid (white) beyaz, ak 
sefi (hard) katı, sert, pek 
seil (flood) sel, tufan 
Secil âmadan (to flood) sel basmak 
sende (hard stool) abdesi; dışkı 
(Bloody stool) kanlı abdest; kanlı dışkı 
separ (shield) kalkan, siper 
sepas (then, afterwards) sonra, sonradan 
Sepâs! (Thanks!) Teşekkür ederim! 
Sepas jânam, Sağol canım. 
(Thanks my dear.) Teşekkürler! 
Xeili sepâsgozâram. Çok teşekkürler. 
(Thank you very much.) Çok teşekkür ederim. amm 
Xâhew mikonam. Buyurun ; Şey değil.; Bir şey değil. 
(In answer to: “thanks”; “thank you”) 
(Please; Don't mention it.) Afiyet olsun. (when (hanking for 
having served food, drink, ete.) 
sepordan (10 trust sth 10....; entrust with) emanet etmek, güvenmek 
seporz (spleen) dalak 
serke (vincgar) sirke 
setam (oppression) zulüm, baskı, eziyet 
setamgar (oppressor) zulmedici 
setâre (star) yıldız 
por-setâre (star) yıldızlı 
setize (fight, guarrel) kavga (5 gougâ) 
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Setize râ kenâr begozârid. 
(Leave/ stop fighting.) 
Sewanbe (Tuesday) 
sib (apple) 
kompot e sib. 
(apple preserve) 
sibzamini (polato) 
sigâr (cigaret) 
Sigâr nakewid. 
(Do not smoke.) 
Sigâr mikewid? 
(Do you smoke?) 
Ki sigâr mikewad? 
(Who smokes cigarets?) 
Susan sigâr mikewad? 
(Does Susan smoke?) 
Na sigâr nemikewad. 
(No, she does not smoke.) 
sım (wire) 
sim (silver) 
sine (chest, breast) 
Niz sine va powt e womâ râ guw bedaham. 
(Also 1 listen to your chest and your back.) 
sini (tray) 
sige (temporary marriage) 
sir (garlic) 
sir (having had/ caten enough, to be full) 
Sir wodam. (1 am full.) 
Sir wodan (to have had enough) 
Cizhây e sirkonande. 
(Filling things.) 
sir (dark, as color) 
Abi ye sir. 
(Dark blue) 
siyâh (black) 
sob-h (morning) 
sofre (tablecloth) 
Man niz sofre ye nâwtâyi râ âmâde xâham 
kard. 
(MW also prepare the brcakfasi table.) 
sohbat (conversation) 
som (hoof) 
sor-at (spccd) 
Az ce miwavad?az sor-at, 
(What is it due to? Due to spccd.) 
sorfe (cough) 
sorud (hyma) 
sorx-karde (fricd) 
Mâhiy e sorxkarde 
(fried fish) 
sibzamini sorxkarde 
(fried potatos) 
sos (weak) 
sotun (column, pillar) 
sotur (drafi animal) 
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Kavgayı bırakın. 


Salı 
2 
elma kompotosu 


patates 
sigara 
Sigara içilmez. 


Sigara içer misiniz? 
Kim sigara içiyor? 
Susan sigara içiyormu? 
Hayır, içmiyor. 


tel 

gümüş 

göğüs 

Bir de (also, to0) göğüsüzü, sırtınızı 
dinleyeyim. 

sini, tepsi 

İmam nikahı 

sarımsak 

dolu 

doyum oldum, doyuldum 
doymak 

Doyurucu şeyler 


koyu 
koyu mavi 


kara, siyah 

sabah 

sofra bezi, sofra örtüsü 
Ben de kahvaltı sofrasını 
hazırlayacağım. 


sohbet, konuşma 
toynak 

hız 

Neden olacak. hızdan. 


öksürük, öksürmek 
ilahi 

“tavası, kızarmış 
balık tavası 


kızarmış patates 
zayıf, güçsüz 


sütün, kolon, direk 
yük hayvanı 


sougand (swearing, oath) 


sougand xordan 
(take an oath.) 


soxan (word, spcech) 


Az inru barây e sarmâxordegi nazd e mardom 
soxani hast. 

(Tberefore there is a saying among tbe people 
for the cold.) 

Torki xub soxan miguyid. 

(You speak Turkish well.) 

soxangu (speaker) 

Ce xub soxan miguyid. 

(You speak so beautifully.) 

Soxan goftan (to speak) 


Hame ye soxanân e womâ râ anjüm xâham dâd. 


(0 will carry out all you say.) 


su (side, direction) 


Man niz be ân su miravam. 

(also go to that side! in that dircetion.) 
Cahâr suy e Torkiye. 

(The four sides of Turkey.) 


sud (benefit, profi) 


Sud bordan 
(to make a profit) 


sur (feast) 

surat (face) 

surat-hesâb (bill) 

surâx (hole) 

susk (beetle, cockroach) 
suxtl (fuel) 


Pul e suxt cand midahid? 

(How much do you pay for the fuel?) 
Suxt 500 lire. 

(Fuel, 500 liras.) 


suxtan (to burn) (vi, vt) 


Misuzid. 

(You bum.) 
Nasuzid. 

(Don't get bumed.) 


suxtegi (a bum) 
suzan (needle, pin) 


Suzan dard nadârad? 
(Doesn" the needle hurt?) 


suzândan (to burn) (v0) 


Dastam râ suzândam. 
(1 bumcd my hand.) 


suzew (burning) 
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ant, yemin 
ant/ yemin etmek 


söyle, SÖZ 
Bu yüzden halk arasında grip için 
söylenen bir söz vardır. 


Türkçe güzel konuşuyorsunuz. 


konusmacı, spiker 
Ne güzel konuşuyorsunuz. 


konuşmak 
Söylediklerinizi hepsini yapacağım. 


taraf, yön 
Ben de şu tarafa gidiyorum. 


Türkiyen'in üç yanı. 


kar, kazanç 
Kara getirmek, kazanmak 


ziyâlet, bayram. 

See “bijak” 

See “ruye ye womâr” 

delik, boşluk 

hamamböçeği, böçek, kınkanatlı 
yakıt 

Yakıt parası ne kadar veriyorsunuz? 


500 lira yakıt. 


yanmak, yakmak 
Yansınız, 


Yanmaz sınız. 

yanıklık 

iğne (needle); topluiğne (pin) 
Iğne acıtmaz, değil mi? 


yakmak 
Elimi yakım. 


yanma 


tab (fever) 
tabâh (destroyed, ruincd, wasted) 


tabi (drum) 

tabar (axe) 
tagarg (hail) 

tah (bottom, end) 


bitah (bottomless) 


tahdig (burned rice) 
tak (single) 


(odd) 


tak-nafare (single-person) 
Yek otâg e tak nafare. 
(A single-person room.) 


takân (shake, move) 


talâg (divorce) 
talx (bitter) 
tamâm (finished) 


Tamâm ast? (Finished?) 
Tamâm kardid? 

(Did you finish?) 
Tamâm kardan (to finish) 


tamâwâ (watching, looking) 


Be estâdium raflte tamâwâ xâham kard. 


(DI go to the stadium and Pil awateh.) 


Mixâham yek film e Âmrikâyi tamâwâ konam. 


(1 want to watch an American film.) 


ta-,mir (repair) 
tamr (stamp, postage) 
tan (body, person) 


olüg e do-tane. 

(A room for Wo people.) 

Barây e cand tan? 

(For how many people?) 

Se tan 

(three people) 

Raxti ke be tan dâram tarhe sâde ast. 


ateş, sılma, hararet 

yıkılma, yıkım, harap etmek 
yıkmak, bozmak, yok etmek 
See “kus” 

balta 

dolu, dolu halinde, yağmak 
dip, alt 

dipsiz 

kazmak 

tek, bir, yalnız 

tek 

tek kişlik 

Tek kişlik (bir) oda 


sarsıntı, sarma, sarsmak, çalkamak 
sallamak 

boşanma, boşamak 

acı, keskin 

tamam 

Tamam mı? 

Bitirdiniz mi? 

tamamlamak, bitirmek 

bakma, bakmak 

Ben stada gidip seyredeceğim. 
Amerikalı filmi syretmek istiyorum. 
See “vâsâc” 

Sce “daj” 

kiş (person), beden, vücut 

İki kişilik oda, 

Kaç kişilik? 

Üç kişi. 


Üzerimdeki elbise düz desen. 


(The elothes that | have on is ola simple design.) 


Cand-tane? 
(For how many people?) 
Yekstane (single) 


tanâb (rope) 


tanâb-bâzi (rope-jumping) 
tanâb-bâzi mikonand. 
(They do rope jumping.) 


tanbal (lazy) 
tandis (statue) 


tandisgari (sculpturing) 
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Kaç kişili? 


bir kişilik 
ip, halat 
ip atlamak 
ip atlar, 


tembel, aylak 
heykel 
heykelcilik 


tandorost (healthy) 
Dandânhâyam dorost ast, 
(My teeth are healthy.) 
tandorosti (health) 
Xodâ zud tandorosti bedahad! 
(May you recover soon!) 


Deniz be tandorosli ye Xod parvâ nemikonad 


va sarmâ mixorad. 


(Deniz does not pay attention to her healih and 


catches cold.) 
tang (narrow, tighü) 


tanhâ (alone, lonely, only) 
Tanhâ barây e yek wab. 
(Only for one night.) 


Man tanhâ âzmâyew xâham dâd kard. 


(1 will have only a test done.) 


Bâ otobus tanhâ nimsâate miravam. 
(I go by (he bus only in half an hour.) 


tanbâ (alone) 
tanhâ (lonely) 
tanhâ (only) 
Tanhâ Estânbol râ didim. 
(We only saw Istanbul.) 
Tanhâ kami vagt dâram, 
(L only have a little time.) 
Tanhâ ruznâme mixânad... 
(He only reads newspaper.) 
Tanhâ sabzi xaridi? 
(Did you buy only vegetables?) 

tanur (öven) 

tapândan (to ram into) 

tapidan (to palpitate) 

tappe (hill) 

tagâr (bucket; trough) 

tagriban (almost, approximately) 

tar (wet) 

tarak (crack) 


tarakidan (to crack, split, burst) 
larâwidan (1o shave, serape) 


tarâzu (scales) 
tarjome (translation) 
Tarjome ye gozümâme, 
(Translation of the passport) 
tars (fear) 
Aztarse... 
(from the fear of...) 
tarsâvar (horrible) 


Hafte ye gozawte dar jâdde ye Karaj yek 


tasâdof e tarsâvar Wod. 


(Last week a horrible accident happened on 
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sağ, sağlıklı, sıhhatlı, sağlam 
Dişlerim sağlam. 


sağlık, sıhhat 

Geçmiş olsun! (Literally: May it pass 
soon!) 

Deniz, sağlığına dikkat etmiyor ve 
üşütüyor. 


dar (narrow) 

sıkı, gergin (tight) 
sadece, 

Sadece bir gece için. 


Ben sadece kontrol ettireceğim. 
Otobusle ancak yarım saate gidiyorum. 


yalnız, tek başına 

yalnız, kimsesiz 

ancak, sadece 

Sadece İstanbul'u gördük. 


Fakat çok az vaktim var. 
Yalnız gazete okuyor. 
Yalnız sebze mi aldıniz? 


firin 

See “capândan” 

hızıl atmak, çarpmak 

tepe, bayır 

tekne, yalak 

See “kamâbiw”, “nazdik” 
yaş, ıslak, ıslatmak 

çatlak, çatlamak, patlama, 
çatlama, yarık 

yarılmak, patlamak 

tıraş etmek; tıraş olmak (shave) 
rendelemek 

yarmak (hew) 

oymak, hakketmek (carve) 
terazi 

tercüme 

Pasaport tercümesi 


korku, dehşet 
korkusundan 


korkunç, müthiş 
Geçen hafta Kerec yolunda korkunç 
bir kaza olmuş. 


the Karaj road.) 

tarsidan (to be afraid of) 

tarsu (chicken-hcarted) 

tasüdof (accident) 
Otobushâ xeili tasâdol mikonand. 
(The buses run into many accidents.) 

tasmim (decision) 
Man niz hanuz tasmim nagereflam. 
(1 have not decided yet.) 
Tasmim xâhad gerefi, 
(She will decide.) 

tavan (might, power) 

tavânestan (to be able, can) 
Mitavânam digarihâ râ bebinam? 
(Can I see the others?) 
Yek wanbe mitavânad injâ büwad? 
(Can he be here on Sunday?) 
Mitavânam boland wavam? 
(Can 1 get up?) 
Mitavânim pirâmun e xod râ xub bebinim? 
(Can we see around us?) 
Digar kojü mitavânim beravim? 
(Where else can we g0?) 
Mitavânim savâr e gâyeg e digari wavim? 
(Can we gö on board another ship?) 
In pul râ mitavânid xord konid? 
(Could you change this money?) 
Mitavânam modir e bânk râ bebinam? 
(May I meet the bank manager?) 
Mitavânid bedahid? 
(Could you give...7) 
Ham bâ otobus ham bâ teren mitavânim 
beravim. 
(We can go by bus, also by train.) 
Cegune mitavânam beravam? 
(How can 1 go?) 
Mitavânam panjere râ bâz konam? 
(May | open the window?) 
Mitavânam dar râ bebandam? 
(May I shut the door?) 
Kojâ mitavânam pul xord konam? 
(Where can | change money?) 


Ruy e nagwe behlarin râh râ mitavânid newân 


dahid? 

(Could you show the best way on the map?) 
Az kojâ mitavânam râde kerâye konam? 
(Where can I rent a car?) 

Mitavânam bâ nâxodâ soxân beguyam? 
(May I spcak to the captain?) 

Jâyam râ mitavânam avaz konam? 

(Can I change my seat?) 

Aknun mitavânid sigâr bekewid. 

(Now you can smoke cigaret.) 
Milavânim dar otâgemân xorâk bexorim? 
(Can we cat in our room?) 


-den korkmak 

korkak 

kaza 

Otobüsler çok kaza yapıyor. 
Ben de henüz karar vermedim. 
Karar verecek, 

güç, kuvvet, yetenek 

Sec the text on “verbs”. 
Diğerlerini görebilir miyim? 
Pazar günü burada olabilir mi? 
Kalkabilir miyim? 

Etrafı iyi görebilirmiyiz? 
Başka nereye gidebiliriz? 
Öbür vapura binebilirmiyiz? 
Bu parayı bozabilir misiniz? 
Bank müdürü ile görüşebilir miyim? 
... verebilir misiniz? 


Otobüsle de gidebiliriz, trenle de, 


Nasıl gidebilirim? 
Pencereyi açabilir miyim? 
Kapıyı kapayabilir miyim? 
Nerede para bozdurabilirim? 


Haritada en iyi yolu gösterebilir 
misiniz? 


Nereden araba kiraliyabilirim? 
Kaptanla konuşabilir miyim? 
Yerimi değiştirebilir miyim? 
Şimdi sigara içebilirsiniz. 


Odamızda yiyebilir miyiz? 
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Mitavânam otâghâyetân râ bebinam? 
(May I see your rooms”?) 

Mitavânam gozarnâmeyetân râ begiram? 
(May | take your passport?) 


Kojâ mitavânam minibus e Estânbol biyâbam? 


(Where can | find minibuses to Istanbul?) 
Aknun milavânam beravam? 

(Now can 1 go?) 

Cegune mitavânam be Ânkârâ beravam? 
(How can I go to Ankara?) 

Bi teren mitavânid be ânjâ beravid. 
(You can go (here by train.) 

... milavânam biyâbam? 

(Can I find...7) 

Fehrest e xorâk râ mitavânam bebinam? 
(Can 1 sce (he menu?) 

Mitavânam ân râ bebinam? 

(Can/ May | see it7) 

Kojâ mitavânam... biyâbam? 

(Where can 1 find...7) 

Mitavânam bi... goftogu konam? 

(Cani talkto...7) 


tavile (stable) 
tawakkor (see: sepâs) 


taxfif (discount) 


Barâye pate hâye dosare ham taxfi! dârad? 
(Is (here discount for round-trip tickets?) 


Taxt (bed) 


taxt e dolane , 
(double-bed) 


taxte (board, plank) 
taxtebâzi (backgammon) 
Âriyâ ham bâ dânewjuyân mixâhad taxlebâzi 


konad. 


(Ariya also wants to play backgammon with 


ihe students.) 


tâ (piece, one) 


tâ (GM) 


do tâ (wo pieces) 
cand tâ? (How many?) 


Tâ yek hafte 

(Till one week.) 

Tâ yek hafte âmâde miwavad. 
(twill be ready in one week.) 
Tâ fardâ âmüâde miwavad. 

(will be ready till tomorrow.) 
Tâ yekwanbe hanuz 4 ruz mânde, 
(There is still 4 days till Sunday.) 


Az Estânbol tâ Eskandarun, Ezmir va Marmarc 


râ mibinid. 

(From Istanbul to Iskandarun you'll sec 
Izmir and Marmaris.) 

Tâ emruz bejoz Ânkârâ kojâhâ râ didid? 
©Which places did you/ have you scen till 
today besides Ankara?) 


Odalarınızı görebilir miyim? 
Pasaportunuzu alabilir miyim? 

İstanbul için dolmuş nerede bulabilirim? 
Şimdi gidebilir miyim? 

Ankara'ya nasıl gidebilirim? 

Oraya trenle gidebilirsiniz. 

... bulabilir miyim? 

Yemek listesini görebilir miyim? 

Şuna bakabilir miyim? 

... nerede bulabilirim? 

...ile konuşabilir miyim? 

ahır 

indirim 

Gidiş-dönüş biletlerinde de indirim var 
mi? 

yatak 

Çift yatak 

tahta, kereste 

tavla 


Ariya Bey de öğrencilerle tavla 
oynamak istiyor. 


tane 

iki tane 

Kaç tane? 

kadar 

Bir haftaya kadar. 


Bir haftayada hazır olur. 
Yarına kadar hazır olur. 
Pazara daha dört gün var. 


İstanbuld'an İskenderun”a-kadar İzmir'i 
Marmarisi görürsünüz. 


Bugüne kadar Ankara'dan başka nereleri 
gördünüz? 
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Tâ 5094 bahre midahim. 
(We give interest up to 5094.) 


Xâne ye mâ tâ dânewkade tâ andâzeyi dur ast. 


(Our house is almost far from the school.) 
tâb (swing, swinging, to swing) 
tâbestân (summer) 
Estânbol dar tâbestân 
(Istanbul in summer) 
tâbestân wodan. 
(to become summer) 
tâbidan (to shine, glow) 
tâbidan (to twist; swing) 


tâj (crown) 
tâj e xorus (chock's comb) 

tâleb (willing, wishing) 

tâlebi (melon) 
Angur va tâlebi xaridam. 
(1 bought grapes and melon.) 

tâg (odd, as number) 

tâg (ceiling) 

târ (turbid) 

(dark) 

târâj (plunder) 

târık (dark) 

tâxlan (to Tace) 

(To gallop) 

tâze (new, fresh) 
Ari ânhâ râ niz tâze avaz kardam. 
(Yes, I changed them recentiy.) 
Ammâ hame ciz xeili tâze ast. 
(But everything is very fresh.) 

tekke (piece) 
Tekkehâye âwegâne ye gawangi minavâzad. 
(He plays good love songs! pieces.) 

telefon (telephone) 
Mixâham yek telefon e wahri bezanam. 
(1 want to make a local telephone call.) 
Az kojâ mitavânam telefon bezanam? 
(From where can | make a telephone call?) 
Telefon e râh e dur. 
(Long-distance call.) 

tewne (thirsty) 

tewnegi (thirsi) 

tig (blade) 


tig (thor) 
tir (pole) 
tir (bullet, shot) 
tir zadan (to shoot) 
tire (dark) 
tiretar (darker) 
tire (tribe) 
tiz (sharp) 
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Yuzde-elli-ye kadar faiz veriyoruz. 
Evimiz fakülteye oldukça uzak. 


sallanma, salıncak 
yaz 
Yazın Istanbulda 


Yazlamak 


parlamak 

bükmek, bükülmek (6wist) 
sallanmak (swing) 

taç (crown) 

horoz ibiği 

talip, 

kavun 

Üzüm ve kavun aldim. 


tek 

tavan 

bulanık, çamurlu 

karanlık, koyu 

yağma etmek 

karanlık, koyu 

yarışmak, koşmak, seğirtmek 
dörtnala gitmek 

yeni, taze 

Evet, onu da yeni değiştirdim. 


Ama hepsi çok taze. 


parça, kışım, bölüm 
Güzel aşk parçaları çalıyor. 


Şehir içi telefon konuşması yapmak 
istiyorum. 
Nereden telefon edebilirim? 


Şehirlerarası telefon 


SUSUZ 

susuzluk 

cilet (for shaving), 
bıçak ağzı (knife blade) 
jilet (for shaving) 

diken 

sırık, direk 

mermi, kurşun 

atmak, fırlatmak, ateş etmek 
koyu, karanlık 

daha koyu 

kabile, aşiret, oymak 
keskin, sivri 


tiz kardan (to sharpen) 
to (you) 
tol (split) 
tof kardan (to spit) 
Tol berayaw biyâyad. 
(Shame on him.) 
tofang (gun) 
tohi (empty) 
tohi kardan (to empty) 
Bâtri tohi wode. 
(The battery went fat.) 
In miz tohi ast? 
(is this table free/ empty?) 
Otâg e tohi dârid? 
(Do you have empty rooms?) 
Sâ-athâst wekamam xeili tohist. 
(Us for hours that my stomaek is vety empiy.) 
Do otâgemân tohi ast. 
(Two ol our rooms are empiy.) 
tond (fast) (guick) e e 
Tond taka'n /ta'b xa'ham / xord. 
(1 will shake/swing /rock very fast.) 
Zamân ce tond gozawt. 
(How fast did (he time pass.) 
tond (hot, sharp) 
Lubiyâ ye tâze/ sabz, bâdemjân, felfel e tond 
felfel e dolmeyi va gouje farangi xaridam, 
(1 bought green beans, eggplants, hot pepper, 
pepper for stuffing, and tomatocs.) 
tondar (thunder) 
Tondar migorrad. 
(Tbe ihunder (hunders.) 
(lt 4hunders.) 
toneke (short, pantics) 
tormoz (brakes) 
torwi (pickle) 
Torwiye... 
(pickled...) 
Torwiye piyâz 
(Pickled onion) 
tonw (sour) 
towak (mattress) 
toxm (egg) 
(seed) 
toxm e morg (egg) 
T. âb-paz (boiled ege) 
T. nimru (fried egg, sunny side up) 
tu (inside, in) 


Dar tu mitavânam pcikare begiram? 
(May 1 take pictures! shots inside?) 
Befarmâyid tu! 

(Come in!) 

Xodrohâye motori tu nayâyad. 
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sivriltmek, bilemek 

Sen: Seç 1he text *pronouns” 
tükürük 

tükürmek 


top, tüfek, silah, tapanca 
boş, yoksun 

boşaltmak, boşalmak 
Bataryası bitti. 


Bu masa boş mu? 

Boş odanız var mi? 
Saatlerdir midem bomboş. 
Iki odamız boş. 


çabuk, tez, süratli, hizli 
Hızlı sallayacağım. 


Vakit ne çabuk geçmiş. 


sivri 
Taze fasulye, patlıcan, sivri biber, 
dolmalık biber ve domates aldım. 


gök gürlemesi 
Gök gürlüyör. 


şort 

fren 

turşu (Soğan turşusu) 
... turşusu 


Soğan turşusu 


ekşi 

yatak 

yumurta 

tohum 

yumurta 

rafadan yumurta 

sahanda yumurta 

-de, iç (inside), iç taraf 

içerisine, içerisinde Also see “dar”, 
“darun” 

İçeride fotoğraf çekebilir miyim? 


Girin! 
Buyurun içeri! 
Motorlu taşıt giremez. 


(No entry, motor vehicles.) 
Tu nayâyid! 
(No entry!) 
tu âmadan (to enter) 
Pate ye tu âmadan cand ast? 
(How much is the enirance ticket?) 
Tu âmadan âzâd ast. 
(Entry is free.) 
Biyâyid tu! 
(Come in!) 
Biyâyad tu! 
(Let him in) 
tufân (storm) 
tul kewidan (to last, take) 
tule (cub, yöung of animals) 


tun (furnace) 

tup (ball) 

tup-bâzi (ball playing) 

tut (mulberry) 

tutfarangi (strawberry) 

tuti (parrot) 

tutun (tobacco) 

tuwi (picnic) 
Bahâr biwtar wâgerdân be tuwi miravand. 
(In spring the students usually go to picnic.) 
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Girilemez! 


girmek 
Giriş bileti kaç? 


Giriş serbesllir. 
Girt, Girin!, İçeri gir! 
Girsin! 


fırtına, bora 

Sce “derüzâ” 

yavru köpek (puppy) ,Kuli 
yavru (aslan, ayı kaplan) 
ocak 

top, küre 

top oynamak 

dut 

çilek 

papağan 

tütün 

piknik 

Baharda genellikle öğrenciler pikniğe 
giderler. 


U 


u (he) O: See the text “pronouns” 
ut (August) Ağustos 
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va (and, as well, as well as) 
Va Afsâne Bânu 
(And Ms. Afsaneh) 
vagama (otherwise, if not) 
Vagarna dug biyâvarid, behtar, 


(If not/ Othenvise bring büttermilk, the beller.) 


vagt (time) 
Vagt nadâram, 
(1 dont have üme.) 


Agar vagt dâwle bâwad miyâyad. 


(if he has time, he'll come.) 
varam (swelling) 

varam kardan ((o swell) 
varzew (sport) 

Mâhnüme ye varzewi âmade? 


(Has the sports magazine arrived?) 


vasl kardan (to attach, bind, fasten) 


Nomre ye 303654 râ vasl mikonid? 
(Wil you connect! dial 3036547) 


vazir (minister, secretary) 
vazn (weight) 

Vaznat cand ast? 

(What is your weight?) 
vâdâwtan (to make, compel, force) 
vâjeb (necessary) 
vâm (loan, debt) 

vâmdâr (in debt, debtor) 

vâm dâdan (to lend) 
vâmidan (to vomit) 
vârune (upside down, reverse) 


vâsüc (repair) 
Mitavânid in râ vâsâcid? 
(Could you please repair this?) 
vâZgun (upside-down) 
vejin (weeding) 
vel kardan (to leave, let go, abandon) 
Nafaselân râ vel konid. 
(Let out your breath.) 
Setize râ vel konid. 
(Stop fighting.) 
velarm (lukewarm) 
virân (destroyed, ruined) 
virâne (a ruined place) 


(Do you have maps ol Ankara 1007) 


BeviZe (especially) 
Bevize in gelimhâ. 
(Especially these kilims.) 


V 
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ve, veya, vede 
Afsana Hanım ve 


yoksa, olmazsa 
Yahut ayran getirin, daha iyi, 


zaman, vakit 
Vakitim yok. 


Vakiti olursa, gelecek. 


şiş, şişlik 

şişmek, yükselmek 
spor 

Spor dergisi geldi mi? 


bağlamak 
303654 numarayı bağlar mısınız? 


bakan; vezir 
ağırlık 
Ağırlığın ne kadar? 


zorlamak, mecbur etmek 

Sve “darbâyast” 

borç 

borçlu 

ödünç vermek 

kusmak, kusma 

tepetaklak, altöst (upside-down) 
aksi, arka, ters (reverse) 


Bunu tamir eder misiniz, lütlen? 


See *vârune” 

zararlı otları çıkarıp temizlemek 
bırakmak 

Nelesinizi birakin. 


Kavgayı bırakın. 


ılık 

harap etmek, bozmak, yıkmak 
harabe, ören, yıkıntı 

hususi 

Ankara'nın da özel haritası var mı? 


özellikle, bilhassa 
Hele şu kilimler 


Be vize in cizhâ ye mesi. Hele şu bakır eşyalar. 

(Especially these copper articles.) 

Ruzhâ ye zemestâni beviZe câyemân va Kış günleri özellikle nezle, grip salgın 
sarmâxordegi vâgir ast. halindedir. (salgın > contagious) 


(In winter days common cold and flu are a . > 
espccially contagious.) 
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W 


wab (night, evening) 
Mihmüânân wab sâat e... miyâyand. 
(The guests come at... in evening.) 
Hengâm e wab 
(night time) 
Otâg wabi cand ast? 
(What is the room rate per night?) 
Wab sâat e 7. 
(7 o'clock in the evening.) 
wab/ dar wab (at nighi, in the evening) 


Wab sâat e 6 miyâyand. 
(They come at 6 o'cloek at night in the 
evening.) 

wabân (shepherd) 

wabâne (al night, during the night) 


wabâneruzi (dormitory) 
Cerâ dar wabâneruzi nemimânid? 
(Why don't you stay in the dormitory?) 


Barây e wabi 50 lire. 
(750 Liras per night.) 
wabnam (dew) 
wabpare (bat) 
wab-xow! (Good night) 


wabr (town) 
Nazdik e miyân e wahr. 
(Near ihe city center.) 
Telefon e whari 
(Local call) 

wahvat (lus0 

wal (lame) 


waltuk (paddy-rice) 
walvâr (Irousers) 
walvâr kutâh 
(bermuda shorts) 
wamm, (candle) 
wamdân (candle-holder) 
nur € wamm 
(candle-light) 
wamwir (sword) 
wanbe (Saturday) 
wanidan (to hear; listen) 
Az ânjâ milavânam xub bewnavam? 
(Can I hear well from there?) 
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akşam, gece 
Misafirler akşam saat... geliyorlar. 


akşamleyin 
Odanın bir gecelik fiyatı nedir? 
Akşam saat dokuzda. 


, akşamleyin... m 


akşam (evening; gece (night 
Akşam saat 6'de gelecekler. 


See 'cupân” 

gecede 

geceleyin 

yurt 

Yurtta niçin kalmıyorsunuz? 


Geceliği 750 lira. 


çiy, şebnem 

yarasa 

Iyi geceler (£00d nighi) 

Iyi akşamlar (good evening) 
kasaba, şehir 

Şehrin merkezine yakın. 


şehir-için telefon 


şehvet, şehvetli 
çolak; topal 


çeltik 
pantolon 
şort 


mum 


şamdan 
mum Işığı 


kılıç, pala 

cumarlesi 

duymak, işitmek, dinlemek 
Şuradan iyi duyabilir miyim? 


wag (ereci) 
(stif9 
wag wodan (to erect) 
(to sülfen) 
warâb (wine) 
warm (shame, modestiy) 
biwarm (shameless) 
warmâvar (shameful) 
warmsâr (ashamed, put to shame) 
wasi (ihumb, big (oc) 
watrang (chess) 


Man watrang bözi mixâham bekonam. 


(L would like to'play chess.) 
wâd (glad) 

Agâ wâd wodam. 

(My sir, | became glad.) 

Man niz wâd wodam. 

(1 became glad too.) 
wâdemün (happy, glad) 


Pas az yek safar wâdemân az otobus piyüde 


miwavand. 


(They take off the bus after a happy bus-tour.) 


bâ wâdemâni 
(with happiness) 
wâdi (happiness) 
waâgerd (pupil, apprentice) 


wâh (king) 

wâm (supper) 

wâne (shoulder) 

wdne (comb) 
wâne kardan (to comb) 

wâw (urine) 

wâwidan (to urinate) 

wâx (horn) 

wâyad (perhaps, probabiy, presumabiy) 
Wâyad bârân begirad. 
(Perhaps it would rain.) 
Ammâ wâyad kami bebiyusim: 


(But perhaps we would wait a little.) 


wegefi (surprise) 

dar wegefi wodan 

(to be surprised) 

Wegeftâ! Sâat 5 wode! 

(ls a surprise! Is it 5 o'clock?) 
wekam (abdomen, belly) 
wekar (sugar) 
wekast (failure, defeat) 

wekast dâdan (deftat) 
weküstan (to break) 


Durbin e pcikarebardâriyam râ wekastam. 


(1 broke my camera.) 
wekaste (broken) 
wekastani (fragile) 
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dimdik, dikili 

sıkı, pek 

dikmek 

pekişmek 

şarap 

haya, ar, utanç 

utanmaz, arsız 

ayıp, utanç verici, yüzkarası 
sıkıntı vermek, sıkıntı, yüzünü kıartmak 
baş parmak 

salranç 

Ben satranç oyanamak istiyorum. 


memnun, mutlu 
Memnun oldum, efendim. 


Ben de memnun oldum. 


Neşeli bir yolculuktan sonra otobüsten 
iniyorlar, 


memnuniyetle 


mutluluk 

öğrenci, talebe (student) 
çırak (apprentice) 

kral, also see “pâdewâl” 
akşam yemeği 

omuz 

tarak 

taramak, taranmak 
idrar, sidik 

işitmek 

boynuz 

belki, galiba 

Galiba yağmur başladı. 


Fakat galiba biraz bekleyeceğiz. 


tansık, hayret 
hayret elmek, şaşmak 


Saat beş mi oldu? Hayret! 


karnı 

şeker 

basarısızlık (failure) 
yenmek, yenilgi, bozgun 
kırık, çatlak, 

kırmak, kırılmak, parçamak 
Fotoğraf makinemi kırdım. 


kirli 
kırılacak 


Dar baste ciz e wekastani ke nis(? 


(isn*t there a fragile thing in the parcel?) 


wekârl (crack) 
wekâftan (to crack, to burst, split) 
wekâr (hunting) 

wekârci (hunter) 

wekâr kardan (to hunt) 
wekâyat (complaint) 

Wekâyat e womâ cist? 

(What is your complaint?) 
wekl (form, figure) 
wen (sand) 
wenâ (swim, swimming) 

wenâgar (5wimmer) 
wenâsândan ((o introduce) 

Be womâ miwenâsânam, Susan. 

(Sir, 1 introduce to you, Susan.) 
wenâsâyi (indentification) 

Barg e wenâsâyi. 

(ID card) 
wenâxtan (to know, recognize) 


Har do tâyewân ham Susan rü xub miwenâsand. 
(Both of them know Susan very well.) 

Yek donar-kabâbi ye xub miwenâsi? 

(Do you know a good Donar kabab store?) 


wemw (bar as of gold, rod; ingot) 
wepew (louse) 


wepewu (lousy, infested with lice) 


wetâb (haste, hurry) 
Ammâ man wetâb dâram. 
(But Tam in a hurry.) 
Wetâb nadâram. 
(Lamnotin a hurry.) 
Wetâb nakon! 
(Don't make haste!) 


Dar/ barây e tawxis wetâb nabâyad bekond. 
— (He must not/ One must not make haste in 


diagnosis.) 


Agar kami wetâb konid man niz yek raxt 


mixâham bexaram. 


(If you make haste, 1 would also like to buy 


some clothes.) 
Bâ wetâb (in hürry, guick, fast) 
weytân (devil, satan) 


Weytân kuculu, wirini ye wokolâti xcili 


mixori? 


— (Youlittledevil,do you cal a lot of chocolate 


cakes?) 
wib (slope, gradient) 
wir (Jion) 
wir (milk) 
Bâ nâwtâyi wir yâ câyi minuwid? 


(Do you drink milk or tea with the breakfas1?) 


wire (ice) 
wirin (sweet) 


Pakette kırılacak bir şey yok ya? 


yark, ara, aralık 
çatlamak, yarılmak 
avcılık 

avci 

avlanmak 

şikayet 
Şikayetiniz nedir? 


biçim 

kum 

yüzmek, yüzme 

yüzücü 

tanıştırmak, tanıtmak 

Efendim, sizi tanışlırayım, Susan. 


kimlik 
Kimlik kârti 


tanımak, bilmek 
İkisi de Susanı iyi tanıyor. 


Iyi bir dönerci tanıyor musun? 


biçme 

bil 

bitli 

acele, hiz 

Fakat benim acelem var, 


Acelem yok. 
Acele etmeyin! 


Teşhis için acele etmemeli dir. 


Biraz acele etseniz ben de bir elbise 
almak istiyorum. 


aceleyle, hızlı, acele, tez 

şeytan, iblis, 

Küçük yaramaz, şekeri i cikolatayı fazla 
mı yiyorsun? 


yokuş 

arslan 

süt 

Kahvaltıda süt mü, çay mı içeceksin? 


su, ÖZSU, Usarc 
şekerli 


wivan (lament; lamentation) 
wiwe (glass) 
Yek wiwe angabin. 
(A jJar/ bottle ol honey.) 
wiyâr (furrow) 
wodan (to become, grow, be, etc) 
Nemiwavad, man xeili gorosne-am. 
(Impossible, Vm too hungry.) 
Hildâ xânum, sâat 5 wod. 
(Hilda, Ivs5 o'clock.) 
Anrâ miwavad bepicid? 
(Wil you wrap it?) 
Nemiwavad. 
(It is not possible.) 
Miwavad marâ be ân bimârestân bebarid? 
(Would you take me to that hospital?) 
Ayâ miwavad? 
(Is it possible?) (âyüzacaba) 
Xeili kutâh nawavad. 
(Don't let it become too short.) 
(1 don't want it too short.) 
Agar bewavad man viski mixâham, 
(Ifitis possible I want whisky.) 
Hic ciz nemiwavad. 
(Nothing will happen.) 
Az sigâr beranj miwavid? 
(Does cigaret bother you?) 
Âyâ miwavad pancere râ bâz konid?) 
(Would you open the window?) 
Torü ce miwavad? 
(What is (he matter with you?) 
Miwavad yek tâksi sedâ konid? 
(Wi you? Would you call a taxi cab7?) 
Miwayvad newâni ye marâ benevisid? 
(Would you write my address?) 
Miwavad yek kebrit bedahid? 
(Would you give (me) a match?) 
Albatte/ Bigomân miwavad. 
(Yes of course.) 
Ayd mivavad womâre ye telelon e xod râ be 
man bedahid? 
(Would you give me your phone number?) 
wokufe (blossom) 
wol (loose) 
wolug (crowded) 
Sobh-hâ istgâh-hâye otobus xeili woluğ 
miwavad. 
(The bus-stops become too crowded in 
morning.) 
wolug (noisy) 
womâ (you) 
womâre (number) 
womârc ye telefon 
(Telephone number) 
womordan (to count) 
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inleme, inlemek 

cam, pencere camı (window pane) 

Bir şişe bal 

saban izi, karık 

olmak (Also see the section of “verbs”.) 
Olmaz, ben çok acım. 

Hilda bayan, saat 5 oldu. 

Onu sarar mısınız? 

Olmaz 

Beni şu hastaneye götürür müsünüz? 


Mümkün mü acaba? 


Çak kısa olmasın. 


Mümkünse ben viski rica edeceğim. 
Bir şey olmaz. 

Sigardan rahatsız olur musunuz? 
Pencereyi açar mısınız? 


Bir şey mi var? Sana ne oldu? 
Neyin var sana? 
Taksi cağırır mısınız? 


Adresimi yazar mısınız? 
Bir kirbit verir misiniz? 


Elbette mümkün, 
Tabii mümkün. 
Telefon numaranizi bana verir misiniz? 


çiçek 

başıboş 

kalabalık 

Sabahları duraklar çok kalabalık oluyor. 


sesli, gürültülü 

Siz: See the text on “pronouns” 
numara 

telefon numarası 


saymak, hesaplamak 


Bâzâr xeili arzân hesâb nemikonand. 


(They would not charge very cheap in bazaar.) 


wogâl (jackal) 

wornâv (shower) 
Zir e wornâv xod râ wostan 
(Take a shower bath) 

wostan ((0 wash) 
Dâstân va roxsâraw râ miwuyad. 
(He washes his hands and face.) 

wotor (camel) 

wolormorg (ostrich) 

wouhar (husband) 


Wouhar e Susan xânum âmrikâyi ast. 


(Susan's husband is American.) 
wow (lung) 
woxm (plowing, to plow) 
wur (sour, salty) 
wurew (revolt, uprising) 
wuridan (to revolt, rise) 
wuride (anxious, worricd) 
Darbâre ye ân wuride nabâwid. 
(Don't worry about that.) 
wWuxi (joke) 
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Pazar da pek ucuz sayılmaz. 


çakal 
duş 
duş almak 


yıkamak (v0, yıkanmak (passive voice) 
Elini yüzünü yıkıyor. 


deve 

deve kuşu 

eşi koca 

Susanın eşi Amerikanlı (dır). 


akciğer 

saban sürmek 

tuzlu 

isyan 

ayaklanmak, isyan etmek 
meraklı, perişan 

Onu merak etmeyin, 


şaka (yapmak), latife 


xabar (news) 
(information) 
xafe (choked, strangulation) 
xafe-konande (choking, suffocating) 
xafegi (suffocation) 
xalabân (pilot) 
xam (curve, curvature, curved, bent) 
xande (laugh, İaughter) 
xandedâr (funny) 
Ammâ bâ in dâman xandedir ast. 
(But it is funny in this skirt.) 
xandidan (to laugh) 
xar (ass) 
Biyâyid mâ ham xar râ savâr wavim. 
(Come on, let's ride the donkey too.) 
xarâb (spoiled, ruincd) 
Tormozhâ xarâb wode. 
(The brakes are out of order.) 
xarâbe (ruins) 
Xarâbehâ râ mixâhim bebinim. 
(We would like to seg the ruins.) 
xarâw (scratch) 
xarâwidan (to scratch, scrape) 


xarboze (melon) 

xarcang (crab) 

xardal (mustard) 

xarguw (hare, rabbit) 

xarid (shopping) 
Markaz e xarid kojâst? 
(Where is the shopping center?) 
Mixâham xarid beravam. 
(1 want to do shopping.) 
Barây e xarid birun rafte budim. 
(We went out shopping.) 
Dar injâ xarid karde, sepas be xâne-aw 
miravad. 


xaridan (to buy) 


Toxm e morg, angabin, zeitun mixaram, 


(WI buy eggs, honey, and olive.) 
Angabin xâhad xarid. 

(She'll buy honey.) 

Yek... mixâham bexaram, 
(Iwanttobuya...) 

xarid (buying) 

xaridâr (buyer) 

Barây e midaram yek boluz xaridam, 


3n 


haber 

bilgi, haber 

boğmak (vi), boğulmak (v0) 
boğucu 

boğulma 

pilot 

kıvırmak, kıvcım 

gülme, gülümse 

tuhaflık, komik, eğlenceli 
Ama bu etekte bir tuhaflık var. 


gülmek, gülümsemek (to smile) 


eşek 
Gelin, biz de eşeğe binelim. 


bozuk 
Frenler bozuk, 


harabe 
Harabeleri görmek istiyoruz. 


hafif yara, tırmık 
kazımak (scrapc) 
tırmalamak (scratch) 
kavun 

yengeç; pavurga 

hardal 

tavşan 

alışveriş 

Alışveriş merkezi nerede? 


Alışveriş yapmak istiyorum. 
Alışverişe çıkmıştık. 


Burada alışveriş yapar, sonra evine 
gider. 


(She does shopping here, then she goes home.) 


almak, satın almak 
Yumurta, bal, zeytin alacağim. 


Bal alacak. 
Bir... satın almak istiyorum. 
alma, alış 


alıcı, müşteri 
Anneme bir bluz aldım. 


( bought a blouse for my mother.) 

Az kojâ mitavânam nân bexâram? 

(Where can | buy bread?) 

Az magâze ye miveforuwi mitavânam mive 
bexaram. 

(1 can buy fruits from the fruit-shop.) 
Naxaridam. 

(did not buy.) 

Zâket râ az kodâm magâze mixâhi bexari”? 
(From which shop do you want to buy the 
sweater?) 

Yek matal mixâham bexaram. 

(1 want to buy a novel.) 

Aknun miravam pate bexaram. 

(Now 1 go to buy the ticket.) 

Cerâ az ânjâ nemixârid? 

(Why don't you buy from there?) 
Ce cizhâ xaridid? 

(What things did you buy?) .. 


Yemeği nereden arabilirim? 


Meyve manavadan alabilirim, 


Almadım. 


Ceketi hangi magazadan almak 


istiyorsun? 


Birroman almak istiyorum. 


Şimdi bilet almaya gidiyorum. 


Niçin şuradan almıyorsunuz? 


Neler aldınız? 


Oxarj (expenditure, expense) 


xaste (tired) 
Con ke xcili xaste ast. 
(Because she is very tired.) 
Xaste wodan (to become tired.) 
Xaste kardan (to make tired.) 
xat (line, wriling) 
Xatt e telefon 
(Telephone line) 
xatne (circumcision) 
xawm (anger, fury) 
xazidan (to crawl) 
xâb (sleep) 
In ham otâg e xâb. 
(This is also the slecping-room.) 
xâbâlu (sleepy) 
xâbândan (to put to bed, make sleep) 
xâbidan (to sleep) 
Dar râh xâbidi? 
(Did you sleep on the way?) 
xübidan (to sleep, sleeping) 
xabidan (to lie down) 
xâbidan (to go to sicep) 
Nemitavânam xub bexâbam. 
(can't sleep well.) 
Sepas bexüb. 
(Then you sleep.) 
xâhew (asking, reguesi,... please) 
Xâhew mikonam. (Please) 
Xâhew mikonam. 
(i€s nothing.) 
(Don't mention it.) 
Man cây xâhew mikonam. 
(For me tea, please.) 
Xâhew kardan (ask, please...) 
Xâhew mikonam. 
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“ mesref, fiyat, harcama 


yorgun, also sce “mânde” 
Cünkü çok yorgundur. 


yorulmak (vi) 
yormak (vt) 
hal, yor, çizgi 
Telefon hattı 


sünnet (elmek) 
öfke, hiddet 
sürünmek 

uyku 

Bu da yatak odası, 


uykulu 

uyutmak 

uyumak 

Yolda uyudun mu? 


uyumak, uyku (n) 
yatmak 

uyumak 

Iyi uyuyamıyorum. 


Sonra da uyu. 

rica 

Rica ederim. 
Buyurun.Bir şey değil, 
Ben çay rica edeceğim. 


talep etmek, istemek 
Bir şey değil. 


(In response to thanking: Please.) 
Xâhew mikonam, arzewi nadârad. 
(Don't mention it.) 


Xâhew mikonam. (Please) (When asking for 


something.) 
xâhar (sister) 


Xâharam. (My sister.) 

Xâhar e bozorg e Katiyâsı? 

(is she Katiyâ's elder sister?) 
xâhân (wanting; willing) 


AÂnân ke xâhân e dorost kardan e xorâkand 


(biyâyand) injâ. 


(Those who want to fix food, come here!) 


xâk (earth, soil, dirt) 
xâkestari (gray) 


Âbi yâ ham lâjevardi, xâkestari niz mitavânad 


bâwad. 


(lt could be blue, or indigo, or also gray.) 


xâl (mole, spot) 


xâle (maternal aunt) 

xâli (empty) 
Ari xâli ast, 
(Yes, it is empty.) 

xâm (raw, crude) 

xâme (cream) 

xâmuw (bümed out, turned off) 
(guiet, noiseless) 

xândan (to read, study) 
Darshâyaw râ mixânad? 
(Does she study her lessons?) 
Darshâyaw râ xub mixânad. 
(She studies her lessons weli.) 

xândan (to read, study) 
Dar dânewgâh pezewki mixânad. 


(He studies medicine at the university.) 


xândan (sing) 
Dar otobus xâham xând. 
(Pil read in the bus.) 
Dar râlhı ce xâham xând? 
(What shall 1 read on the way?) 
Ketâb mixânad. 
(He reads books.) 
xâne (home, house) 
Xâne ye womâ dar kojüst? 
(Where is your house?) 


Sâat e 3 be xâne ye xodaw miyâyad. 


(He comes home at 5 o'clock.) 
xânegi (domestic, höme-made) 


xânevâde (family) 
Xüânevâdeyetân cun ast? 
(How is your family?) 
xânum (lady, Mrs) 


373 


Bir şey değil, 
Lütfen 


kız kardeş, hemşire, bacı, abla (elder 
sister) 

Kiz kardeşim. 

Katıyanın ablası mı? 


Yemek yapmak isteyenler, buraya! 


toprak, ülke 
boz renk, gri 
Mavi ya da lacivert, gri de olabilir. 


benek, nokta 

leke, ben (mole) 

teyze 

boş 

Evet boş. 

ham, çiğ 

kaymak, krema 
kapamak, kesmek 
sessiz, gürültüsüz 
Derslerine çalışıyor mu? 
Derslerine çok iyi calışıyor. 


okumak 
Üniversitede tip okuyor. 


Şarkı söylemek 
Otobüste okuyacağım. 


Yolda ne okuyacağım? 
Kitap okuyor. 


ev 
Eviniz nerede? 


Evine saal beştede geliyor. 
eve ail, evcimen, evcil 
evde yapılmış 

aile, akraba 

Aileniz nasıl? 


Hanım, bayan 


Bânuye man, Xânum e man 
(My lady) 
Xânum, Tuz XOW, 
(Helo lady.) 
xâr (mean; despiscd) 
xâr (thorn, spike) 
xârandan (to scratch) 
xârıdan (to iteh) 
xârewdâr (itchy) 
xâstan (to want, reguire) 
Ma-,mur pate mixâhad. 
(The agent, asks for the ticket.) 
Cây mixâham. 
(1 want tea.) 
Kasi marâ xâst? 
(Did somebody call me?) 
Mixâhid bâ man biyâyid? 
(Do you want to come with me?) 
Mixâhim tamâwâ konim. 
(We want to watch.) 
Mixâham gardew konam. 
(L want t6 gö for a walk.) 
Yek film e siyâh va sefid mixâham. 
(1 want a black and white film.) 
Bâ ejâze ye womâ, 
(Il want your permission.) 
Yek fandak e âmrikâyi mixâham bexaram. 
(1 want to buy an American lighter.) 
Nemixâham. (1 do not want.) 
Mixâham. (1 want.) 
Ce mixâhid? 
(What do you wish?) 
Mixâhi? (Do you want?) 
Mixâham, ammâ to mitavâni be man yâd 
bedahi? 
(1 want to, but would you teach me?) 
Mixâhid be womâ ketâb bedaham? 
(Do you want me to give you books?) 
Man âw naxâham xâst. 
(Ido not want porridge.) 
Man ham kapur mixâham. 
(l also want bass.) 
Nemixâham tâksi begiram. 
(Ido not want to take a cab.) 
Ce mixühid? 
(What do you want?) 
Ab mixâham. 
(want water.) 
xâye (1eslis) 
xeili (much, many, too many) 
Dâru barây e sarmâxordegi xeili sud 
nemikonad. 
(Medicines do not help flu very much.) 
Xeili wangul wodam. 
(I became very delightful.) 


Kız efendim. 
Iyi günler, hanım efendi. 


adı, aşağı 
diken 
tırmalamak, kazımak 
kaşınmak, 
kasıntı... 


sormakfask): istemek (want; like) 
Memur bilet soruyor. 


Çay rica ederim. 

Beni arayam oldu mu? 

(aramak - to call) 

Benimle gelmek istermisiniz? 
Biz görmek istiyoruz, 

Ben gezmek istiyorum, 

Bir siyah-beyaz film istiyorum. 
Ben iznizini dileyeceğim. 
(dilemek > to desire) 

Amerikan çakmaki almak istiyorum. 
Istemem. 

isterim, 

Ne arzu edersiniz? 

İster misin? 

İsterim, ama sen beni taşıyabilir misin? 
İstersen sana kitap vereyim? 
Ben çorba istemiyorum. 

Ben de kefal istiyorum. 

Taksi tutmak istemiyorum. 

Ne arzu cdiyorsunuz? 

Ne istiyorsunuz? 

Su istiyorum. 

erbezi, haya, taşak, 


epey, çok, pek 
Gribe ilaç pek fayda etmez. 


İyiçe sarhoş oldum. 


Xeili wirin. 

(Very sweet.) 

Ammâ xeili sard nist. 

(Butit is not very cold.) 

Ammâ viski xcili nanuw, 

(But do not drink much whisky.) 
Xeili ziyâd ast. 

(lt is very much.) 

Na, xcili nemixoram, 

(No, Ido not cat very much.) 

Ay, dandânam xeili dard miyâyad. 
(Ouch! My tooth aches very much.) 


xerad (wisdom) 
D xers (bear) 
xewt (mud-brick) 
xewt, xewti (diamond, in card games) 


xi (sweat) 


Xinâk (swcaty) 
Xi kardan (to sweat) 


xis (we) 


Xis wodan (to become wet) 

Xis kardan (to make wet) 

Tâ biwlar xis nawavam. 

(So that Ido not become wetter.) 


— xiw (plowshare) 
xiw (relative) 

F xiw (self) 
xiwdvand (relative) 


xiyâbân (street) 
xiyâr (cucumber) 


xob! (OK! AlI right) 


Xob, mixaram. 

(OK,I buy.) 

Xob, âgü! (OK, sir!) 

Xob, âgây e doktor. 

(Ok, Doctor.) 

Xob, bâbâ! (OK, Man!) 
Xob > xub (good) 

Xob mâmân jân 

(OK, Dear mother, OK!) 
Xob, didam. 

(OK, 1 saw.) 

Xob, didim. 

(OK, we saw.) 

Xob bâbâ farâamuw nemikonam. 
(OK, man, | won't forget.) 
Xob, büwad! (OK1) 

Xob, man miravam baggâli. 
Besyâr xob âgâ, 

(OK. sir.) 


Susan xânum barâ ye xod yek nimlane ye 
nou va âgüy e Âriyâ ham yek raxt e nou 
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Çok şekerli. 

Ama fazla soğuk degildir. 
Ama viskiyi fazla içme. 
Çok fazla, 

Hayır, fazla yemiyorum. 
Ay! Benim diş ağrım geçti. 


akıl 

ayı 

kerpiç 
baklava biçimi 
ter 

terli 

terlemek 

yaş 

Islanmak 
Islatmak 

Da fazla ıslanmayalım. 


sabandemiri 

akraba 

kişi, öz, zat, kendi 

akraba 

sokak, cadde 

salatlık 

Peki! Hay hay!; Tamam!, oldu! 
Peki alıyorum. 


Oldu efendim. 
Olur doktor bey, 


Peki babal 
See “xub” 
Tamam anneciğim, tamami 


Tamam gördüm. 

Tamam, gördük. 

Olur baba, unutmam. 

Olur! 

Tamam, ben bakkala gidiyorum. 
Peki efendim. 

kendi 


Susen hanım kendisine yeni bir ceket, 
Arya Bey de yeni bir elbise almak 


mixâhad bexarad. 


(Susan wanls to buy a new jacket and Ariya 


wants to buy 4 new clothes for himself.) 


Barâye xodemân cizhâyi mixâhim bexarim. 


(We would like to buy some things for 
ourselves.) 

Xodam xorükhüâ râ mipazam. 

(Dİl fix the foods myself.) 

Xâne ye xodemân ast. 

(It is our own home.) 

Xöâne ye xodam. 

(My own house.) 

Xâne ye xodat, 

(Your own house.) 

Xâne ye xodaw. 

(His own home.) 

Xâne ye xodetân. 

(Your own house.) 

Az xodat xub negahdâri kon! 
(Take good care of yourself!) 
Xoduw sepas be jâye kâr miravad. 
(Then he gocs to his work-placc.) 
Xodetân bargozinid. 

(You choose yourselt.) 


xodâ (god) 
To râ be xodâ! 
(For God's sake!) 
Xodâ negahdâr! 
(Goodbye) 
Xodâ negahdör! 
(Goodbye) 
XodâyâfiMiy god!) 
Xodâyâ, ce xub! 
(My god, so beautiful!) 
xojaste (Auspicious, lucky) 
ojasle bâd bar womâ! 
(Congratulations to you!) 
Sâl e nou xojaste! 
(Happy New Year to you!) 
Züdruzetân xojaste! 
(Happy birthday!) 


ol (crazy) 


Km an) 

xomre (jar) 

xonak (cool) 

Jâhâ ye xonak, 

(Cool places.) 

xorük (ood) 

bâ xorâk (with food) 
bixorâk (without food) 

Yek otâg bâ xorâk mixâham. 
(4 want a room with food.) 
Man xorâk dorost mikonam, 
(1 fix food.) 

Xodam xorâkhâ râ mipazam. 
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istiyor. 
Kendimize bir şeyler almak istiyoruz. 


Yemekleri kendim yapıyorum. 

Kendi evimiz. 

Kendi evim, 

Kendi evin. 

Kendi evi. 

Kendi eviniz. 

Kendine iyi bak! 

Sonra kendi iş yerine gidiyor. 

Kendiniz bir seçim yaparsınız. 

Allah, tanrı 

Allah aşkına. (Aşk > love), tanrı aşkına! 
Güle güle (for the one remaining.) 
Allaha ismarladik! (For the one leaving.) 
Güle güle'(For the one remaining) 


Aman tanrım!, Aman Allahım i 
Aman, ne güzci! 


Uğurlu, hayırlı, kutlu 

Sizi kutlarım! Sizi kutlıyorum 
Size tebrikler! 

Yeni yılınız kutlu olsun! 


Doğum gününüz kutlu olsun! 


deli, çılgın 
kavanoz 
kavanoz 
serin 
Serin yerler. 


yemek 

yemekli 

yemeksiz 

Yemekli bir oda istiyorum. 
Ben yemek yapıyorum. 


Yemekleri kendim yapıyorum. 


(1 fix the foods myself.) 


xorüyân (east) 
Xorwid az xorâyân darmiyâyad. 
(The sun rises from the cast.) 
xord (small piece) 
xord kardan (to change as money) 
(to break into small pieces) (to mince) 
Mitavânam cek xord konam? 
(Can I change a check?) 
Mitavânam ânjâ cek e mosâferati xord konam? 
(Can I change a travel check there?) 
Mitavânid inrâ barâyam xord konid? 
(Could you change this for me?) 
Cand dolür xord xâhid kard? 
(How much dollars do you want to change?) 
Mixâham pul e bigâne xord konam. 
(I want to change foreign currency.) 
xordan (to cat) 
nja yek cizi bexorim? 
(Shall we cat something there?) 
Xorâk râ sâat e 6 mixorim. 
(We'li cat the food at 6 o'clock.) 
Xorâk sâat e 7 xâhid xord? 
(Will you cat food at 7 o'clock?) 
Ahâ donar mixoram! 
(Oh, Dİl cat Donar-kabab!) 
Xorde naxorde rafi. 
(He left as soon as he had caten.) 
Dar râh mixorim. 
(We'll gat on the way.) 
Xorâk nemixoram. 
(I donat eat food.) 
Nâwtâyi naxâham xord. 
(1 won't eat breakfast.) 
Bâ nâwtâyi yek ciz bexor, 
(Eat something with breakfast.) 
xormü (dates) 
eraxt c xorma'(palm tree) 
xorus (roosler) 
xorvarin (West) 
xorwid (sun) 
xow (happy, glad) 
ow âmadid! 
(Welcome!) 
Xownud wodam/ wodim. 
(We are! Am happy to see you.) 
Xow âmadi. Hildâ! 
(Wel gome, Hilda!) (This is the answer t0 
“Hoş bulduk.”) 
Lotfi Beyg az nuwâbe ye sard xowaw miyâyad. 
(Lotfi bey likes cold beverages.) 
Xeili xowam miyâyad. 
(i like very much.) 
Agar yek cizi xowemân biyâyad mixarim. 
(1f we like something, we buy it.) 


doğu 

Güneş doğudan çıkar. 

bozdurmak 

Çeki bozdurabilir miyim? 

Şurada seyahat çeki bozdurabilir miyim? 
Bunu bozar mısınız? 

Kaç dollar bozduracaksınız? 

Yabanci para bozdurmak istiyorum, 


yemek 
Şurada bir şeyler yiyelim mi? 


Yemeği saat sekizde yeriz. 
Yemeği saat 7-demi yiyeceksiniz? 
Hah, döner yerim! 
Yer yemez gitti. 
Yolda yiyeceğiz. 
Yemek yemiyorum. 
Kahvaltı yapmayacağım. 
Kahvaltıda bir şey ye. 
hurma 

hurma ağacı 
horoz 
batı 
güneş 
mutlu, sevinçli 
Hoş geldiniz! 
Hoş bulduk. 


Hoş geldin Hilda! 


Lütfi Bey soğuk içkiden hoşlanıyor. 
Çok hoşum gidiyor. 


Hoşumuza giden bir şey olursa alırız. 


Az nuwâbehâ ye alkoli xowaw nemiyâyad. 
(He does not like alcoholie beverages.) 
Az guw dâdan e be müsigi ye ârâm xowam 
miyâyad. 
(1 like to listen to soft music.) 
Az nagwhâ ye gilimhâ niz xeili xowam 
miyâyad. 
(also like the designs of the kilims.) 
Susan va Âriyâ xowâmad miguyand. 
(Susan and Ariya say “welicome!”.) 
xowbaxt (lucky) 
xowgel (pretty) 
xowi (happiness, enjoyment) 
Xowi kardan (to have fun) 
Mixâhim xowi konim. 
(We want to have fun.) 
xowk (dry) 
Xowk wodan (to become dry) 
Xowk kardan (to dry) 
Xowki ye wekam (constipation) 
xowkwuyi (dry-cleaning) 
: owkwuyi kojâst? 
(Where is the dry-cleaning?) 
xownud (happy, content) 
xowpasand (having good taste) 
Xeili xowpasandid. 
(You have a very good taste.) 
xu (mood, habit) 
xub (good, weli) 
Xub! (OK!) 
Hame ciz xub/ ru be râh ast. 
(Everything is all right.) 
Behtarin ketâbforuwi. 
(The best bookstore.) 
Xub nistam. 
(1 don't feel well.) 
Xubam. (lam well.) 
xub (good, well) 
Behtar ast. 
(Its better.) 
Behlarin in ast ke telefon konim. 
(It is best to call.) 
Anımâ behtar in ast ke... 
(But itis besito...) 
Torki ye womâ xeili xub ast. 
(Your Turkish is very good.) 
Womü xcili xub hastid. 
(You are very kind.) 
Aknun behtar wode-am. 
(Now | feel better.) 
Be womâ xub miyâyad. 
(lt suits you very well.) 
Xeili xub ast. 
(It is very good.) 
Man niz xubam. 
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Alkollu içkiden hoşlanmıyor. 


Hafif müzik dinlemekten hoşlanırım. 


Kilimlerin desenleri de çok hoşuma 
gidiyor, 


Susan ve Ariya “Hoş geldin!” diyorlar. 


şanslı, bahtıyar, talihli 
güzel 

mutluluk 

eğlenmek 

Biz eğlenmek istiyoruz. 


kuru, yağmursuz, SUSUZ 

kurumak 

kurutmak 

kabzlık 

elbise temizleyici; jamawirlarhana 
Elbise temizleyicisi nerede? 


mutlu 
zevkli. 


— Çek zevklisiniz. 


adet, alışkı, alışkanlık, huy 
iyi! 

Iyi!, güzel! 

Hepsi tamam. Hepsi güzel, 
En iyi kitapçi. 

Kendimi iyi hissetmiyorum. 
İyiyim. Iyi 

güzel, iyi 

Daha iyi. 

En iyisi telefon edeyim. 
Ama en iyisi... 

Turkçeniz çok iyi. 

Çok iyisiniz. 

Şimdi kendimi iyi hiss ediyorum. 
Size tam gelir. 


Çok güzel. 


Ben de iyiyim. 


(am also well.) 

Borakhâ ham xcili xuband. 
(The boraks are very göüd 100.) 
Barâye xastegi xub asi. 

(it is good for fatiguc.) 

In xub ast, 

(This is good.) 

xuk (pig) 

xu (blood) 


Susan midahad xunaw râ âzmâyew konand. 


(Susan will have her blood tested.) 
xunrizi kardan (to bleed) 
xwe (a bunch, as grapes) 


379 


Börekler de çok güzel. 
Yorgunluğa iyi gelir. 


Bu iyi (dir.) 

domuz d 

kan 

Susan kan tahlili yaptırıyor, 


kanamak, kan kaybetmek 
deste, salkım. | 


yas,ni (ie, that is to say) 
Ya-,ni mixâhi beguyi bâzuhâye âgâ ye 
Ariyâ nâhanjâr asi? 


(is that to say that Ariya's arms are abnormal?) 


yax (ice) 
Yaxçal (Refrigerator) 

azdan (god, deity) 
e 

âd: 
Ya dâdan (to teach) 
Bigomân yâd midaham. 
(Certainly, 1'lI teach.) 
Be yâd âvardan (to remember) 
Yâd gereftan (to learn) 
Ammâ mixâham Torki râ behtar yâd begiram. 
(But I would like to Jearn Turkish better.) 
yali wodan (to exist, be found) 
Sinemâ kojâ yâfi miwavad? 
(Where isa movie (heater?) 
Dar Bodrum jây e sargarmi yâft miwavad. 
(There are entertainment places in Bodurm.) 
yâftan (to find) 
Xâne ye kerâyeyi yâftan xeili dowvâr ast. 
(Finding a house for rent is very hard.) 
Raxt e marâ cegune miyâbid? 
(How do you find/ like my clothes?) 
Wöâyad ânjâ niz natavânid biyâbid. 
(Perhaps you cannot find it there.) 
In xeftân râ cegune miyâbi? 
(How do you like/ find (his sweater?) 
Bodrum râ zibâ miyâbid? 
(Do you find Bodrum beautiful?) 
yâr (Companion, friend) 
yâre (time, opportunity) 
“Ağar yâre büwad Âriyâ ham xâhad âmad. 
(If there is opportunity, Ariya will come too.) 
yâru (a so-and-so, a certain (man/ woman) 
yâvar (helper, assistant, companion) 
yek (one) 
Azar yek 
(from each one) 
Har doyewân yek andâze-and. 
(They are both exactiy of the same size.) 
Yeki Irâni ast, 
(One (of them) is Iranian.) 
yekdigar (cach other, one another) 


X 
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yani, also see “hamânâ” 
Yani, Ariya Beyin kollar anormal mı, 
demek istiyorsunuz? 


buz 

buzdolabı 
tanrı,ilah, allah 
veya, yahu 


öğretmek 

— Elbette öğreteceğim.” o 
hatırlamak; anımsamak; anmak 
öğrenmek 
Ama Türkçeyi daha iyi öğrenmek 
istiyorum. 
varmak, bulunmak 
Sinema nerede var? 


Bodrumda eğlence yerleri bulunıyor. 


bulmak 
Kiralık ev bulmak çok zor. 


Elbisemi nasıl buldunuz? 
Belki orada da bulamazsın. 
Bu ceketi nasıl buluyorsunuz? 
Bodrum'u güzel buluyor 
musunuz? 

yardım 

fırsat 

Fırsat bulursa, Ariya da gelecek. 
ulan; herif 

yardım, asıstan 

bir 

Her birinden 

Ikisinin de büyüklüğü aynı. 


Biri Iranlı, 


birbirini, yekdiğerini 


Marmare bâ Bodrum xcili be yekdiyar nazdik 
ast, 
(Marmaris is very close to Bodrum.) 
(Marmaris and Bodrum are very close to cach 
other.) 
eki (one) 
ceki ham dar ânjâ bebinid. 
(See one over (here 100.) 
yekkom (first) 
Awkub e yekkom 
(First floor) 
yeksare (straight, directiy) 
Yeksare be bâzâr e bozorg miravad. 
(She goes directly to the supermarket.) 
yeksuye (one-way) 
Yekwanbe (Sunday) 
yönje (alfalfa) 
yug (yoke) 
Yüzlehectah) 
yuzpalang (cheetah,lcopard) 
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Marmaris ile Bodrum birbirine çok 
yakın, 


bir 
Bir de şuraya bakın. 


birinci 
Birinci katta 


doğru 
Doğru süpermarkete gider, 


tek istikamet 
pazar (günü) 
yonka 
boyunduruk 
pars 

pars 


Z 


zabân (tonguc, language) -dil, Tisan 
Mi abanalarra bira avar © Dilinizi çıkarın. 
(Take out your tonguc.) 
Zabân dâdan söz vermek 
(to promise) 
Zabün dâde-am. Söz verdini. 
. — Vvepremised.) ğ m ——— 
zadan (to hit, strike, beat) çarpmak, vurmak 
Yek râde ye bârkew be yek otobus zade. “Bir kamyon bir otobüse çarpmış. 
o (A truck has hita bus.) PA mmm . 122 
zahr (poison, venom) zehir, ağı 
zahrzadegi (poisoning) zehirlenme 
zamân (Lime)... A mmm >> 
—— — Zamân be pâyân resid. Vakit tamam. 
(Time is up.) 
Zamân e didâr dârid? Randevunuz var mı? 
(Do you have an appointment?) 
Âri barâye sâat e 3 zamân e didâr gerellam. Evet, saat 3 için randevu aldım. 
(Yes, | made an appointment for3 o'clock.) 
Diruz az dandânpezewk zamân e didâr yereflim. Dün doktordan/ dişçiden randevu aldık. 
(Yesterday we made an appointment with tbe 
eğ — doctor! dentist.) — 
——zamin (land, soil) (earth) dünya, yeryüzü, yer z ği 
zan (wife, woman) 
zan (woman) kadın 
zan (wife) Ms EE çş,karı,*«*« Ni 
Zan dârid? ——— — Evli misiniz? e ii 
(Arc you married?) 
Ari zan dâram, Evet evliyim. 
(Yes Um married.) 
Zanelân ce kâr mikonad? Eşiniz ne iş yapıyor? 
(What does your wife do?) 
Womâ niz zan dârid? Siz de evli misiniz? 
(Are you mamicd 100?) ii 
BE erdal Lil evlenme, evlilik 
zanbur (was ösii 
— li apn e 
(honey bee) , 
zang (beli) zil, çan, kampana 
zang (rust, corrosion) pas, 
zang zadan (to rust) paslanmak 
zangzade (rusty) paslı 
zanjir (chain) zincir 
zar (gold) altın 
zarb (multiplication)  ——— çarpma 


zarb kardan (to multiply) 
zard (yellow) 
Zard bâwad. 
(Let it be yellow.) 
zardâlu (apricot) 
zarde legg-yolk) 
zar! (vessel, container) 
zarrin (gold, golden) 
Zaxm (wound, ulcer) 
© zaxm kardan (to wound) 
zaxm wodan (to be wounded) 


çarpmak 
sari 
Sarı olsun. 


kaysı, kayısı, zerdali 
yumurta sarısı 

kap, tas 

altından 

yara 

yaralamak (v0) 
incitmek (vi) 


zaxmi (wonded) yaralı 
Az zaxmihâ cahâr tâ hâlewân vaxim wode. Yaralılardan üçünün durmu ağırmış. 
(Four of the wounded, have become worse,) (durm (state), (ağır - heavy) 
Zaxmi wode, (He's wounded.) O yaralandı. 
zâdan (10 give birth, deliver) doğurmak, doğum, doğma 
Zâdruz e womâ cist? Doğum tarihiniz? 
(What is your birth-date?) 
zânu (knee) dız 
z. zadan (to kncel) dız çökmek 
zâ-u (İying-in woman) lohusa (ust after birth) 
zâyemân (giving birth, delivery) doğum 


zebar (on, over) 
Zed (anti, enemy, against) 
zeitun (olive) 
Zeitun kiloyi 100 Hire. 
(Olive 100 liras per kilo.) 
zemestân (winter) 


Dar zemestân raxthâ ye kolofttar bepuwim. 


(We must wear thicker clothes in winter.) 
Zemestân wodan (to become winter) 
zendân (prison) 
zende (alive, live) 
zendegi (life) 
zendegi kardan (to live) 
Kojâ zendegi mikonid? 
(Where do you live?) 


Sec “ru”, “ruy e” 

karşı, aleyhinde, karşısında 
zeytin 

Zeytinin kilosu 100 lira. 


kiş 
Kışın daha kalın elbiseler giymeliyiz. 


kışlamak 

ceza evi, hapishane 
canlı, sağ, hayatta 
yaşam, hayal, ömür 
yaşamak 

Nerede oturuyorsunuz? 


Dar Ankârâ zendegi mikonam. Ankarada oturuyorum. 
(1 liye in Ankara.) se 
zerang (clever) — Zeki, akıllı 5 
Zewi (ugly) çirkin 
Ziba (beautiful) güzel, hoş 
— Zibâtarin matal e Nuri, Nurinin en güzel romanı, 
(Nouri?s most beautiful novel.) 
Zip (zipper) fermuar RE en MEAN 
Dar ih model zip powtnist, dâr jelo ast. Bu modelde fermuar arkada değil, onde 
olacak, 
(In this model (he zipper is not in the back, 
itisin front.) 
zırak Televör, w1s6)” akıllı, zeki 
Zirâ (bcause) cünkü 
zistan (to live) See “zendegi” 
Ziyad (much) fazla, hep, çok 


Xeili ziyâd ast, 
(Itis too much.) 


Çok fazla 
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ziyân (loss) 


Ziyân nadârad. 
(It is useful, There's no harm.) 


zohr (non) 
zokâm (flu) 
zogâl (charcoal) 


zogâl sang (coal) 


Zud (soon, guick) 


Zur 
B—- 


Xob, zud beravim birun. 


ziyan, zarar, hasar 
Ziyanı yok. Zarar vermez 


öğle 

üşüme 

mangal kömürü 
kömür, maden kömürü 
hadi, hızlı, tez 
Tamam, hadi çıkalım. 


Zud bâw! 
(Be guick!) 
Sobhâ az xâne kami zudtar birun miravad. 
(He leaves home a little early in the mornings.) 
Kâr e womü râ zud/ ham aknun anjâm 
midaham, 
(WIldo your work right away.) 
Zud büw! 
(Get moving! Be guick!) 
Henuz xeili zud ast. 
(It is too early.) 
Jânam zud bâw! 
(Be guick, my dear.) 
Zud barxizim. 
(Let's get up cariy.) 
Sob-he zud sar e kâr miravam, 
(l go to work carly in the morning.) 
Yek teren e zudtar hast? 
(is tbere an carlier train?) 
Womâ Torki zud yâd mirgirid. 
(You'll leam Turkish very soon.) 
Zudtar migirad. 
(He takes/ buys carlier.) 
Zud! (Oüick!) 
Xeili zudtar (much faster) 
Zuü bâw, xodat râ zir e wornâv bewiy! 
(Be guick! Take a shower bath!) 
Man niz zud miyâyam. 
(Lalso come soon fast.) 
Albatte xânum, zud. 
(Of course lady. Fast.) 
Cerâ zudtar nayâmadid? 
— (Why did you not come carlier?) 


(force, power) 


Por zur 
(strong, powerful) 
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kuvvet, güç 
kuvvetli, güçü, şiddetli 


Yemek için vakit henüz erken değil mi? 
Hadi hadi; haydi 
Sabahları evden biraz erkence çıkıyor. 


Hemen işinizi yapalım, 


Cabuk ol! 

Daha cok erken (dir) 

Hadi hadi yavrum. 

Hemen kalkalım. 

Sabahleyin işe erken gideceğim. 
Daha erken tren var mı? 

Siz çabuk Türkçe öğreniyorsunuz. 
Daha erken alır. 

Derhal! 

Çok daha hızlı. 

Haydi, sen duş al! 

Ben de hemen geleceğim. 


Tabii efendim, hemen. 


Niçin daha önce gelmediniz? 


Zarf (deep) 

Dam e Zarf bekeywid. 
(Take a deep breath.) 
Zânviye (January) 
Zu-an (June) 

Zuyiye (July) 
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derin 
Derin bir nefes alin. 


Ocak 
Hazıran 
Temmuz 


